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ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПОСТРОЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОЙ МЕТОДИКИ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ-НЕФИЛОЛОГОВ 
В статье излагаются теоретические и практические принципы построения методики обучения английскому языку студентов высших учебных заведений, не специализирующихся в области лингвистики. Авторами предлагается один из методов презентации грамматического материала, основанный на принципах современной психолингвистики. В статье приводятся схемы и таблицы, используемые при обучении английскому языку.

This article deals with theoretical and practical principles of developing the methods of teaching English to university students, who are not specializing in linguistics. The authors suggest a method of presenting the grammatical material, which is based on the principles of modern psycholinguistics. The article carries diagrams and tables which can be used in teaching the English language.

Полноценное высшее образование в современных условиях предполагает подготовку специалистов, владеющих, как минимум, одним иностранным языком. Необходимость владения иностранным языком обусловлена практическими потребностями людей, интегрирующимися в мировое социально – культурное пространство, вступающими в конкурентную борьбу на мировом рынке труда.

В неязыковых вузах основное время уделяется профильным предметам, а на иностранный язык выделяется относительно небольшое количество академических часов. При этом в более выгодном положении оказываются студенты, продолжающие в вузе изучать тот же самый иностранный язык, который изучали в школе. Студенты, выбравшие новый иностранный язык в вузе, оказываются в более сложной ситуации и вынуждены тратить больше времени на подготовку к занятиям.

Работая со студентами – нефилологами, преподаватели постоянно стремятся к совершенствованию методик обучения в сторону большей их эффективности. Одной из важных задач при этом является определение необходимого объема и структуры осваиваемого словаря иностранного языка, включающего в себя как общеупотребительную лексику, так и специфическую подборку терминов, необходимых в рамках профессиональной коммуникации. Однако еще более важной и сложной задачей является выбор способов презентации грамматического (семантико-синтаксического) материала, который является стержневой основой осуществления всех видов речевой деятельности на иностранном языке: восприятия, говорения, чтения и письма.

Владея иностранным языком, человек должен знать о языке все [Зимняя: 1978, 23], знать всю «языковую систему» [Щерба: 1974, 26]. Естественно, что все знать об иностранном языке сразу невозможно, если учесть, что только словарь по объему должен составлять несколько тысяч единиц.  Но знать, как работает основной механизм – грамматика, нужно как можно раньше и как можно полнее. Для взрослого обучаемого, идущего по принципу «сверху – вниз», от обобщенного знания к его практической реализации лучше, если обобщения будут самого высокого порядка. В этом случае ему не придется каждый раз порождать грамматическую структуру поэлементно, а делать мгновенный выбор нужной конструкции из всего имеющегося перечня.

В качестве примера обучения с высоким уровнем обобщения знаний предлагается следующее. На начальной стадии обучения английской грамматике преподаватель отмечает сходство в отображении времени действия в английском и русском сказуемых: в обоих языках в структуре сказуемого различается настоящее, прошедшее, или будущее время, то есть у носителей обоих языков одинаковое понимание линейности времени. В процессе объяснения преподаватель использует графическое изображение «оси времени», на котором отмечаются три отрезка в линейной последовательности слева направо – прошедшее, настоящее, будущее. На этой оси изображаются все типы временных конструкций в английском языке. [Аносова: 2009, 440]. В результате получаем схему грамматических времен в английском языке (рис. 1).
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. Времена в английском языке.

Важно отметить, что все видят в окружающем мире одно и то же, но родной язык учит человека выделять в нем специфическое, то есть «рисовать определенные картинки» и передавать их содержание другим. Другие носители языка при этом абсолютно адекватно понимают передаваемое содержание. В частности, носители английского языка, воспитанные в определенной культуре отображения действительности, умеют «рисовать» при помощи сказуемого четыре типа «картинок»: Indefinite, Continuous, Perfect и Perfect Continuous. Задача обучающего - наиболее точно разъяснить характер каждого из этих способов представления действительности, отмечая, что эти способы используются при описании событий в настоящем, прошедшем, будущем и специфическом (будущем – для – прошедшего) временах.

В начале обучения преподаватель объясняет и закрепляет материал на русском языке. Для этого заранее готовятся рабочие листы, на которых приводятся русские предложения, описывающие ситуации (картинки), соответствующие шестнадцати временным ситуациям английского языка. На рисунке 2 приводится фрагмент рабочего листа, созданного на базе общеупотребительной лексики. 

	Я работаю в саду все утро.

1
	К вашему приходу моя дочь прокатается на коньках часа два.

11
	Если я увижу его снова, то узнаю его.

21
	Когда ты будешь выступать с докладом, я буду смотреть телевизор.

31

	Он не знал, что ему предъявят претензии.

2
	Едва она вошла в комнату, как погас свет.

12
	Мать сказала, что мальчик очень устал: он весь день играл в футбол.

22
	По вторникам они обычно опаздывают.

32

	Какими иностранными языками владеет ваш брат?

3
	Пока мы репетировали, они готовили костюмы.

13
	Мы вместе работаем уже пять лет.

23
	Нет худа без добра.
33

	Не шумите! Она работает.
4
	Вы выполнили домашнее задание?
14
	Я не понимаю этого правила.

24
	Вы уже пообедаете к шести часам?

34
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2. Фрагмент рабочего листа.

В дальнейшем рабочие листы создаются на базе профессиональных тезаурусов. 

Обучаемые должны уметь точно и быстро осуществлять выбор среди предлагаемых ситуаций. Студенты легко и быстро овладевают этим материалом, что впоследствии дает им «высокий старт» и уверенность в дальнейшем изучении грамматики. Навык отрабатывается постепенно, поэтому данная схема используется в процессе обучения до тех пор, пока операция выбора времен не становится автоматизмом, то есть внутренним элементом сознания.

Такая методика обучения позволяет в короткое время достигнуть высокой степени правильности английской речи и возможности самостоятельно контролировать и исправлять допущенные ошибки. Для занятий заранее готовятся рабочие листы с ситуациями, состоящими из одного или нескольких предложений на русском языке для обучения студентов выбору сказуемого из возможных шестнадцати английских времен активного залога и десяти времен пассивного залога. Каждый рабочий лист содержит примерно девяносто ситуаций, расположенных в случайном порядке. При подготовке рабочего листа должны учитываться ситуации, которые могут в дальнейшем возникнуть у обучаемых в ходе профессионального общения на иностранном языке. На  практике разрабатывались подобные рабочие листы для занятий со студентами, обучающимися по специальностям: «международные отношения», «государственное и муниципальное управление», «социология».

Уровень высокой степени обобщения необходим для формирования второго автоматизма грамматики – трансформационного. Имеются в виду трансформации одного и того же предложения из утвердительной формы в другие – отрицательную и вопросительную. Помимо утвердительной формы (affirmative) мы выделяем в английской грамматике еще десять форм: negative, general question (+), general question (-), alternative question, tag question (+, -?), tag question (-, +?), special question I, special question II, indirect general question, indirect special question. Отрабатывая с обучаемыми порядок слов в указанных конструкциях, преподаватель просит запомнить не только все эти трансформации, но и порядок, в котором они следуют друг за другом в предлагаемом списке. Трансформации отрабатываются во всех шестнадцати временах активного залога и десяти  временах пассивного залога в английском языке.

Трансформации предложения являются универсалиями универсалий в английской грамматике, поскольку «работают» во всех шестнадцати временах активного залога и десяти временах пассивного залога. Этот автоматизм должен стать элементом сознания как можно раньше.

Стремясь к более высокому уровню обобщения, материал, используемый при отработке автоматизмов, сводится в матрицу. По горизонтали в матрице располагаются шестнадцать времен английской грамматики, по вертикали – одиннадцать типов предложений. На их пересечении образуются клетки. Каждая клетка матрицы делится на две части – светлую и темную, чтобы подчеркнуть, что данная трансформация одинакова для каждого из сказуемых как активного, так и пассивного залогов. Светлая половина клетки указывает на активный залог, а темная – на пассивный.

Зрительная память помогает обучаемому быстро запоминать, в каких временах пассивный залог отсутствует, так как в соответствующих клетках матрицы нет темной части. Такая матрица способствует осуществлению самообучения и самоконтроля. Она важна с психологической точки зрения. У многих обучаемых возникает боязнь «бесконечности» иностранного языка как учебного предмета. Матрица демонстрирует ограниченный объем той грамматической информации, которая должна быть усвоена. Преподавателю важно наглядно показать, что объем грамматических знаний велик, но обозрим, и превратить «беспредметную» дисциплину – иностранный язык в интереснейший объект наблюдения и изучения.

	               Tenses
 Types
 of sentences

	Present
	Future
	Past

	
	Indefinite
	Continuous
	Perfect

	Perfect
Continuous
	Indefinite
	Continuous
	Perfect
	Perfect
continuous
	Indefinite
	Continuous
	Perfect
	Perfect
continuous
	Future-in-the Past

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Indefinite
	Continuous
	Perfect
	Perfect
continuous

	1. Affirmative

	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	2.Negative

	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	3. General
question (+)
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	4. General
question (-)
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	5. Alternative
question
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	6. Question
tag (+, -)
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	7. Question
tag (-, +)
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	8. Special
question I
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	9. Special
question II
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	10. Indirect
question (general)
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 

	11. Indirect
question (special)
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	 
	▼
	▼
	▼
	 
	▼
	 
	▼
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ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ЭКОНОМИЧЕСКОМ ВУЗЕ

Статья затрагивает возможности развития личности студентов в процессе изучения делового английского языка по учебно-методическому комплекту “Учебник экономики” издательства Макмиллан. 

The article concerns the opportunities for development of students’ personality while learning business English with “Macmillan guide to Economics”.

Поскольку важнейшим видом деятельности современного специалиста является деловое общение, приоритетное значение в профессиональном образовании приобретает развитие коммуникативности студентов. Гуманитарные дисциплины, например, иностранный язык, обладают самым широким спектром возможностей для всестороннего развития личности. Коммуникативная функция языка создает предпосылки для активизации творческой деятельности и максимального раскрытия позитивных личностных свойств обучаемых. 

Согласно личностно-деятельностному подходу, разработанному  И.А.Зимней, объектом обучения в преподавании иностранного языка должна быть целостная речевая деятельность (а не только речевые действия), предпосылкой которой являются коммуникативно-познавательные потребности обучаемых. Представленный в таком плане личностно-деятельностный подход к обучению иностранному языку может быть определен как психологически-ориентированный [Зимняя: 1991].

Непрерывность общения как психолого-педагогический принцип, заложенный в основу совместной деятельности, приводит к образованию коммуникативной общности обучаемых, для которых речевое общение является главным смыслом и целью участия в совместной учебной деятельности [Китайгородская: 1988]. В учебной группе студенты приобретают навыки делового общения, с помощью которых облегчается процесс взаимодействия с другими людьми вне этой группы.

Владение иностранным языков как средством общения требует умения ориентироваться в определенной ситуации, находить наиболее эффективные способы и средства решения возникающих проблем, прогнозировать результаты своей учебно-коммуникативной деятельности, т.е. требуется активная мыслительная деятельность студента. Поэтому перед преподавателем встает необходимость поиска таких форм, методов и средств обучения, которые позволили бы решить весь комплекс учебно-методических задач [Деркач, Щербак: 1991].

В процессе преподавания английского языка в филиале Всероссийского заочного финансово-экономического института вышеназванные задачи решаются за счет группового обсуждения тем, предлагаемых в учебно-методическом комплекте Л.К. Раицкой и С. Кокрейна “Macmillan Guide to Economics”. После прочтения текстов и прослушивания аудиоматериалов по каждой теме студентам предлагается ответить на вопросы, стимулирующие развитие критического мышления и самоанализ студентов. 

Рассмотрим несколько примеров.

При изучении темы “History of economic thought” (“История экономической мысли”) студенты знакомятся с теорией “невидимой руки” Адама Смита и рассуждают о совпадении интересов отдельного человека и общества.

Тема “The law of demand” (“Закон спроса”) заставляет каждого студента задуматься о том, что необходимо учитывать производителю, чтобы удовлетворять требования потребителей и оставаться конкурентноспособным на изменяющемся рынке. Работающие студенты приводят примеры из собственной практики, неработающие моделируют вымышленную ситуацию, поставив себя на место производителя тех или иных товаров или услуг.

Самый большой интерес у студентов вызвала дискуссия о преимуществах и недостатках различных экономических систем, которая подводила итог работы с текстами “The traditional economy”, “The planned economy”, “The market economy”, “The mixed economy” (“Традиционная экономика”, ”Плановая экономика”, ”Рыночная экономика”, ”Смешанная экономика”). Каждый определял лучшую, с его точки зрения, экономическую систему и обосновывал свое мнение. Нашлись даже сторонники традиционной экономики (натурального хозяйства). Особенности смешанной экономики ярко проявились в обсуждении работы государственных и частных медицинских учреждений как проблемы, знакомой каждому. 

Не оставил аудиторию равнодушной и вопрос о мотивации труда: “Какие еще существуют мотивы для работы у современного человека, помимо денежного вознаграждения?” Отсутствие преобладания меркантильного мотива в своем отношении к труду вновь подвело студентов к теории “невидимой руки”, подталкивающей человека к работе на благо общества, даже если он этого не осознает.

При изучении темы “Market structure and competition” (“Рыночная структура и конкуренция”) студенты размышляли о законах конкуренции и о том, возможна ли в какой-либо экономической системе совершенная, или идеальная конкуренция (“perfect competition”). Следующий текст “Monopolies” (“Монополии”) раскрывает понятие “чистая монополия” (“pure monopoly”), и читателям предлагалось привести примеры данного явления, а также обсудить, в каком случае монополия является благом, а в каком – злом.

Тема “Labour market” (”Рынок труда”) является особенно актуальной для студентов заочного института, которые постоянно совмещают работу и учебу и периодически находятся в поиске наиболее подходящих для них рабочих мест. Беседа на тему трудоустройства затронула серьезные проблемы, волнующие большинство студентов: жесткий график работы на частных предприятиях и невозможность совмещать интенсивную работу с выполнением всех учебных заданий; несоответствие оплаты труда и его интенсивности; затруднения в устройстве на работу по специальности.

В тексте “Factors of production” (“Факторы производства”) в качестве четвертого фактора выделяется предпринимательство. После прочтения текста каждый студент отвечал на вопрос: “Могу ли я стать предпринимателем? Какую сферу бизнеса я бы выбрал(а)?” 

Таким образом, при изучении любой темы по учебно-методическому комплекту “Macmillan Guide to Economics” преподаватель может найти возможности для развития не только профессиональной компетентности и навыков устной речи студентов, но и для развития их критического мышления, коммуникативности и нравственных качеств.

Литература

1. Деркач А.А., Щербак С.Ф. Педагогическая эвристика: Искусство овладения иностранным языком. – М., Педагогика, 1991. – 224 с.

2. Зимняя И.А. Психология обучения иностранным языкам в школе. – М., Просвещение, 1991. – 222с.

3. Методика интенсивного обучения иностранным языкам. Учебно-методическое пособие. Отв. ред. Г.А.Китайгородская. – Изд-во Московского ун-та, 1988. – 164с.

4. Raitskaya L., Cochrane S. Macmillan guide to Economics. – Oxford, Macmillan Publishers Limited, 2007. – 136p.

В.А. Богородицкая 

Московский государственный университет 

имени М.В. Ломоносова

ОБЩЕУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ БИЗНЕС-ТЕРМИНЫ В АУТЕНТИЧНОМ ОТРАСЛЕВОМ ДИСКУРСЕ

Изучение пяти аутентичных образцов отраслевого дискурса информативной направленности позволило выявить несколько пластов лексики – общеупотребительные бизнес-термины, родовые отраслевые термины, а также видовые термины, маркированные по отраслевой принадлежности.

The study of industry-specific discourse has uncovered several lexical layers – core business terms, specialized genus proximum and differentia specifica terminological  items.

Общеупотребительные бизнес-термины обозначают ключевые понятия делового мира и объединяют разные области предпринимательской деятельности; присутствие в развернутом произведении речи таких бизнес-терминов, как account, agent, consultant, consumer, income, payment, retailing, wholesaling и др., указывает на деловую направленность коммуникативной ситуации [Назарова: 1997, 2000, 2002, 2004, 2009]. Без понимания этой особой роли общеупотребительной бизнес-терминологии не представляется возможным ни проникновение в суть мира бизнеса, ни тем более успешное освоение английского языка делового общения.

Прежде чем обратиться непосредственно к функционированию ключевых бизнес-терминов в аутентичном англоязычном отраслевом дискурсе информативной направленности, необходимо более подробно остановиться на термине дискурс. Дискурс определяется как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах) …» [Лингвистический энциклопедический словарь: 1990, 136 – 137]. 

Отраслевой деловой дискурс информативной направленности  (industry-specific business discourse) характеризует определенную отрасль предпринимательской деятельности и отличается от других типов дискурса лексической, синтаксической, семантической организацией, а также совокупностью профессиональных знаний, закрепленных соответствующей терминосистемой [Сулейманова: 2006, 4].

Источником аутентичного материала для проведенного исследования послужил большой отраслевой раздел “Industry Profiles” в энциклопедии Business: The Ultimate Resource, содержащий информацию о 24 отраслях. Перечислим их в алфавитном порядке: Automotives, Aviation, Banking, Chemicals, Construction, Defense, E-commerce, Electronics, Engineering, Food and Agribusiness, Information Technology, Insurance, Media, Mining, Oil and Gas, Pharmaceuticals, Power, Real Estate, Renewable Energy, Retail, Steel, Telecoms, Tourism and Hotels, Water.

В основу исследования положена категоризация, предполагающая выделение трех разрядов отраслей: первичные (primary industries), занимающиеся добычей сырьевых материалов; вторичные (secondary industries), производящие какую-либо продукцию; третичные (tertiary industries), оказывающие те или иные виды услуг. В качестве образцов вышеперечисленных разновидностей отраслей были отобраны следующие: горнодобывающая промышленность (Mining) и нефтегазовая промышленность (Oil and Gas) – первичные отрасли; химическая промышленность (Chemicals) и фармацевтика (Pharmaceuticals) – вторичные отрасли; страхование (Insurance) – третичная отрасль.

Приведем отрывок из специализированного дискурса:  

MINING (горнодобывающая промышленность)
Today the global mining industry is a mixture of some reasonably large businesses and a large number of small entrepreneurial operators.

There are big differences even among the conventional Western-style corporations. One division is between the major companies and the smaller operations. Since all mining exploits, and ultimately destroys, its own assets, new deposits are always needed. Small, equity-backed exploration and development companies have traditionally done much of the initial work of looking for promising deposits. There are hundreds of these companies, traded on stock exchanges such as Vancouver, but very few make worthwhile finds.

Another division is between companies that mine gold and those that mine other metals and commodities. Most gold-mining companies are specialists, and they attract a different type of investor from normal mining companies.

A further difference is between large companies that focus on a single metal, and those with a portfolio of different metals. Broadly, North American investors have tended to prefer single-metal companies, such as Alcoa in aluminum, Inco in nickel, and Phelps Dodge in copper. The United Kingdom, which plays a surprisingly important part in mining finance given the paucity of its own resources, has tended to prefer diversified companies such as Rio Tinto.

The mining industry has a reputation for being excessively fragmented, but in practice the degree of fragmentation varies considerably from one commodity to another. In diamonds, for example, De Beers remained the dominant seller of rough stones throughout the last century. Recent consolidation has meant that most international trade in both iron ore and coal is now in the hands of a small number of large companies: CVRD (Brazil), Rio Tinto, and BHP Billiton for iron ore; and BHP Billiton, Rio Tinto, Glencore (a Swiss metals trader), and Anglo American in coal. At the end of 2000, however, the top ten gold miners accounted for only 41% of total production.

Business: The Ultimate Resource, р. 1864.

Приведенный отрывок является вводным, но и он не оставляет сомнений в том, что это отраслевой дискурс информативной направленности: образность и метафоричность исключены полностью; стиль изложения представляет собой единство нейтральной общестилевой основы и официально-делового стиля; отрывок выстроен в высшей степени логично и информирует читающих об основных типах компаний в рассматриваемой отрасли. С точки зрения словарного состава, можно говорить о наличии нескольких пластов: слова общего языка (there, big, even, among, destroy и др.), многосложная лексика официально-делового стиля (ultimately, excessively, considerably), общеупотребительные бизнес-термины и отраслевая лексика (coal, iron ore, deposits, gold, metals).
Все образцы отраслевого дискурса были проанализированы тщательным образом с целью выявления общеупотребительных бизнес-терминов: контексты употребления этого пласта лексических единиц сравнивались с соответствующими фрагментами иллюстративной фразеологии в одноязычных бизнес-словарях, значения бизнес-терминов верифицировались с использованием критерия определяемости. 

Выделенные в изученном материале каждой отрасли бизнес-термины сводились в таблицу. Приведем алфавитный перечень бизнес-терминов из дискурса горнодобывающей промышленности:
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Аналогичные таблицы создавались с учетом результатов изучения и других образцов отраслевого дискурса. Сравнение и сопоставление получившихся перечней общеупотребительных бизнес-терминов позволило уточнить частотность каждого из них в пяти отобранных образцах, например: бизнес-термин company в рассмотренных фрагментах дискурса горнодобывающей промышленности употреблен 30 раз, нефтегазовой промышленности – 36 раз, химической промышленности – 13 раз, фармацевтики – 36 раз, страхования – 21 раз, в то время как бизнес-термин commodity в образцах дискурса горнодобывающей промышленности встречается 13 раз, нефтегазовой промышленности – 1 раз, химической промышленности – 4 раза и не встречается в проанализированных материалах специализированного дискурса фармацевтической промышленности и страхования.
В развернутых текстах, посвященных пяти вышеперечисленным отраслям, общеупотребительные бизнес-термины характеризуются частотностью использования. Наличие этого пласта словарного состава английского языка делового общения является типичным для отраслевого дискурса информативной направленности. Бизнес-термины не только сохраняют присущие им системные свойства (значения и родо-видовые соотношения), но и развивают в рассматриваемых разновидностях информирующего дискурса видовые термины, маркированные как принадлежащие определенной промышленности/ индустрии/ отрасли. Если общеупотребительные бизнес-термины включают эти отрасли в единое бизнес-пространство, то выявленный в аутентичных бизнес-текстах пласт маркированных по отраслевой принадлежности видовых терминов разграничивает и дифференцирует рассматриваемые отрасли, подчеркивая их специфику.

Проиллюстрируем сказанное наглядным примером. Общеупотребительный бизнес-термин company – “an organization that makes or sells goods or services in order to make a profit” [New Longman Business English Dictionary, р. 100] – в аутентичных контекстах употребляется прежде всего как родовой термин (genus proximum), например: “…industry experts argue that vertical integration has actually made it harder for the companies to monitor the efficiency of the different units.” В англоязычном деловом мире существуют многообразные категоризации, связанные с понятием company и основывающиеся на различных признаках, что получает словесное выражение посредством соответствующих видовых терминов, включенных в словарную статью родового термина, например: affiliated company, associate company, close company, credit company, investment company, listed company, offshore company, parent company, private company, property company, registered company, trading company [New Longman Business English Dictionary, р. 100]. 

В дискурсе информативной направленности видовые термины отражают специфику отрасли. Приведем материал в подтверждение сказанного:

exploration and development companies

Small, equity-backed exploration and development companies have traditionally done much of the initial work of looking for promising deposits.

gold-mining companies

Gold-mining companies have been participating in the merger wave, and some of them have hopes of importing discipline to their part of the industry too, but they have some particular problems to contend with.

global mining companies

Global mining companies, however, are primarily interested in internationally traded commodities.

single-metal companies

Broadly, North American investors have tended to prefer single-metal companies, such as Alcoa in aluminum, Inco in nickel, and Phelps Dodge in copper.

diversified companies

The United Kingdom, which plays a surprisingly important part in mining finance given the paucity of its own resources, has tended to prefer diversified companies such as Rio Tinto.
Подробное изучение образцов отраслевого дискурса позволило сделать следующие выводы: во-первых, общеупотребительная бизнес-терминология неизменно присутствует в аутентичном отраслевом дискурсе и выполняет функцию центростремительной силы, связывая разные отрасли в единое бизнес-пространство; во-вторых, хотя между пятью рассмотренными образцами есть некоторые расхождения по этой части, их общим свойством является то, что ни одна из отраслей не может обойтись без той или иной совокупности бизнес-терминов, обозначающих ключевые понятия делового мира; в-третьих, самыми частотными оказались такие общеупотребительные бизнес-термины, как acquisition, asset, business, company, cost, economy, industry, market, merger, price, product, profit, supply, trend; в-четвертых, в каждой из пяти разновидностей отраслевого дискурса информативной направленности родовые бизнес-термины обрастают видовыми терминами, маркированными как отраслевые, т.е. указывающие на (или идентифицирующие) ту или иную отрасль, например: mining company, single-metal companies, a portfolio of different metals (горнодобывающая промышленность); oil company, gas company, oil investment, oil service contractor (нефтегазовая промышленность); the chemical industry, chemical products, agricultural chemicals business, specialty chemicals operations (химическая промышленность); the drug industry, the pharmaceuticals market, annual drug sales (фармацевтика); insurance company, catastrophe bond (страхование); в-пятых, в рассмотренных образцах отраслевого дискурса нередко встречаются специализированные термины, омонимичные общеупотребительным, ср. например: общеупотребительный бизнес-термин deposit – an amount of money paid into a bank account, especially when it is earning interest и омонимичный ему отраслевой термин deposit – a layer of a mineral, metal etc that is left in soil or rocks through a natural process.
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ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ЕГО ПЕРСПЕКТИВЫ В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 

В статье дается обзор состояния преподавания и обучения английскому языку в современных условиях развития Республики Таджикистан.

The article gives a review of teaching and learning English in today’s Republic of Tadzhikistan.

Республика Таджикистан став независимым суверенным государством, свои первые шаги направила на установление демократического, правового и светского государств, что влечет за собой осуществление изменений в политической, экономической, духовной жизни общества. Приобретение полноправного статуса члена мирового сообщества, вхождение в единое технологическое пространство, расширение международных связей, экономическое сотрудничество и деловое партнерство со многими странами, углубляющиеся процессы глобализации во всех сферах материальной и духовной жизни общества, происходящие интеграционные и миграционные процессы настоятельно требуют создание условий, способствующих этим процессам в Республике Таджикистан. 

Вместе с тем рыночная экономика, развитие многосторонних экономических связей между странами СНГ и дальнего зарубежья, интенсификация процесса обмена достижений культуры и разнообразными духовными ценностями ведут к неуклонному, возрастанию потребности в знании русского и лидирующего среди мировых языков других – английский. 

К сожалению, состояние материально-методической базы и технического оснащения школ и Вузов, низкий уровень преподавания родного языка на всех ступенях системы образования, отсутствие языковой среды, не отвечающее мировым стандартам качество научной, методической и лексикографической, и справочной литературы, сокращение количества часов на изучение английского языка в школах и средних специальных и высших учебных заведениях, резкое ограничение времени вещания на русском и английском языке на телевидении и радио влечет низкое, а порой и недостаточной знание населением республики этих языков, что в конечном счете может привести к изолированности Таджикистана от других стран.

В этом связи Президент Республики Э.Ш.Рахмонов в статье «Республика Таджикистан на пороге XXI веке», опубликованной в «Независимой газете» 8 декабря 2000г., писал: «Языковая политика правительства дает широкую возможность равноправного функционирования других языков, наряду с таджикским, она дает возможность овладеть этими языками. При этом знание русского и английского языков ни в коей мере не идет в ущерб языку государственному».

Существующее положение в области языковой жизни политики в стране сейчас уже не может быть признано удовлетворительным, отвечающим потребностям политической, правовой, экономической и социально-культурной практики государства на современном этапе. Все проблемы языкового развития в демократическом государстве требует постоянного внимания, прямого и открытого обсуждения, а также принятия решений, направлениях на устранение недостатков и упущений.

Сегодня в Республике в 9 вузах идет подготовка специалистов по английскому языку, из которых 5 специализированные вузы по подготовке преподавателей английского языка. 

Ежегодно выпускаются более 1000 специалистов однако проблема по обеспечению учителей и переводчиков не решен полностью.

Гуманизации общества может способствовать принятие и незамедлительная реализация Государственной программы по совершенствованию обучения русскому и английскому языкам, положив в ее основу задачу формирования гармонично развитого гражданина Таджикистана, в совершенстве владеющего родным языком и обладающего знанием русского языка как языка межнационального общения, а также и английским – одним из наиболее развитых языков мирового сообщества. Обучение русскому и английскому языкам в системе образования Республики Таджикистан соответствует принципу непрерывности.

В общеобразовательных школах республики изучение данных предметов начинается со 2 класса. Согласно учебному плану на изучение русского языка со 2 по 11 классы отводится 27 часов в неделю, английского языка – 24 часа. В общеобразовательных школах общественно-гуманитарного, математико-экономического и естественного направления на изучение этих языков отводится от 18 до 20 часов в неделю.

В системе начального профессионального образования в национальных группах предусматривается от 50 до 200 часов в течение года.

В неязыковых группах и на факультетах средних специальных и высших учебных заведениях обучение русскому и английскому языкам продолжается в течение 4 семестров.

В 3677 общеобразовательных школах республики работают 7214 учителей русского и 1555 учителей английского языков.

Подготовка кадров для ДДУ и общеобразовательных школ РТ осуществляется в средних специальных и высших учебных заведениях. В республике функционирует Таджикский государственный институт языков, занимающийся непосредственно подготовкой специалистов по русскому и английскому языкам; имеются факультеты, русского языка и литературы и английского языка при Таджикском государственном педагогическом университете им. К. Джураева, Таджикском государственном национальном университете, Российско-Таджикском (Славянском) университете, Худжандском государственном университете, Кулябском государственном университете, Кургантюбинском государственном университете, Хорогском государственном университете. В этих профилирующих вузах действует 14 кафедр русского языка и литературы (141 преподаватель) и 22 кафедры английского языка (273 преподавателя).
В средних специальных учебных заведениях (педагогических колледжах и училищах) осуществляется подготовка преподавательских кадров по русскому и английскому языкам для общеобразовательных школ республики.
Согласно межправительственным соглашениям подготовка кадров по вышеназванным специальностям ведется за пределами республики (с 1999 г. по 2003 г. в РФ обучаются русскому языку 4 человека, английскому языку – 10). Согласно программе Американского совета по международному образованию в США с 1998 г. по 2003 г. совершенствовали знания по английскому языку 137 школьников, 34 преподавателя общеобразовательных школ повысили свою квалификацию в этой области. Кроме того, в 2002г. 2студента были направлены в Турцию для изучения английского языка.
В республике функционируют центры по интенсивному изучению русского и английского языков, организованные национальными кадрами, поддерживаемые международными организациями.
Согласно Постановлению Правительства РТ от 4.05.96г.за №194 «О совершенствовании структуры системы образования Республики Таджикистан» при. обучении русскому и английскому языкам классы (5-11) делятся на подгруппы.
Ежегодно в РТ для учащихся образовательных школ и студентов вузов проводятся олимпиады по русскому и английскому языкам.
Учащиеся общеобразовательных школ принимают участие в международных олимпиадах. Победители республиканских и международных олимпиад из числа выпускников общеобразовательных школ пользуются льготами при поступлении в вузы страны и зарубежья.
Однако современное состояние преподавания русского и английского языков в образовательных учреждениях РТ вызывает серьезную озабоченность. Это связано со слабой материально-методической базой, недостаточным техническим оснащением образовательных учреждений, невысоким качеством преподавания и уровнем подготовки и переподготовки педагогических кадров, отсутствием научной, методической, лексикографической и справочной литературы, недостаточным использованием инновационных технологий и моделей, дефицитом высококвалифицированных специалистов, низким уровнем оплаты труда.
За последние десять лет не было подготовлено к изданию новое поколение учебников по русскому языку для образовательных учреждений республики.
В общеобразовательных школах республики не хватает 913 учителей русского языка и 3241 учитель английского языка.

Нехватка специалистов имеет место во всех вузах республики. Особенно тревожно положение в профилирующих вузах республики, занимающихся подготовкой специалистов по профилю педагогических, переводческих, межкультурных коммуникаций .

Например, в ТГНУ из общего числа преподавателей английского языка (35 человек) лишь один имеет ученую степень. На кафедре иностранных языков ТГИЯ нет преподавателей с ученой степенью. Из 58 преподавателей факультета иностранных языков ТГПУ всего трое - кандидаты наук.

Подобное положение наблюдается во всех вузах республики. Существующие формы и механизмы повышения квалификации в республике не обеспечивают потребностей образовательных учреждений в квалифицированных кадрах. Так, за последние три года (2001-2003гг.) из 7214 учителей русского языка повысили свою квалификацию лишь 322, что составляет менее 5%, а из 2736 учителей английского языка – 196 человек, что составляет 7%.

Все это требует принятия неотложных мер по дальнейшему изучению и совершенствованию преподавания русского и английского языков в РТ.
Кирдякин А.А, Молдавская экономическая академия

Бабырэ Н.М., МолдГУ

Сулак С.К., Комратский ГУ

О развитии навыков критико-аналитического мышления в процессе преподавания иностранных языков делового общения
В статье рассматривается вопрос развития критико-аналитического мышления. Преподавание иностранного языка предполагает развития рецептивных и продуктивных коммуникативных навыков на уровне устного и письменного общения. А также и развитие навыков критико-аналитического мышления, что предполагает усвоение любых других знаний, связанных с языком и коммуникативно-речевой деятельностью, прохождение трёх уровней – знания и понимания, применения и интегрирования.

In this article there is touched upon the issue of development of critical and analytical thinking within the process of teaching of a foreign language. Teaching a foreign language presupposes the development of receptive and productive communicative skills at the oral and written levels as well as the development of skills of critical and analytical thinking, which presupposes the acquisition of any other knowledge related to language and communicative activity, three levels: Knowledge and understanding / comprehension, application and integration.

Как известно, практическое усвоение иностранного языка предполагает выработку навыков говорения, аудирования, чтения и письма на данном языке. В то же время один из основополагающих лингвистических постулатов гласит, что язык – важнейшее средство человеческого общения. Общение – это обмен идеями, генерированными на уровне мышления и выраженными с помощью когнитивно-логической системы языка, проявляющегося на внешнем уровне как речь, состоящая из структурно-системной совокупности визуально-аудитивных материальных знаков. Следовательно, язык изучается посредством общения и для общения, которое невозможно без мышления с критико-аналитическим подходом к рассматриваемым явлениям. Таким образом, изучение иностранного языка также включает в себя развитие критико-аналитического мышления, без которого и выработка вышеупомянутых навыков невозможна.

Для определения целей, задач и подходов развития критико-аналитического мышления необходимо понять факторы, обуславливающие направленность и формы мыслительного анализа и выработку отношения к тому или иному явлению. Как известно, для любого анализа необходим первоначальный материал, являющийся его предметом и «топливом» – информация. Информация может поступать к человеку посредством разума, чувств эмоционального и физического характера, через органы чувств. Далеко не последнюю роль играет ранее накопленный когнитивно-сензитивный опыт, который зачастую генерирует ассоциации, оказывающие существенное влияние на восприятие и анализ информации и формулировку выводов. Таким образом, процесс обработки информации включает в себя три этапа: 1) Первоначальное поступление информации; 2) Активизация уже имеющихся информации и опыта; 3) Генерирование новых идей и выводов посредством преломления и рассмотрения новой информации во свете уже имеющейся. Эти три этапа свидетельствуют о том, что для качественного усвоения новых знаний необходима активная мыслительная деятельность учащегося, что всецело соответствует дидактическому принципу сознательности.

В процессе преподавания предметов, связанных с иностранным языком делового общения, последовательность шагов, отражающих вышеупомянутые этапы обработки информации, зависят от характера предмета. Если это теоретический предмет, то первым должен быть этап активизации уже имеющихся информации, знаний, опыта и т. д. Он может подразделяться на следующие подэтапы: 1) Индивидуальная активизация; 2) Взаимная активизация на уровне работы в парах (в т. ч. обмен информации, знаний, опыта); 3) Взаимная активизация на двухкомандном уровне (парные команды расформировываются, образуются две команды таким образом, чтобы в каждой из них были представители всех расформированных пар); 4) Взаимная активизация на уровне работы в парах (упомянутые две команды расформируются и ранее расформированные пары восстанавливаются); 5) Обобщение последних выводов (осуществляется преподавателем на основе устных или письменных высказываний каждого участника индивидуально). Далее следует этап поступления новой информации. Он может включать в себя вышеупомянутые подэтапы или любую другую форму, предполагающую, чтобы каждый студент побывал как в роли обучаемого, так и в роли обучающего, поскольку учебный процесс включает в себя не только обучение и самообучение, но и взаимообучение. Третий этап предполагает работу над новым материалом по принципу Case study, предполагающего вопросы и задания как репродуктивного, так и творческо-аналитического характера, с обеспечением соблюдения принципа последовательности и интеграции новых знаний в уже существующую индивидуальную когнитивно-логическую систему знаний, умений, навыков и опыта. В случае практических предметов первые 2 этапа меняются местами, при этом введение нового материала предшествует заданиям, направленным на связь с ранее изученным материалом.

Кроме того, поскольку конечной целью изучения иностранного языка вообще и делового языка в частности являются навыки общения (в первую очередь устного) на данном языке, то особое внимание следует обратить на произношение. В этой связи следует отметить, что работа над произношением в университетских группах охватывает три уровня – знание и понимание, применение и интегрирование, и включает в себя широкий спектр упражнений по принципу «от простого к сложному» и «от известного к неизвестному», основанных на сравнительно-сопоставительном анализе звуков и правил чтения родного и изучаемого языков (отталкиваясь от первого), и предполагающих активное участие студента как субъекта обучения и его самостоятельную работу.

На уровне знания и понимания студент должен чётко осознавать особенности артикуляции того или иного изучаемого звука. Для этого ему предлагается произнести соответствующий звук родного языка, а затем объяснить процесс его артикуляции. По его объяснению (сопровождающемуся по необходимости коррекцией преподавателя) позиция органов речи изображается графически. Далее изображается графически позиция артикулирующих органов при произношении изучаемого звука английского языка, и звук демонстрируется акустически преподавателем и/или с помощью записи лингафонного курса. Затем студенту предлагается произнести данный звук, следя за правильностью (для закрепления навыка его артикуляции рекомендуется его произнести несколько раз).

Уровень применения предполагает способность произносить соответствующий звук в словах и выражениях. Первым шагом является тренировка произношения звука в словах изучаемого языка, схожих по внешней звуковой оболочки со словами родного: beach (англ.) – bici (рум.), бич (рус.); much (англ.) – maci (рум.), матч (рус.) и т. д. За ней идёт тренировка на основе слов, которым нет аналога в родном языке по внешней звуковой оболочке; в словах, где изучаемый звук противоположен другому звуку того же языка по тому или иному признаку: chain – Jane (глухость-звонкость), time – chime (смычная-аффриката), chair – share (аффриката-щелевая) и т. п. Далее следует тренировка в словосочетаниях (коротких, а затем и более длинных), предложениях, пословицах и поговорках, стихах, песнях и текстах (адаптированных и оригинальных). Все вышеупомянутые шаги желательно осуществлять в сопровождении соответствующего лингафонного курса с записью носителя языка. При всех этих упражнениях учащемуся следует быть особо внимательным к произношению изучаемого звука.

Целью уровня интегрирования является автоматизация артикуляции звука в спонтанной речи. Данный этап основан на анализе делового текста. Студенту предлагается найти в тексте слова с изучаемым звуком, выделить и правильно произнести их. Далее ему следует прочитать текст вслух и ответить на вопросы к тексту репродуктивного, а затем и творческо-аналитического характера. Следующими шагами являются пересказ и резюмирование текста, а также спонтанная беседа по его проблематике. Как и в случае предыдущих уровней, здесь также учащемуся следует быть особо внимательным к произношению изучаемого звука при выполнении всех вышеуказанных заданий.

Как видно из вышеизложенного, преподавание иностранного языка делового общения (в данном случае английского) вообще и работа над английским произношением в частности является комплексным многогранным процессом, предполагающим тесное органическое взаимодействие лингвистической и дидактической сторон и принимающим во внимание неразрывную связь всех базовых языковых аспектов (фонетики, грамматики, лексики и орфографии) как единой системы, составляющие которой тесно и органично связаны между собой.
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ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ 
НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

В данной статье речь идет о некоторых проблемах и перспективах обучения иностранному языку студентов неязыковых технических специальностей высших учебных заведений.
This article is devoted to some problems and perspectives in foreign language teaching the students of non-language technical specialties of higher educational institutions.


Парадигма обучения иностранному языку в настоящее время меняется прямо пропорционально тому, как происходят изменения в социуме. Процессы глобализации и интеграции мировых экономических, культурных и других жизненно важных процессов, характеризующие современный общественный уклад, привели к расширению коммуникативного пространства человечества. В свою очередь процесс коммуникации приводит к тесным рыночным отношениям. Рыночные отношения спроса и предложения неуклонно распространяются также в сферу образовательных услуг, где одним из важных условий являются все возрастающие требования к компетентности будущих специалистов. Один из аспектов компетентности современного специалиста, выпускника вуза предполагает владение и практическое применение иностранных языков. 


Владение иностранными языками необходимо сегодня каждому человеку для эффективного решения как коммуникативных задач: в ситуациях личного общения,  в ситуациях общения в образовательной среде, так и задач профессионального уровня. Любой язык, прежде всего, является средством достижения определенных практических целей: будь то вербальная коммуникация или невербальное применение, о которых писали Л.С. Выготский, Л.В. Щерба, И.А. Зимняя и другие ученые. Расширение деловых и культурных связей с зарубежными странами предъявляют новые требования к языковому образованию – обществу нужны специалисты, для которых знание иностранного языка является профессиональной необходимостью. Это условие  не является неким следствием присоединения к странам, подписавшим «Болонскую Декларацию», скорее объективная реальность, диктуемая рыночной экономикой. 


Принятая Советом Европы модель иноязычной коммуникативной компетенции служит в данное время шкалой определения уровня владения иностранными языками также для образовательных учреждений стран на постсоветском пространстве. Принцип непрерывного образования на протяжении всей жизни применим и при изучении иностранных языков. Если до определенного времени в образовательных кругах речь шла о личности поликультурной языковой, способной принимать участие в межкультурной коммуникации, во главе угла которой стояли специалисты, обучавшиеся в общественно-гуманитарном направлении вузов, то теперь появляется необходимость  в концентрации внимания на будущих специалистах неязыковых, так называемых, технических специальностей вузов. Совокупность объективных и субъективных причин в образовательных системах стран постсоветского пространства породил непростительный пробел в подготовке специалистов технических специальностей и прежде всего в обучении их иностранным языкам. 

Непоколебимая централизация в образовательной системе, типичная для многих постсоветских государств, с четким инструктажем «сверху» на «Стандарты специальности … », прописывающих лишь ограниченное количество образовательных кредитов в обучении иностранным языкам студентам технических специальностей и причисляющих данный предмет до сих пор к общеобязательным дисциплинам, изучаемым только на начальных ступенях вуза, привел к преступно формальному отношению в подготовке компетентных «специалистов-технарей». С продвижением науки и научных открытий увеличивается разрыв в подготовке технических кадров в развитых странах и странах развивающихся. Дефицит специалистов технических профилей ощущался и ранее, но те времена оправдываются некоей политизацией системы образования. 

В конечном счете, страна теряет многое: слабое развитие малых и средних структур бизнеса, отток «технических умов», отставание технического оснащения промышленных предприятий по сравнению с высокоразвитыми государствами, непризнание каких-либо технических открытий на международном уровне, негибкость предприятий во внешнеэкономических отношениях и т.д. Экономя средства на обучение будущих технических специалистов иностранным языкам в стенах технических учебных заведений, государство теряет, что называется и деньги, и время, в очередной раз, доказывая народную мудрость: «Скупой платит дважды». Это лишь часть вопросов указывающих на необходимость изучения иностранных языков на профессиональном уровне студентами технических специальностей. 

Многие молодые независимые государства постсоветского пространства, в том числе и Казахстан, стремятся к тесному сотрудничеству с Европой, которое на сегодняшний день ограничивается межкультурным диалогом в области социокультурных отношений, искусства, спорта или разовой финансово-экономической помощью и т.д. Под тесным сотрудничеством хотелось бы видеть взаимосвязь европейских вузов в образовательном процессе с отечественными вузами соответствующего профиля. Обмен опытом не только между преподавателями вузов в аспекте теоретических дисциплин и исследований, но и студентов в организации совместных практических занятий, организации производственной практики студентов технических специальностей. Тесное сотрудничество преподавателей-студентов технических профилей развитых и развивающихся стран создаст почву для творческого развития и интеграции, а не дисбаланс и климат отчуждения и неприязни. Процесс взаимообмена, сотрудничества студенчеством способствует разрешению многих проблем, от технического совершенствования и повышения качества производства до решения их культурно-политических аспектов. Осуществление общих целей и задач учебной, а затем и практической деятельности будет способствовать действительно межкультурной профессиональной коммуникации, минимизирует психологический и культурологический барьеры, облегчит процесс лингвокультурной адаптации. Различными проектами как «Studienreise»,  «Sommeruniversität» и др. пытаются на сегодняшний день претворить эту задачу в жизнь такие немецкие организации, как DAAD, Goethe-Institut. Однако сотрудничество отечественных учебных заведений с иностранными партнерами в лучшем случае ограничивается пассивной рекламой предлагаемых проектов. 

Еще одним аспектом недостаточной подготовки компетентных специалистов технических профилей является нехватка или отсутствие специализированной литературы на изучаемом иностранном языке, в особенности острый недостаток ощущается в специальных технических словарях. Недостаточно на сегодняшний день просто знать иностранный язык. Очень важно правильно им пользоваться. Свой стиль присущ разным областям науки и техники. Существенная часть научных и технических терминов и понятий несет определенную специализированную смысловую нагрузку, которая не соответствуют эквиваленту общепринятого литературного языка, как языка изучаемого, так и языка родного. Использование устаревших словарей и перевод с их помощью не раскрывает полной значимости понятий, скорее приводит к неправильному пониманию сути дела. Таким образом, чтобы стать современным компетентным специалистов в технической области необходимо владеть современным техническим иностранным словарем.

Что касается перспектив изучения иностранных языков, то они представляют достаточно прозрачную картину: практическое применение теоретических знаний по технической специальности, как дома, так и зарубежом; возможность получения информации из научной периодики в технической области без посредников (без интерпретаций), что называется «из первых уст»; возможность презентовать собственные технические инновации; обмениваться опытом, повышать квалификацию на семинарах и т.д. 

Как в Европе, так и в странах СНГ речь идет на современном этапе о процессе интеграции во всех сферах жизни общества. Поэтому хотелось бы видеть ключевой фигурой этих процессов современного компетентного специалиста.
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ФУНКЦИИ КРИСС-КРОССА КАК УНИВЕРСАЛЬНОГО СПОСОБА ОБЩЕНИЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ С УЧАЩИМИСЯ ПРИ ОСВОЕНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ ПО ЭМОЦИОНАЛЬНО-СМЫСЛОВОМУ МЕТОДУ ШЕХТЕРА
Крисс-кросс – это форма общения преподавателя с учащимися во время занятий по освоению иностранного языка с помощью эмоционально-смыслового метода. Такая форма общения рождается в динамике возможных решений возникающих задач, определяемых жизненными событиями, которые лежат в основе учебного курса. Выделяются шесть основных функций крис-кросса: мотивирующая, прагматическая, актуализирующая, организующая, лексико-дидактическая, пропедевтическая.

Criss-cross is the form of communication in class between the teacher and the students mastering foreign language according to the sense-emotive method of teaching. This form of communication emerges from the dynamics of possible solutions of the problems occurring in the course of life events on which the learning program is based. The six functions of criss-cross highlighted are: motivating, pragmatic, actualising, organising, lexical-didactic, and propaedeutic.

Преподаватель входит в аудиторию и, поприветствовав слушателей, объявляет:

«Господин West, у меня для Вас новость. Как, Вы еще ничего не слышали? Ваши деловые партнеры прислали письмо. Они приезжают на международную выставку. Господин Cook возглавляет делегацию. Не правда ли, Richard, у Вас уже готов контракт? Во время выставки Richard собирается обсудить сделку и продемонстрировать новое оборудование. Русские коллеги тоже участвуют. Их представляет господин Brown. У Вас есть переводчица, Michael? Ах, русские специалисты говорят по-английски. Прекрасно! Но Shirley может помочь в организации переговоров и последующего банкета. Shirley, Вы свободны сегодня? Walter хочет обсудить с Вами детали визита. Его секретарь с Вами свяжется. Mary, Вы уже заказали гостиницу? Еще нет, потому что Вы не знаете, сколько человек приезжает? Телефон звонит – это, наверное, Ваш начальник. Ответьте на звонок, пожалуйста».

И вот, слушатели уже забыли про свои повседневные дела и проблемы. Они искренне заинтересованы дальнейшим ходом события, развязка которого зависит целиком от них. Mary с нетерпением тянет руку к телефону – что же скажет ей босс? – у нее уже есть свои соображения по этому поводу.

Это крисс-кросс, универсальный стиль общения преподавателя с учащимися на всех этапах освоения иностранного языка по эмоционально-смысловому методу Шехтера. Это тот цемент, на котором держится тонус занятия, в ходе которого каждый день в течение месяца учащиеся живут жизнью своих персонажей, предложенных им в процессе обучения. Они каждый день участвуют в новых событиях и видах деятельности, предусмотренных программой курса, но заданных самой жизнью. Речь преподавателя со второго дня ведется на иностранном языке с использованием лексического материала, предъявленного слушателям на предыдущих занятиях. В случае, если возникает рассогласование или привлекаются очевидно непонятные языковые средства, используется формула «иностранный-русский-иностранный», к которой преподаватель прибегает все реже по мере продвижения вперед в процессе обучения. В основе методики подачи материала в технологии освоения иностранного языка лежит сама жизнь, и преподаватель вместе с учащимися вносит в учебный процесс элементы этой жизни и с помощью крисс-кросса вовлекает их в текущие жизненные обстоятельства. И.Ю.Шехтер подчеркивает «необходимость включения в акт общения между людьми на вербальном уровне личностного фактора и жизненных характеристик» [Шехтер: 2005, 134].

«Характер языкового общения рассматривается в этой системе [в эмоционально-смысловом методе освоения иностранного языка] как целенаправленный и мотивированный процесс, определяющийся под влиянием социального окружения человека, затрагивающего не только сферу логического мышления, но и эмоциональные состояния, волеизъявление и моральные стороны поведения человека» [Шехтер: 2005, 185]

На начальном этапе, собственно, этапе овладения речью слушателям предъявляется лексический материал для прослушивания в виде реплик участников эпизода-события на иностранном языке с переводом на родной язык. Содержание события подается в посылах на русском языке. В процессе дальнейшей работы преподаватель в сценках-этюдах задает обстоятельства, в которых предстоит «побывать» участникам. Как и в жизни, на одни и те же обстоятельства разные люди реагируют по-разному, да и в сами этюды преподаватель вносит изменения, строя цепочку вариантных этюдов. Участвуя в таких этюдах, каждый слушатель реагирует на изменяющиеся события по-своему, как свойственно его эмоциональному образу. Они «не вспоминают лихорадочно, как сказать ту или иную фразу, а самостоятельно выбирают, как именно среагировать на новые повороты конкретных событий. Бессознательный выбор средств говорения наши ученики осуществляют через непосредственное переживание той или иной ситуации, через этапы ее развития, движения во времени, поэтому у каждого этюда есть своя завязка, кульминация и развязка». [Шехтер: 2005, 225] 

Крисс-кросс – это форма общения, которая возникает в динамике возможных решений возникающих задач, определяемых жизненными событиями, которые лежат в основе курса освоения иностранного языка по эмоционально-смысловому методу. Это перекрестный обмен репликами между учащимися, который ведет преподаватель, не давая учащемуся возможности вербально среагировать на реплику, обращенную к нему, но учитывая его сиюминутное эмоциональное состояние и сообщая ему те изменения, которые подготавливают его к свободному общению при возникновении новых поворотов событий. Преподаватель не предписывает, что и как сказать, но позволяет слушателям породить собственную интенцию и интерпретировать заранее неизвестные высказывания собеседников, по-своему на них реагируя.

На первом этапе крисс-кросс скрепляет между собой вариантные этюды, вовлекает учащихся в свободное говорение, сообщая им эмоциональные образы и намечая ход развития события-этюда. На втором этапе слушатели принимают участие в обсуждении актуальных проблем современности в форме международных форумов, круглых столов, интервью, пресс-конференций, и всю процедуру и работу этих представительных собраний также задает крисс-кросс. На третьем этапе, задачей которого является вовлечение учащихся в разные формы дискуссий, с помощью крисс-кросса задаются их темы и формируется контекст события, в котором участвуют слушатели. Наконец, на этапе Бизнес-курса, с помощью крисс-кросса преподаватель задает события деловой жизни, в которых принимают участие слушатели, такие как набор специалистов для работы в консультативных группах, проведение маркетинговых исследований, подготовка деловых переговоров и презентаций, защита проектов и создание нового предприятия.

Проведем классификацию функций, которые выполняет крисс-кросс в ходе занятия. Не прибегая к чрезмерной детализации, мы выделяем шесть наиболее общих функций крисс-кросса.

1. Мотивирующая функция.

Слушатели вовлекаются в актуализацию эпизодов, осознавая лексическое наполнение конкретного эпизода через образ личности, создаваемый преподавателем в ходе крисс-кросса. Завязка событийного ряда, предлагаемая преподавателем в виде реплик, обращенных к учащимся, и их предполагаемых ответов на них, которые перебрасываются преподавателем от одного участника событий к другому, формирует речевую и поведенческую интенцию, обращенную на дальнейшее развитие события в сторону едва намеченной кульминации. Целью такого «монолога» преподавателя является мотивированное вовлечение каждого учащегося в дальнейшую коммуникацию на иностранном языке в процессе решения возникших жизненных проблем, проявляющихся в динамике развития эпизода, участниками которого они являются.

Крисс-кросс способствует созданию «психологической атмосферы, способствующей возникновению у обучаемого тех изменений его состояния, которые соответствуют его личностным особенностям адаптации к изменяющимся условиям действительности» [Шехтер: 2005, 179]

2. Прагматическая функция (контекстопорождающая).
С помощью крисс-кросса преподаватель задает характеры персонажей в их межличностном общении, эмоционально окрашенном отношении как к прагматике речевого общения, так и к говорящим персонажам. Это дает возможность интерпретировать ранее неизвестные высказывания собеседников. Таким образом, крисс-кросс определяет прагматику речевого общения в предстоящем этюде или ином виде деятельности, что позволяет адекватно выражать собственные интенции и адекватно интерпретировать высказывания собеседников – участников события этюда – как бы ограниченны ни были лексико-грамматичесие возможности учащихся на начальном этапе обучения. Дальнейшее развитие и обогащение речевых средств неизменно происходит благодаря практике употребления ранее неиспользованных средств языка в процессе свободного общения.

3. Актуализирующая функция.

Актуализирующая роль крисс-кросса заключается в обеспечении связи речевой интенции учащихся с изменениями действительности для воздействия на эти изменения в процессе общения. Обозначаемые в ходе крисс-кросса эмоциональные образы и их взаимодействие обеспечивают возможность актуализации этих изменений в последующей речи. В ходе крисс-кросса преподаватель соотносит очередной этюд с предыдущим, развивая его фабулу в соответствии с конкретными изменениями цепочки вариантных этюдов, или очередной эпизод с предыдущим в связи с переходом к новой цепочке. В результате слушатели связывают событийный ряд конкретного этюда или эпизода с теми событиями, которые их персонажи переживали в предшествующем этюде или эпизоде, актуализируя свои собственные цели и мотивы в речи. 

«Смысл только тогда и становится смыслом, когда он актуализован в широком контексте динамической, постоянно изменяющейся действительности в речевом потоке говорящего.  Актуализация и есть, собственно, то условие, при котором смысл может существовать в момент речи. Вербальная актуализация смысла и есть речепорождение» [Шехтер: 2005, 155].

И.Ю. Шехтер подчеркивает, что «не просто значение слов (значений) и правил их употреблений, а порождение в них мыслей, актуализирующих смысл их употребления, является основой для освоения языка» [Шехтер: 2005, 133]. 

4. Организующая функция (событийно-организующая).

В ходе крисс-кросса задается завязка события этюда, в котором учащимся предлагается актуализировать лексический материал, связанный с фабулой и событийным рядом эпизода, на котором строится конкретный этюд. С помощью крисс-кросса преподаватель ставит слушателям задачи, которые им предстоит решать имеющимися в их распоряжении речевыми средствами. Преподаватель не определяет в точности роли или набор конкретных реплик, которые учащимся необходимо произнести, от начала и до конца этюда, но лишь намечает направление его развития. Развитие события, в конечном счете, непредсказуемо и определяется исключительно личностно детерминированным выбором самих участников в зависимости от их жизненного опыта и эмоционального состояния в данный момент. Речь учащихся всегда непредсказуема и определяется необходимыми изменениями, заданными логикой события эпизода. «В речепорождении реализуется процесс смыслообразования. Речь представляет собой… процесс, движение, в котором функционирование формальных структур языка, значений слов и словосочетаний нерасторжимо слито  с «отражающимся в голове человека объективным отношением того, что побуждает его действовать, к тому, на что его действие направлено как на свой непосредственный результат» [Леонтьев: 1975, 278], то есть, со смыслом»  [Шехтер: 2005, 187].

5. Лексико-дидактическая функция.

Преподаватель лексически наполняет крисс-кросс, вызывая в памяти слушателя тот эмоционально-смысловой ряд, с которым ассоциативно связаны используемые лексические единицы. Одновременно он дает понять, что говорить можно по-разному в рамках того словаря, который характерен для данной тематики, но не представляет собой ряд готовых формул. Таким образом, крисс-кросс вкладывает учащимся в руки тот инструментарий для выражения своих мыслей и чувств, которым они обладают, сами того не осознавая, вследствие неразвитости свободы пользования им.

«Запоминание языковых форм, слов и выражений, безусловно, необходимо, но запоминание их в отрыве от смысла и мысли, которая в них совершается, противоречит не только основным положениям о характере памяти, но и тому, что, извлекая их из системы, частью которой они являются, мы, тем самым лишаем их той информации, которую они содержат о других, системно связанных с ними частях» [Шехтер: 2005, 175]. В ходе преподавания по эмоционально-смысловому методу Шехтера лексический материал предъявляется учащимся в эпизодах, обращающихся к их опыту реальной жизни. Лексико-дидактическая функция крисс-кросса реализуется в выборе преподавателем лексических единиц, характерных для тех событий, на которых основан предъявленный эпизод и, следовательно, та цепочка вариантных этюдов, в которых учащимся предстоит принять участие.

6. Пропедевтическая функция.

С одной стороны, крисс-кросс формирует ситуацию общения, которая максимально отвечает современным реалиям жизни, но в которую учащиеся вовлекаются помимо своей повседневной жизни за пределами аудитории. С другой стороны, общение с учащимися в форме крисс-кросса постоянно во время занятий воспроизводит ситуацию общения реальной жизни саму по себе, выводя ее за рамки классной комнаты. Такого рода общение преподавателя с учащимися наполняет используемые языковые средства смыслом, связывая их с жизненными событиями, подготавливая учащихся к активному пользованию изучаемым языком в условиях реальных событий, с которыми им выпадет столкнуться в живом общении вне академических занятий. «Создание условий для реального общения связано с необходимостью держать в фокусе внимания учащихся содержание высказывания («смысл»), а не его формальные характеристики («значения») лингвистических форм, что как раз достигается переводом речевого взаимодействия с традиционно учебного уровня на эмоциональный уровень общения, где «речи» не грозит превращение в «язык» [Шехтер: 2005, 189].

Литература
1. Выготский Л.С. Мысль и слово. Москва: Лабиринт, 2004.

2. Давыдов В.В., Варданян А.У. Учебная деятельность и моделирование / Ереван: Луйс 1981.

3. Леонтьев А.Н. Деятельность. Сознание. Личность. Москва,1975.

4. Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии (пер. с англ. Перцова Е.Н.; общая ред. Е.А. Кибрик). Москва: Прогресс, 1993.

5. Шехтер И.Ю. Живой язык. Москва: РЕКТОР, 2005.
6. Эльконин Д.Б. Психология игры. Москва: Владос, 1999.

Т.Б. Назарова

Московский государственный университет

имени М.В. Ломоносова

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ АНГЛИСТИКИ

Подводя итоги развитию научных исследований в первом десятилетии нового тысячелетия, необходимо освободиться от отождествления методологии и идеологии, тем самым восстанавливая методологическую проблематику в правах и приобщая к обсуждению методологических принципов и положений большую совокупность вопросов, связанных с разными функционально-коммуникативными типами речи.

Over an extensive period of time, methodological issues had been entangled in a complex web of ideological restrictions and limitations. At present, linguists and language teachers are encouraged to free methodology from dependency on ideology, so that the methodological principles governing theoretical and practical work could be clearly formulated with regard to both General English and Business English.

Методология как «учение о принципах исследования в науке о языке» определяет подход к объекту языкознания, взаимоотношение между субъектом и объектом исследования, способ построения научного знания, общую ориентацию и характер лингвистического исследования [Лингвистический энциклопедический словарь: 1990, 299]. В традиционном понимании методология включает три уровня: общефилософский, избыточные объемы которого до середины 80-х гг. прошлого столетия присутствовали в научных публикациях и докладах наряду с собственно содержательными составляющими, зачастую подменяя последние; общенаучный уровень, применимый в группах наук, например гуманитарных, общественно-политических и естественных; частная методология, включающая систему принципов организации теоретической и практической деятельности в одной науке [Лингвистический энциклопедический словарь: 1990, 299 – 300; 12; 13].

Уточняя статус и специфику третьего уровня методологии, целесообразно говорить, во-первых, о методологических основах в целом науки о языке и, во-вторых, о методологических принципах, управляющих теоретической и практической деятельностью применительно к разным уровням языка. Поскольку разные методологические положения и принципы формулировались разными поколениями специалистов в разное время, их систематизация следует не хронологии, а совокупно критериям значимости и приоритетности.

Основополагающим методологическим принципом науки о языке является признание неразрывности звучания и значения. Без этой основной функциональной закономерности язык не мог бы существовать как важнейшее средство общения [Смирницкий: 1954]. Вместе с тем, в естественных семасиологических системах выражение и содержание находятся в отношениях неустойчивого, подвижного, динамического равновесия. Как правило, наблюдается некий перевес в одну из сторон: совпадение звуковых оболочек свидетельствует о нарушении «закона знака» в пользу означающего, т.е. плана выражения; близость и пересечение по части значения подтверждает нарушение желаемого однозначного соответствия в пользу означаемого, т.е. плана содержания. 
Основная функциональная закономерность и нарушения однозначного соответствия плана выражения и плана содержания немыслимы без ясного понимания такого методологического принципа, как неразрывное единство языка и речи. Языковая система и речевая деятельность связаны друг с другом и зависят друг от друга. Разъясняя механизм взаимодействия языка и речи, А.И. Смирницкий говорил о «движении в основном от речи к языку»: явления, возникающие в развернутых произведениях речи, становятся частью языковой системы [Смирницкий:1954, 12 – 13]. Продолжая эту мысль, отметим, что происходит движение и в обратном порядке: единицы, принадлежащие разным уровням системы, воспроизводятся в речи, могут видоизменяться в ней и возвращаться в систему в новом качестве, готовые к дальнейшему функционированию в тех или иных ситуациях общения [Назарова: 2003, 42 – 112].

Языковая система и речевая деятельность могут исследоваться в синхронии, предполагающей условное выделение одного состояния (или одного исторического этапа) в развитии языка как предмета лингвистического изучения, и в диахронии, которая рассматривает следование во времени элементов языка или всей языковой системы [Ахманова: 1969, 411, 133]. Синхрония и диахрония взаимосвязаны и не должны быть противопоставлены друг другу: во-первых, современное состояние языка есть результат его исторического развития; во-вторых, любой этап пути, пройденного тем или иным языком, может быть изучен и описан языковедом не только с целью понимания его специфики, но и для более полного представления об особенностях исследуемой живой самобытной семасиологической системы.

В ходе развития и становления разных лингвистических школ был выработан и другой методологический принцип, также основывающийся на взаимосвязи и взаимодействии двух зачастую противопоставляемых сущностей. Этот принцип выводит языковедов за пределы собственно языковой системы и заставляет сосредоточиться на том, как она соотносится с таким существенным понятием, как мышление. Специалисты подчеркивают, что язык и мышление представляют собой «два неразрывно связанных вида общественной деятельности, отличающихся друг от друга по своей сущности и специфическим признакам» [Лингвистический энциклопедический словарь: 1990, 606]. С теоретической точки зрения, важнейшим достижением последних десяти-пятнадцати лет является уточнение характера связи и специфики соотношения между понятийным мышлением (англ. conceptual thinking), с одной стороны, и языковым мышлением (англ. linguistic thinking), с другой стороны. В практическом плане наиболее существенное обобщение методологических и методических работ, выполненных в начале третьего тысячелетия, сводится к мысли о необходимости преодоления крена, наметившегося в многочисленных системах обучения иностранным языкам в сторону языкового мышления  при недостаточном внимании (а иногда и полном отсутствии внимания) к понятийному мышлению и соответственно мыслительным процессам, регулирующим усвоение и использование иностранного языка [Назарова: 2008; Назарова, Богородицкая: 2009].

Не менее актуальным в наши дни является методологический принцип, подчеркивающий неразрывное единство языка и культуры. Язык – основное и важнейшее средство общения членов данного человеческого коллектива, средство развития мышления и передачи от поколения к поколению культурно-исторических традиций [Ахманова: 1969, 530]. Язык – «зеркало культуры, в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека, не только реальные условия его жизни, но и общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира» [Тер-Минасова: 2008, 19; Тер-Минасова: 2000]. Язык испытывает на себе влияние культуры: с развитием культуры, меняется и языковая система. Культура, в свою очередь, оказывается под воздействием языка, который фиксирует и сохраняет совокупность значений и смыслов, присущих данной культурной общности, и выступает посредником в нашем восприятии и понимании той или иной национальной культуры.

Сформулированные принципы являются общеметодологическими и могут быть применены к исследованию языка в целом. Вместе с тем, каждый  аспект, или уровень, языка обладает своей спецификой, и поэтому нельзя не остановиться более подробно на тех методологических принципах, которые отражают особенности того или иного конкретного уровня языка, а значит, становятся для него приоритетными.

Говоря об уровнях языка, целесообразно начать с фонетики, изучающей физиологию и акустику звуков речи, и фонологии, исследующей семиологическую релевантность и функциональные свойства звуков, звукосочетаний и просодических свойств [Ахманова: 1969, 499]. Рассматриваемый уровень нередко именуется диакритическим, так как охватывает большую совокупность явлений, относящихся к плану выражения – от звука, звукосочетания и слога до ритма, фразировки и тембра II. С методологической точки зрения, приоритетным для этого уровня языка является диалектическое единство выражения и содержания: единицы диакритического уровня не являются пустыми звуковыми оболочками, лишенными какой бы то ни было связи со значениями и содержаниями; как правило, план выражения на этом уровне выполняет дифференциальную функцию, сигнализируя наличие тождества (англ. signalling identity) или сообщая об отсутствии тождества (англ. signalling otherness) [Akhmanova: 1971; Кулешов: 1988; Назарова: 1990, 1994, 2003, 2006].

Понятно, что на диакритическом уровне важны и другие методологические принципы, но сформулированное положение представляется наиболее существенным для современного взгляда на диакритический уровень. Добавим к сказанному, что многие принципы разъясняются с использованием большого и разнообразного материала в работах ведущих отечественных специалистов в области фонетики, фонологии, прагмалингвистики и когнитивной силлабики [Maguidova: 1997; Decheva, Maguidova: 2005; Кулешов, Мишин: 1987; Давыдов, Малюга: 2002]. 

Продолжая рассмотрение уровней, переходим к грамматике, которая в Словаре лингвистических терминов определяется как «раздел языкознания, изучающий формы словоизменения, формулы словосочетания и типы предложений в отвлечении от конкретного материального (лексического, вещественного) значения слов, словосочетаний и предложений» [Ахманова: 1969, 112]. Для грамматики приоритетным методологическим принципом является диалектическое единство языка и речи: с одной стороны, эта область немыслима без языковой системы, так как грамматические противопоставления носят системный характер; с другой стороны, частотность воспроизведения грамматических форм и противопоставлений зависит от характера, специфики и направленности речевой деятельности. Многочисленные современные корпусные исследования подтверждают сказанное, отмечая преимущественную роль тех или иных соотношений грамматических форм в разных функционально-коммуникативных типах речи  [Толстова: 2007].
На лексическом уровне, основной единицей которого является слово, на первый план выходит принцип неразрывного единства звучания и значения: «слово, как единица языка, представляет собой образование, имеющее как звуковую сторону, так и сторону смысловую, семантическую» [Смирницкий: 1998, 29]. Под смысловой стороной слова понимается его значение – «отображение предмета действительности (явления, отношения, качества, процесса) в сознании, становящееся фактом языка вследствие установления постоянной и неразрывной его связи с определенным звучанием, в котором оно реализуется; это отображение действительности входит в структуру слова (морфемы и т.п.) в качестве его внутренней стороны (содержания), по отношению к которой звучание данной языковой единицы выступает как материальная оболочка, необходимая не только для выражения значения и сообщения его другим, но и для самого его возникновения, формирования, существования и развития» [Ахманова: 1969, 161].

 Своеобразным связующим звеном при переходе от словарного состава к синтаксису как науке о построении речи является словосочетание – единица Малого синтаксиса, основывающаяся на диалектическом единстве морфосинтаксической и лексико-фразеологической сочетаемости слова (коллигация и коллокация, соответственно). В Большом синтаксисе, т.е. на уровне предложения и, шире, высказывания, диалектика коллигации и коллокации также имеет принципиально важное значение: в естественном человеческом языке неизбежная общность основных морфосинтаксических характеристик соотносится с многообразием лексико-фразеологических, смысловых и содержательных особенностей [Долгова: 1978, 1980; Александрова: 1984].

Нельзя в этой связи не упомянуть о единстве и взаимодействии устной и письменной форм речи. Опорным понятием в этом случае является фразировка – сверхсегментные средства, задействованные читающим в устном воспроизведении текста и, что еще более важно, используемые говорящим в речепроизводстве [Ахманова: 1969, 504]. Напомним, что А.И. Смирницкий видел в предложении «выражение общей направленности, целеустремленности или мотива данного высказывания, т.е. определенного законченного отрезка речи» и связывал это с интонацией, характерной для предложения того или иного типа: «Никакое предложение, взятое в отвлечении от соответствующей интонации просто как сочетание слов, не является настоящим, живым предложением» [Смирницкий: 2007, 51].
Рассмотрев общеметодологические принципы науки о языке и те принципы, которые оказываются приоритетными для каждого из традиционно выделяемых уровней языка, т.е. языковой системы, целесообразно продолжить обсуждение методологических вопросов, связанных с современным английским языком и обратиться к английскому языку делового общения (Business English), который представляет собой взаимообусловленное единство различающихся по функциональной направленности разновидностей устной и письменной речи, используемых в деловых целях: техника ведения беседы (Socializing), телефонное общение в деловых целях (Telephoning), деловая корреспонденция (Business correspondence), деловая документация и контракты (Business documents and contracts), деловая встреча (Business meetings), презентация (Presentations), техника ведения переговоров (Negotiating), средства массовой информации, ориентированные на мир бизнеса (The business media) [Nazarova: 1997, 2000, 2002, 2004, 2006, 2007; Nazarova, Kuznetsova, Presnoukhina: 2007; Шанаева: 2000; Юршева: 2001; Преснухина: 2005; Буданова: 2007; Толстова: 2007; Дарбишева: 2009; Богородицкая: 2010].

Методология – это учение об организации деятельности [Новиков, Новиков: 2007, 20]. Применительно к деловому английскому деятельность носит двоякий характер – теоретический (научно-исследовательский) и практический (обучающий, содействующий развитию целесообразных навыков и умений). Важнейшим методологическим принципом, таким образом, становится неразрывная связь теории и практики: научные обобщения содействуют эффективной организации практической деятельности, которая в свою очередь может ставить все новые и новые задачи перед исследователями разных сторон и составляющих английского языка делового общения.

Сказанное делает необходимым применение принципа глобальность – расчлененность: признавая объем и разнообразие явлений, составляющих суть делового английского, представляется целесообразным извлечение из основополагающего инвариантного целого отличающихся по характеру и направленности разновидностей речеупотребления. Движение осуществляется от общего языка (General English) к английскому языку делового общения (Business English), от делового английского наиболее общего предназначения (General Business English) к деловому английскому для специальных целей (Business English for Specific Purposes), от устной коммуникации в деловых целях к письменной, от общеупотребительных способов выражения мысли к более специализированным, от более  однородных в стилистическом отношении материалов к большей стилистической вариативности, от регионально-нейтрального делового английского к регионально-маркированным единицам, сочетаниям и высказываниям.
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Современные тенденции профессионально ориентированного обучения иностранным языкам
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АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ОБУЧЕНИЯ РЕФЕРИРОВАНИЮ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ ТЕКСТОВ СТУДЕНТОВ НЕЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ВУЗОВ
Данная статья посвящена актуальным вопросам обучения реферированию профессионально-ориентированных текстов студентов нелингвистических вузов. В ней рассматриваются вопрос приоритетности рефератов по сравнению с другими видами вторичных текстов, цели и этапы реферирования, структура реферата.

This article is devoted to actual questions of teaching of précis-writing of applied texts in non-linguistic universities. The priority of précis over other types of secondary texts, aims and stages of précis-writing and structure of précis are under consideration in the article.

Мировой финансовый кризис расставил новые приоритеты в сфере высшего профессионального образования. Диплом переводчика в сфере профессиональной коммуникации стал не просто приятным дополнением к диплому специалиста, а ключевым конкурентным преимуществом в период растущей безработицы.

В условиях острой необходимости быстрого получения и передачи информации, а также постоянно расширяющегося международного сотрудничества во всех сферах деятельности особое внимание уделяется обучению опосредованному общению на иностранном языке студентов нелингвистических вузов.

Мощные потоки информации, которые необходимо переработать в кратчайшие сроки, обусловили необходимость сконцентрироваться на обучении составления скомпрессированных текстов, так как такого рода тексты дают полное представление о первичном документе и очень удобны для практического использования.

Все виды скомпрессированных текстов, их также называют вторичными текстами согласно некоторой степени близости содержательно-смысловых структур образуют группу текстов – инвариантов, к которым относятся  следующие виды текстов:

· аннотация;

· резюме;

· реферат;

· тезисы;

· обзор;

· конспект;

· выписка;

· отзыв;

· комментарий;

· заметка.

Всем вторичным текстам присуще свойство «вариативности», проявляющееся в количественном различие (объем вторичного текста) и качественном различии (степень информативности вторичного текста).

Изложение или письменный пересказ характеризуется не только смысловым свертыванием первоисточника, но и интерпретацией фактов и их оценивании, что подразумевает определенный элемент субъективизма. Пересказ может включать в себя как фрагменты оригинала в виде цитирования и языковых клише, так и новую языковую форму – перифраз. Пересказ, близкий к первоисточнику, всегда зависит от степени принятия точки зрения автора, от соответствия собственных ценностей и установок этой точке зрения. Поэтому пересказу свойственно замена слов, пропуски, и добавления информации. 

Необходимо отметить, что из всех вторичных документов ни аннотация, ни библиографическое описание, ни резюме, ни тезирование, ни обзор, ни конспект не раскрывает основное содержание источника настолько в полном объеме, насколько это делает реферат. Информативность реферата «позволяет сэкономит время по отношению к времени прочтения первичного текста» [Соловьев: 1983, 207]. Поэтому на наш взгляд, обучению составлению рефератов, то есть реферированию следует уделить особое внимание. 
Многие ученые относят процесс реферирования к репродуктивным видам деятельности, ошибочно полагая, что при реферировании проявляется мыслительная пассивность, и, что существует необходимость «повышать мыслительную активность при общей, преимущественно репродуктивной направленности речемыслительной деятельности» [Соловьев: 1975, 20]

Некоторые ученые считают реферирование творческим процессом и относят его к продуктивным видам речевой деятельности. Однако, согласно концепции «вторичности», основным признаком вторичности считается определенная несамостоятельность создаваемого текста. Референт вербализует «чужую» мысль и «чужую» структуру текста, а не свои собственные. Зависимость от первоисточника проявляется на всех уровнях, начиная от уровня формирования замысла вторичного текста на этапе понимания и заканчивая уровнем вербализации. В своей статье Н.М. Нестерова обращает внимание на то, что первичный и вторичный тексты представляют собой диалектическое неразрывное «целое», где «вторичное» появляется под воздействием «первичного», которое является основой для его возникновения. Таким образом, реферирование нельзя считать только продуктивным видом речевой деятельности. 

В подтверждении этой мысли предлагается взглянуть на цепочку процесса реферирования. Согласно этой схеме, процесс реферирования представляется цепочкой: первоисточник – реферирование – вторичный текст (реферат).

Вслед за Л.А. Анисимовой мы считаем реферирование репродуктивно-продуктивным видом речевой деятельности, сущность которого состоит «в выделении наиболее существенной информации первоисточника и представлении её в виде краткого связного текста в соответствии с языковыми и стилистическими особенностями специального текста на родном или иностранном изучаемом языке. 
Обучение реферированию связано с развитием у студентов репродуктивно-продуктивных умений. Эти умения включают в себя:

1. умение сокращения текста путём исключения несущественных деталей;

2. умение переструктурирования текста в логической последовательности;

3. умение опосредованного общения с опорой на текст.

Реферирование текстов по специальности постоянно расширяет экстралингвистические знания переводчика, а также способствует развитию логического мышления и совершенствует переводческие навыки.

Для разработки методики обучения реферированию огромное значение имеет понимание интеллектуального механизма самого процесса. Многие ученые (Б.И. Соловьев, А.А. Вейзе, И.Д. Зорина, Л.А. Анисимова, Б.А. Черемисов) исследовали процесс подготовки рефератов и выявили основные этапы и операции. 

Процесс реферирования можно представит 3 ключевыми этапами:

1 этап – предварительный этап, этап познавательной ориентировки в первоисточнике. Для него характерно первоначальное ознакомление, просмотр текста, установление его информативной ценности. Целью этапа является установление актуальности темы, ее оригинальности, новизны; степени информативности. Данная цель достигается посредством чтения заголовка, авторского резюме и выводов реферируемой публикации.
2 этап – этап реферативного анализа, включающий в себя четыре ключевые операции. Согласно Б.А. Черемисову первая операция реферативного анализа «раскрытие содержание текста» выполняется в процессе двух сплошных чтений текста с непосредственным пониманием содержания. Второе чтение необходимо, чтобы разрешить появившиеся во время первого чтения трудности. 

В процессе третьего чтения текста выполняется следующая операция реферативного анализа, именуемая «выделение подтем текста».

Третья операция в рамках реферативного анализа «выделение полезной информации подтем» характеризуется некой долей субъективности понятий «полезная» и «избыточная» информация.

Во избежание такой субъективности представляется необходимым разработать критерии значимости информации, исходя из назначения и требований к конкретному реферату.

На практике такую информацию следует выделять в тексте подтем с помощью специальных пометок на полях, а затем выписывать в виде связного текста. 

Зачастую полезная информация подтем характеризуется некоторой долей избыточности в связи с тем, что существенная на уровне подтемы информация может оказаться недостаточно существенной на уровне всего текста.

Следовательно, четвертая операция реферативного анализа именуемая «выделение полезной информации текста» представляет собой дальнейшую «выжимку» и концентрацию полезной информации подтем, которая обеспечивает выделение наиболее существенной информации на уровне всего текста.

3 этап – заключительный, этап свертывания обобщенной информации до уровня реферата, этап реферативного изложения. Он характеризуется наибольшей включенностью механизма смысловой перекодировки, следствием которой является компрессия исходного материала на лексико-грамматическом и семантическом уровнях. В результате аналитико-синтетических операций над первоисточником одни единицы текста опускаются, другие, соответствующие главной теме, сворачиваются до уровня репрезентации их в реферате. Производится выбор формы выражения мысли и фиксация материала в текст реферата.
При обучении реферированию особое внимание следует уделять структуре реферата. Любой реферат должен включать в себя следующие элементы:

1. тему;

2. выходные данные источника;

3. главную мысль источника;

4. изложение содержания;

5. выводы автора;

6. комментарий референта.

Хотелось бы остановиться на последней, самой спорной части реферата – комментарии.

Некоторые отечественные ученые, занимающиеся вопросами реферирования, рассматривают реферат только как средство передачи информации первоисточника в сокращенном виде, при этом личная оценка читателя и его позиция применительно к содержанию воспринимаемой информации не учитывается.

Однако вслед за С.Л. Бурлаковой мы определяем учебный реферат как самостоятельное письменно-речевое произведение, создаваемое на «выход с ориентацией на читателя. Оно носит репродуктивно-продуктивный характер, характеризуется большой степенью компрессии информации исходного текста, абстрагирования, обобщения и переконструирования композиционно-смысловой структуры первоисточника, достаточной степенью выраженности оценочного характера, а также связностью и завершенностью» [Бурлакова: 1993, 64]

В рамках обучения реферированию профессионально-ориентированных источников мы можем выделить две основные цели:

1. сформировать умение по извлечению актуальной для обучаемого информации из первоисточника

2. научить языку профессионально-ориентированного общения

Реферирование текстов по специальности также постоянно расширяет экстралингвистические знания переводчика, а также способствует развитию логического мышления и совершенствует переводческие навыки.
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ОCОБЕННОСТИ НАУЧНОГО ДИСКУРСА В УЧЕБНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ РАБОТЕ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

 (НА ПРИМЕРЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МЕТОДА ПРОЕКТОВ) 

Данная статья посвящена проблеме профессионально ориентированного обучения английскому языку студентов в нелингвистическом вузе. В статье представлены определение, особенности, элементы и  языковые средства, свойственные научному дискурсу на английском языке на примере использования метода проектов,  позволяющего студентам овладеть элементами научной и учебно-исследовательской работы.

The given article is devoted to the problem of teaching English for Specific Purposes as a Second Language. It comprises the definition, special features, elements and examples of means of language referred to the term “Scientific discourse” used by students while conducting the research on the example of project-based learning.

Дисциплина «Иностранный язык» в высшей школе помогает сформировать профессионала нового типа на уровне мировых стандартов. Одной из основополагающих целей этой дисциплины, изучаемой студентами неязыковых специальностей, является изучение и практическое применение способов устного и письменного общения в типичных официальных и неофициальных ситуациях. Особое внимание уделяется обучению основам и приёмам ведения  специального научного дискурса, реализующегося в научной и учебно-исследовательской сфере, при работе с текстами узкой направленности, ознакомлением со специализированной аутентичной прессой, обсуждением и решением научных проблем.

Научный дискурс является одним из самых важных в системе типов дискурса, если говорить о профессиональном образовании и квалификации студентов. Умение правильно и качественно вести научную или деловую  дискуссию является на сегодняшний день основополагающим требованием к выпускникам высшей профессиональной школы.

В данной статье предлагается рассмотреть следующее определение дискурса: 

дискурс – это цельнооформленная единица информации, обусловленная лингвистическими и экстралингвистическими параметрами (Н.Н. Миронова) [Денисова].

Основное назначение и особенность научного дискурса заключаются в решении научной проблемы. Неотъемлемой частью научного дискурса является использование языковых средств, свойственных научному стилю. Одними из самых распространённых видов и жанров научного дискурса студентов в высшей школе являются доклады, курсовые работы, рефераты, научные доклады, составление информационно-аналитической справки, рецензии, аннотации и, конечно же, презентации проектов. 

Рассмотрим особенности научного дискурса на английском языке на примере презентации проектов.

Одним из эффективных вспомогательных методов при обучении студентов неязыковых специальностей в высшей школе особенностям научного дискурса можно назвать метод проектов для предоставления результатов своего исследования. 

Метод проектов рационально объединяет теоретические академические знания с возможностью их практического применения для решения конкретных проблем действительности в совместной работе студентов. Данный метод помогает студентам развивать критическое, аналитическое и креативное мышление высокого уровня в процессе учебно-исследовательской работы (анализ, синтез, оценивание), предоставляет возможность добиться активного владения английским языком как средством формирования и формулирования мысли в профессиональной сфере. Метод проектов имеет огромное практическое значение, объединяя разнообразные формы организации учебной, поисковой, исследовательской, научной и других видов деятельности при обучении в высшей школе, определяющих современные требуемые компетенции и квалификации будущих специалистов. 

Метод проектов – педагогическая технология, организационная форма работы, ориентированная на интеграцию фактических знаний, полученных при изучении учебной темы или раздела и смежных дисциплин, применение и приобретение новых знаний и умений, как правило, путем самообразования.

Проект - совокупность определённых действий, документов, текстов, предназначенных для создания реального объекта, предмета или теоретического продукта [Вдовина].

Представляя результаты исследования своего проекта в рамках  научного дискурса на английском языке, студенты должны помнить о следующих лингвистических параметрах и умениях:

1) чётко формулировать тему, проблему, цели и задачи исследования;

2) логично выстраивать последовательность сообщения и  констатировать факты; 

3) грамотно структурировать, отбирать и организовывать максимально эффективные воздействующие на слушателя языковые и неязыковые средства для краткого выражения своей мысли, аргументации, доводов и выводов;

4) уметь выступать перед аудиторией, владеть риторическими приемами, используемыми в презентациях и выступлениях на английском языке;

5) использовать различные мультимедийные средства и возможности для иллюстрирования результатов (изображения, звукозаписи, видеофильмы, гиперссылки, диаграммы, графики, таблицы, формулы).

Одним из наиболее практичных и эффективных видов проектов и  аналитических работ в высшей школе является устное сообщение студента в форме презентации, содержащей представление результатов проведённой учебно-исследовательской работы на английском языке.

При создании сообщения – презентации необходимо обращать внимание студентов на то, что лексику научной речи составляют в основном три категории: общеупотребительные слова, общенаучные слова и термины. Функции и виды языковых и стилистических средств научного дискурса можно представить следующим образом:

· точность: употребление терминов, международной терминологии, создание студентами глоссария, отражающего все термины, относящиеся к теме исследования; использование прямого значения слов, преобладание имён существительных над глаголами при передаче фактов, частое использование герундия;

· номенклатурная лексика – как правило, названия учреждений, где проводились исследования или их апробация;

· аббревиатуры и акронимы;

· антропонимы, в основном имена известных ученых, внесших свой весомый вклад в становление и развитие  отрасли науки;

· сравнение и сравнительные обороты (для предоставления образности);

· абстрактность, отвлечённость и обобщённость научной речи; 

· логичность и последовательность: использование вводных слов, слов-связок, в особенности при формулировке выводов и заключений;

· объективность и ссылка на мнение автора (цитаты и ссылки помогают адресату сопоставить собственное исследование, собственный опыт работы в области научных знаний с предыдущими исследованиями);

· однородность:  ограниченное использование синонимов, стандартные обороты;

· синтаксические особенности: прямой порядок слов, неличное повествование, безличные конструкции, пассивные конструкции, преобладание особого употребления глагольных типов предложения;

· глаголы с семантикой умственной речевой деятельности, очень часто употребляющиеся в форме будущего времени в сопровождении лексических единиц с семантикой предваряющей информации (способствуют логичному изложению мысли автора и указывают на дальнейшее пояснение мысли или переключение ее на новую) [Шевцова];

· использование ключевых слов в презентации, способствующих развитию навыков мышления высокого уровня (синтез, анализ, оценивание) представлены следующими глаголами в повелительном наклонении: analyze, compare, classify, choose, outline, arrange, group, draw a conclusion, formulate, express a thought, prove, demonstrate, criticize, illustrate, put in order, regulate, foresee, predict, discuss, compile, confirm, determine, set up a hypothesis, organize, work out, plan, summarise, describe and so on;

· эмфатические конструкции, которые используются для привлечения внимания читателя и выделения мысли.

Грамматика в презентациях обычно представлена использованием глаголов в следующих временах:

· настоящее простое время Present Simple глаголов для обозначения фактов и общепринятых истин;

· настоящее длительное время Present Progressive для описания временных явлений,  переменчивых состояний и событий в ближайшем будущем;

· будущее время Future Simple и использование ряда модальных глаголов may can, could для высказывания предположения в научной литературе;

· использование условного наклонения при постановке гипотез (Conditionals).

Указанные средства используются в научных дискурсах не только для достижения точности и простоты, но и для эмоционального воздействия на адресата.
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К ВОПРОСУ О КЛАССИФИКАЦИИ ТЕКСТОВ 

ДЕЛОВОГО ДИСКУРСА
В статье предпринята попытка представить типологическую классификацию произведений делового дискурса, позволяющую реализовывать специальные подходы к его изучению и описанию. Автором представлены основные критерии дифференциации делового дискурса как системы иерархических отношений между текстами.

The present article attempts at classifying elements of business discourse into types with a view to implement relevant approaches to studying and describing it. The author sets out basic criteria for representing elements of business discourse as a system of hierarchical relations between textual units. The article can be used to work out methodical guides and courseware for teaching business English.

Взаимосвязь и взаимопроникновение языка и культуры столь же неоспоримы, как и отражение национальной картины в национальном дискурсе. Деловой дискурс представляет собой рефлекс деловой культуры. Характеристика современной деловой культуры основывается на поведенческих аспектах индивида в отношении к коллективу, коллектива в отношении индивида, отношении коллективов между собой и лишь в последнюю очередь отношении индивидов друг к другу. Деловая культура определяет и предписывает нормы поведения и правила игры в современном деловом дискурсе.

Нормативный контекст современной деловой культуры осуществляется в рамках законодательной деятельности. В этом отношении субъектом деловой культуры выступает государство, его граждане, а также различные легитимные объединения граждан, объектом же деловой культуры являются отношения граждан и государства, государств и граждан между собой, в том числе и объединений граждан. Таким образом, для деловой культуры можно констатировать два основных центра: гражданин и государство. В российской национальной картине мира государству отводится более значимая роль в системе деловых отношений человека и общества. При этом в западной деловой культуре установка человека на самого себя как на часть делового мира является основной исходной посылкой для любых форм деятельности в рамках делового дискурса.

Установки деятельности, определяющие все поведенческие нормы, являются регулятивами культуры. Важным посылом при формировании установок являются ценности. Ценности современной деловой культуры многообразны, но основными являются свобода личности, свобода предпринимательства, неприкосновенность частной собственности. В этом современная деловая культура тесно сближается с политической культурой западного типа и в целом формирует ее. Именно в силу этих причин нередко политические конфликты в российском обществе находят выражение в деловом дискурсе, и наоборот, деловые конфликты обретают политический оттенок.

Однако не следует отождествлять политический дискурс и идеологию. Не следует отождествлять деловой дискурс и гражданско-правовую деятельность, гражданско-правовое устройство общества. Деловая культура в значительной степени связана с обыденным уровнем сознания, ей свойственна приверженность определенным иллюзиям и предрассудкам, мифам и стереотипам, которые отражаются и в дискурсе. Одним из главных предрассудков деловой культуры, приверженность которому сохраняется и транслируется во многих высказываниях и речевых формулах, является идея беспрекословной субординации. Ее отражение мы находим как в типе отношений между участниками общения в рамках делового дискурса, так и в названиях жанров документов – Приказ, Постановление, Соглашение, Решение. 

В деловой культуре рациональный уровень освоения мира доминирует над эмоциональным и находит выражение в общих позитивных установках коммуникации, а когнитивная и эмоциональная деятельность отступают перед аксиологической, что и выражается в деловом дискурсе, который регулирует отношения граждан, формирует нормы и очерчивает границы деятельности.


Логическим следствием многочисленных исследований дискурса в последнее десятилетие стали попытки многих ученых разработать типологическую классификацию, позволяющую реализовывать специальные подходы к изучению и описанию дискурса в зависимости от принадлежности к определенному типу [Прохоров: 2003; Малюга: 2008, 2007; Богородицкая: 2010,]. Два основных критерия к дифференциации дискурса, представленные практически в каждой работе, – это формальный и содержательный. 

На основании первого критерия выделяют деловой и письменный дискурсы, строя противопоставление на основании такого критерия, как форма существования; на основании второго критерия, принимающего во внимание тематику и предмет речи, выделяют различные функциональные и тематические дискурсы: дискурс СМИ, научный дискурс, политический дискурс, педагогический дискурс, военный дискурс, религиозный дискурс.

Наиболее известной является классификация типов дискурса, предложенная В.И. Карасиком, в основу которой положена социолингвистическая модель участников коммуникативного акта [Карасик: 1995]. На основании этого критерия выделяют персональный и институциональный типы, внутри каждого из них возможно дальнейшее выделение частных разновидностей. Так, в персональном дискурсе противопоставляют бытовой и бытийный типы, прямой и непрямой типы, а в институциональном – деловой, научный, педагогический и т.д. Институциональный тип дискурса представляет собой общение в рамках статусно-ролевых отношений, которые являются четкими и всегда заранее определенными: начальник – подчиненный, коллега – коллега, учитель – ученик, поставщик услуги – клиент и т.д.

Еще одна разновидность типологии представлена в виде дифференциации дискурса по типу доминирующей интенции: информативный дискурс, аргументативный дискурс, регулятивный дискурс. В информативном дискурсе доминируют стратегии оповещения, в аргументативном – стратегии убеждения, а в регулятивном – стратегии воздействия.

Представленные выше подходы к классификации дискурса в целом и отдельных его разновидностей заслуживают внимания и детального изучения. Важными представляются и попытки совмещения выделенных признаков в единую теорию.

В действительности же приведенные выше критерии работают лишь на начальном этапе дифференциации, а при описании более частных разновидностей дискурса их использование не представляется возможным. Это хорошо видно на примере делового дискурса, существование которого не оспаривается сегодня никем. В учебном пособии «Региональное варьирование в деловом общении на английском языке» профессор Т.Б. Назарова пишет: «Весьма важным представляется то обстоятельство, что к настоящему моменту границы английского языка делового общения определены с достаточной степенью четкости» [Назарова: 2009]. Не подлежит сомнению также и тот факт, что данный тип дискурса не является однородным. Об этом свидетельствует и множество сфер/отраслей использования, и множество жанровых форм конкретных текстовых реализаций [Малюга: 2008, 7].

Деловой дискурс, без сомнения, относится к институциональному типу, так как его ситуативные и ролевые параметры заданы изначально и практически не могут изменяться в процессе коммуникации. Исключение составляют сложные дискурсивные формы, предполагающие полную смену регистра общения в ходе коммуникации, например, переход от официального общения к межличностному, а затем возвращение в устоявшиеся нормы общения. 

По типу целеустановки деловой дискурс следует признать регулятивным, так как он создается для определения возможных путей, форм и правил деятельности в определенной сфере. Для данного типа дискурса совершенно не подходит дифференциация на основе противопоставления субъекта и объекта речи. Деловой дискурс всегда имеет объектный характер, он никогда не связан с конкретным субъектом, он ситуативен, то есть тесно привязан к какой-либо конкретной ситуации. В роли субъекта делового дискурса чаще всего выступает коллективное лицо, «мы» в лице народа, государства, фирмы (юридического лица), точно также и адресат персонифицируется лишь в конкретной ситуации общения, но как «один из», как полномочный представитель определенного коллектива.

Противопоставление «устный – письменный» также не является действенным при изучении и описании делового общения, так как в деловом дискурсе существует определенная тесная связь между устной и письменной формой как между первичной и вторичной. В деловом дискурсе, основное назначение которого заключается в регулировании общественных отношений определенного типа, устанавливается устойчивый тип связи между устным и письменным, который в идеале должен соответствовать идее «общественного договора», хотя и соответствует ей не всегда. Данная последовательность «устный – письменный» реализуется в сфере гражданско-правовых отношений: «переговоры» ( «контракт», и наоборот, в сфере государственно-правовых отношений доминирует письменный дискурс, который полностью определяет его устные формы: «закон» ( «беседа». Безусловно, тесная связь между устными и письменными деловыми текстами должна быть учтена при описании разновидностей делового дискурса.

Вообще деловой дискурс можно представить как систему иерархических отношений между текстами определенных типов: в центре находятся регламентирующие тексты, устанавливающие нормы и правила деятельности в данном поле (так называемые регулятивы), вокруг них располагается более широкая совокупность ритуальных текстов, которые ретранслируют ядерные тексты в определенных фрагментах и частях в отношении более частных ситуаций, а еще дальше от центра расположены оценочные тексты, которые определяют степень соответствия ритуальных текстов ядерным текстам. Именно такая иерархия представляется нам довольно точно отражающей все многообразие текстов, свойственных деловому дискурсу.

 Это легко проиллюстрировать на основании сравнения и сопоставления жанрового многообразия единиц делового дискурса. Так, документы, которые используются в сфере делового администрирования и управления можно подразделить на центральные, определяющие порядок действий – законы, уставы, кодексы, и на созданные на их основе постановления, решения, приказы. Тексты этого круга являются однонаправленными, так как они исходят от лица или круга лиц, которые стоят выше по социальной лестнице по отношению к адресату, сказанное в них воспринимается адресатом в сочетании с модальными операторами долженствования и необходимости. Тексты этого круга дополняются устными дискурсами типа Совещание, Заседание, Совет (директоров, учредителей), порядок которых также строго регламентирован уставами и кодексами и не должен нарушаться. Именно в этом проявляется зависимость («интертекстуальность») устных форм делового дискурса от письменных. Одновременно практически все устные формы делового дискурса протоколируются и выражаются впоследствии в письменных формах, составленных на их основе: протокол, решение, постановление, акт и т.д. Жанровую периферию здесь составляют тексты противоположной направленности, так как они исходят от лица в направлении обобщенного юридического лица, которое представляет руководитель: заявление, докладная, служебная записка, счет и т.д. 

Аналогичную структуру имеет сфера межгосударственных отношений, а также отношений между юридическими лицами: в центре находятся документы-регулятивы, определяющие полномочия общающихся и протокол общения, она обрастают такими формами общения как Соглашение, Коммюнике, Протокол, Переговоры, Договор, а периферию области составляют формы, инициирующие коммуникацию – письма, обращения. Регулятивный тип основных форм делового дискурса проявляется по-разному. Так, наиболее разноплановыми являются документы центра поля: в них представлены все основные формы различного рода регулятивов – приказ, разрешение, рекомендация, которые сопровождаются такими формами модальности, как долженствование, возможность, необходимость, в сопровождающих их текстах представлен, как правило, один из перечисленных видов. На периферии находятся документы, инициирующие какой-либо регулятив: разрешение, позволение, рекомендацию, решение, либо инициирующие какую-либо деятельность, направленную на достижение определенной цели.

В структуре делового дискурса особо важное место занимают дискурсивные формулы, которые формируются в стандартных коммуникативных формах, благодаря формулярности и протокольности общения в данном дискурсе. Данные формулы находят выражение в клише и фразеологических единицах, свойственных данному стилю, например: price oneself out of the market, bull account, a cumulative unwinding, to enter into contract и др.
 Особую область представляет собой деловой этикет, который предполагает использование стандартных фраз и приемов, предназначенных для инициации и продолжения диалога, для его прекращения, для выражения согласия и несогласия, возможности и невозможности.

Если же обратиться к такому показателю, как наличие прецедентных текстов, то в этом отношении деловой дискурс чрезвычайно беден. Понятие прецедентности неразрывно связано с представлением об устойчивых в своем составе единицах, отражающих особенности оценки или восприятия тех или иных феноменов объективного мира. Деловой дискурс предполагает прежде всего стандартизацию в выражении оценок, поэтому использование прецедентных текстов в деловом дискурсе нередко воспринимается как серьезное нарушение параметров общения, которое может создавать препятствия для успешной коммуникации, так как связывается с эмоциональной областью, которая всегда персональна.
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Профессионально ориентированное обучение иностранным языкам 

на современном этапе

Статья посвящена проблеме обучения иностранным языкам студентов нелингвистических вузов. Автор рассматривает профессионально ориентированное обучение в современных условиях, которые характеризуются повышенными требованиями к выпускаемым вузом специалистам, а также созданием педагогической системы обучения иностранному языку на основе преемственности, которая позволит повысить эффективность профессиональной подготовки специалиста.

The article is devoted to the problem of teaching foreign languages in non-linguistic universities. The author examines teaching foreign languages for specific purposes in the modern world, which is characterized by high requirements to the graduates as well as by pedagogical system of teaching foreign languages on the basis of continuity that improves the effectiveness of specialists’ professional training.
Роль иностранного языка в российской системе профессионального образования определяется рядом общественных и экономических факторов в связи с возросшими требованиями к общей культуре, профессиональной компетенции,  мобильности  подготовки специалистов всех профилей.  

На современном этапе необходимо по-новому  осмыслить задачи, стоящие перед российскими неязыковыми вузами, по такому социально-значимому направлению, как экономика. Сегодня, владея иностранными языками, культурой страны иностранного языка, возможно интегрироваться в общество с рыночной экономикой, быть конкурентоспособным на рынке труда и более осознанно воспринимать мировые проблемы. 

Политика в области языкового образования строится на основе синтеза всех сфер жизни общества и лингводидактики. Этот синтез позволил выработать подходы к реализации образовательной политики в области методики преподавания иностранных языков. Произошло преобразование дисциплины “иностранный язык” в средство достижения профессиональной реализации личности. Новая языковая политика направлена на гибкий выбор изучаемых языков, укрепление принципов вариативности и преемственности. Данный подход позволит нелингвистическим вузам самостоятельно разрабатывать учебные программы по иностранным языкам на основе примерных программ для нелингвистических специальностей, утвержденных Министерством образования РФ, сочетая их c требованиями «Общеевропейских компетенций владения иностранными языками», принятыми Департаментом по языковой политике Совета Европы.    

Обучение иностранным языкам студентов нелингвистических вузов связано не только с их профессиональной сферой,  но и с требованиями, предъявляемыми работодателями.

Современные условия характеризуются повышенными требованиями к выпускаемым вузом специалистам на международном уровне. 
Необходимо отметить, что иностранный язык делового общения в экономическом вузе является компонентом иностранного языка профессионального общения. Таким образом, преподавание иностранного языка делового общения развивается параллельно с 1) преподаванием языка профессионального общения; 2) межкультурной коммуникацией; 3) профессиональным содержанием  основных дисциплин.

Под иностранным языком делового общения понимается формирование не только речевых навыков и умений, но и деловых качеств, а также специальных умений официально-делового общения (проведение переговоров, презентаций, составление деловой корреспонденции, перевод контрактов и т.д.).

Иностранный язык профессионального общения предполагает обучение особенностям будущей специальности с учетом средств иностранного языка. Овладение иностранным языком происходит параллельно с развитием профессиональных качеств студентов, знанием национально-специфических характеристик носителей языка и культуры страны изучаемого языка. Значимость иностранного языка профессионального общения заключается в его междисциплинарном характере и объединении с основными дисциплинами для приобретения необходимых специальных знаний и формирования профессиональных качеств личности. Более того, иностранный язык способствует повышению профессиональной компетенции студентов. 

По сравнению с семидесятыми и восьмидесятыми годами прошлого столетия, когда обучение иностранному языку в нелингвистическом вузе было ориентировано только на чтение, понимание и перевод текстов по специальности, а также изучение научного стиля по профилю вуза, сейчас постоянно растет потребность в развитии языковой составляющей вузовского образования, формируемой в контексте глобализации на основе устной и письменной коммуникации, а также лингвокультурных аспектов. Следовательно, потребность в иностранных языках возникает в процессе использования телекоммуникационных технологий, для обработки больших потоков информации и в связи с развивающимися международными отношениями в сфере профессиональной деятельности специалистов.

Сегодня профессионально-ориентированное обучение иностранному языку признается приоритетным направлением в обновлении образования. Иноязычное общение становится значимым компонентом профессиональной деятельности специалистов. 

Анализ российских и зарубежных научно-методических школ показал, что существуют различные методические направления и технологии обучения иностранным языкам на нелингвистических факультетах вузов. 

В условиях глобализации образовательно-культурной среды совершенно очевидно, что развитие образовательной системы РФ связано с переосмыслением отечественного опыта, с одной стороны, и с поиском и внедрением новых элементов положительного зарубежного опыта.  

 Исследование изменений и наметившихся тенденций в образовательной сфере за рубежом и cопоставление их с теорией и практикой отечественной методической школы, сегодня дает возможность применять позитивный зарубежный  опыт и, таким образом, давать импульс к повышению качества образования. Решением проблем такого рода, а также  изучением зарубежных технологий обучения различным предметам занимается компаративистская педагогика. В российской и зарубежной методике обучения иностранным языкам изучение путей повышения эффективности обучения проводится в течение всего периода развития системы образования. Существенный вклад в исследование методологических основ процесса обучения иностранным языкам внесли такие ученые, как Л.С. Выготский, В.В. Давыдов, А.Н. Леонтьев, Л.С. Рубинштейн, П.Я. Гальперин, Ю.К. Бабанский, Б.П. Есипов, И.Я. Лерйер,  Л.В. Занков, Д.Б. Эльконин и др. 

Методика обучения иностранным языкам на нелингвистических  факультетах вузов рассматривалась в работах Ю.Д. Долматовской, Е.В. Мусницкой, М.Г. Евдокимовой, М.В. Озеровой, А.Я. Багровой, Г.В. Ивлевой, С.С. Китаевой, А.К. Оперенко, Р.Л. Брандт, Г.К. Светлищевой и др. 

Обучение иностранному языку – серьезная и масштабная проблема, недопонимание которой приводит к помехам в современных интеграционных процессах. В наши дни языковое образование приобрело важное политическое значение. 

Новая европейская языковая политика направлена на гибкий выбор изучаемых языков, укрепление принципов вариативности и преемственности. Данный подход позволит нелингвистическим вузам самостоятельно разрабатывать учебные программы по иностранным языкам на основе примерных программ для неязыковых специальностей, утвержденных Министерством образования РФ, сочетая их c требованиями «Общеевропейских компетенций владения иностранными языками», принятыми Департаментом по языковой политике Совета Европы. Европейское сообщество предпринимает меры, направленные на стимулирование изучения иностранных языков и устранение языковых барьеров, разрабатывая международные программы по их эффективному обучению. 

Поскольку обучение иностранным языкам студентов нелингвистических вузов связано не только с их профессиональной сферой,  но и с требованиями, предъявляемыми работодателями, то значимая роль в этом вопросе отводится именно нелингвистическим вузам, на базе которых проходит подготовка будущих специалистов разных профилей. Таким образом, встает задача - повысить качество подготовки специалистов, способных адаптироваться к быстро меняющимся экономическим и социальным условиям. 

В настоящее время профессионально-ориентированный подход к обучению иностранному языку в неязыковых вузах связан с формированием у студентов способности иноязычного общения в специальных, деловых, научных сферах на основе профессионального мышления. 

В основном, вся учебная литература, которая имеется сейчас на образовательном рынке, рассчитана на развитие иностранного языка делового общения. Немногие методисты разрабатывают учебники и учебные пособия на базе материалов иностранного языка профессионального общения для завершающего этапа обучения. Такого рода учебная литература должна нацелить студентов на решение проблем, характерных для профессиональной направленности, чтобы научить их обсуждать основополагающие проблемы, ориентироваться в значительных потоках информации, а также знакомить студентов с принципами самостоятельного поиска языкового материала, необходимого для решения поставленных перед ними профессиональных задач c привлечением новых технологий.

Соответственно, итоговыми целями обучения должны стать: формирование коммуникативной компетенции, умение решать в процессе вербального общения задачи экстралингвистического плана. 

В соответствии с Государственным образовательным стандартом по иностранным языкам основной задачей обучения студентов неязыковых факультетов иностранному языку считается формирование коммуникативной компетенции, необходимой для квалифицированной информационной и творческой деятельности в различных сферах и ситуациях делового партнерства, совместной производственной и научной работы.

Наиболее адекватными программе обучения иностранному языку в неязыковом вузе сегодня являются следующие виды общения: деловое воздейственное, эмоциональное, индивидуальное и групповое деловое общение, дискуссионное, социально-ориентированное, групповое предметно-ориентированное и личностно-ориентированное, педагогическое общение, информативное, профессиональное (П.М. Якобсон, 1969; В.Л. Скалкин, 1973 и др.).
Общение в теории и практике преподавания иностранных языков рассматривается одновременно как цель и средство процесса обучения (А.А.Щукин, 1984).
При обучении общению на иностранном языке возникают противоречия в связи с методическими целями и амбициями студентов. Недостаточная языковая подготовка студентов, управляемость процесса обучения со стороны преподавателя, часто приводят к сведению профессионального общения к диалогу с лексико-грамматическим контролем.
Профессиональное общение ориентировано на развитие и совершенствование профессиональных коммуникативных навыков, раскрытие интеллектуальных и творческих личностных качеств студентов в процессе обсуждения профессионально- необходимой для них информации. Основная цель коммуникации - воздействие на собеседника, достигается за счет детального планирования речи. 
При выборе видов коммуникации, используемых на занятиях, главным критерием должна быть ориентация на сферу деятельности, как правило, это  деловое и профессиональное общение. Эти сферы определяются содержанием программ основных дисциплин. 
Следовательно,  обучение иностранным языкам в неязыковом вузе должно быть профессионально- и коммуникативно-направленным. Соответствие процесса обучения процессу устной и письменной коммуникации - главное методическое требование к обучению иностранному языку в данной сфере. 

  После изменений в России в 90-х годах прошлого века произошли перемены и в самом отношении к учебной дисциплине “Иностранный язык”. Развитие всех видов речевой деятельности (чтение, говорение, письмо и аудирование) приобретает профессионально-ориентированный характер.

В процессе обучения профессионально-ориентированному иностранному языку активизируется работа с информацией, в связи с чем моделирование профессиональной коммуникации следует рассматривать как механизм управления профессиональной направленностью личности в образовательном процессе. В связи с этим возникает необходимость использования современных информационных технологий параллельно с другими формами организации учебного процесса.

Языковое образование должно носить непрерывный, открытый и перспективный характер. Образование такого типа представляет собой  не только процесс непрерывного развития личности, знаний и навыков, но и отражает изменения в профессиональной деятельности специалиста. Нельзя допустить, чтобы отсутствие преемственности в системе “школа – вуз” привело к низкому уровню мотивации студентов к изучению иностранного языка. Необходимо отработать механизм преемственности обучения иностранным языкам на всех уровнях и ступенях непрерывного языкового образования, опираясь на единые стандарты, программы, формы и методы обучения на базе системы уровней владения языками, представленной в “Общеевропейских компетенциях владения иностранным языком”.

Проблема непрерывности языкового образования связана, главным образом, с преемственностью всех этапов и ступеней обучения иностранным языкам. 

Создание педагогической системы обучения иностранному языку на основе преемственности позволит повысить эффективность профессиональной подготовки специалиста, т.е. обеспечит более высокий уровень компетенции, способность использования знаний в нестандартных ситуациях, быстрое приспособление к изменениям технологий, организации и условий труда его профессиональной деятельности.

Профессионально ориентированный подход к обучению иностранному языку в неязыковом вузе рассчитан на обязательный  учет специфики профессионального мышления в речевой деятельности. Всевозможные проблемы в деятельности специалистов разных сфер способствуют моделированию реальной ситуации профессионального общения на занятиях по иностранному языку. Внедрение в вузах современных методов и технологий обучения способствует расширению профессионального кругозора и повышению профессиональной компетенции специалистов.

Таким образом, в содержание обучения иностранному языку в неязыковых вузах входят такие составляющие, как профессиональные сферы и  ситуации общения, учебные тексты, лингвистические, межкультурные и страноведческие знания, навыки и умения речевого общения, коммуникативные и интеллектуальные умения.

При разработке учебных программ по иностранным языкам для неязыковых вузов (экономический  профиль) одним из основных и ответственных  этапов является оценка и контроль результатов обучения, его коррекция. Эффективная система контроля делает учебный процесс управляемым и целенаправленным.  Для успешного обучения необходимо правильно выбрать методы и формы контроля, критерии качества усвоения изученного материала, разработать процедуры его осуществления. 

Под контролем в отечественной методике обучения иностранным языкам понимается  «определение уровня владения языком, достигнутого учащимися за определенный период обучения» (А.А.Щукин, 2004:291). 

Следовательно, мы имеем в виду совокупность организационных и методических приемов получения и анализа количественно-качественных показателей, отражающих успешность учебного процесса.

В связи с тем, что в преподавание иностранного языка вовлечен функционально-понятийный подход,  происходит сближение его с «иностранным языком для специальных целей» (Language for Specific Purposes). Процесс обучения становится адекватным процессу коммуникации, а это, в свою очередь,  является главным научно-методическим требованием к процессу профессионально-ориентированого обучения иностранным языкам. С.Ф. Шатилов считал, что функционально-понятийный подход к организации языкового материала допускает использование языкового материала для решения творческих коммуникативных задач с минимальным количеством переводных операций и с меньшим количеством речевых ошибок (С.Ф. Шатилов).

В последнее время в профессионально-ориентированном обучении иностранным языкам в нелингвистических вузах большое внимание уделяется проблемам, связанным с использованием языка как инструмента общения в диалоге культур и цивилизаций современного мира (И.Л. Бим, Н.Д. Гальскова, В.В. Сафонова, С.Г. Тер-Минасова, Е.И. Пассов и др.). Коммуникативное и социокультурное развитие студентов происходит, в основном, за счет реализации лингвострановедческого подхода, который помогает адаптироваться к иноязычной среде.

Индикатором сформированности способности студента эффективно участвовать в профессионально-деловом общении является межкультурная компетенция. В данном случае речь идет о приобщении будущих специалистов к мировой культуре, о приближении их образовательного уровня к европейскому стандарту, о владении ими несколькими иностранными языками. 

Всё большее значение приобретает изучение проблем иностранного языка и культуры. Параллельно с овладением иностранным языком происходит усвоение культурологических знаний и формирование способности понимать ментальность носителей другого языка. 

Основной лингвострановедческой задачей в освоении иностранного языка делового и профессионального общения является изучение языковых единиц, отражающих национальные особенности культуры носителя языка: реалий, коннотативной и фоновой лексики, а также  развитие профессиональных иноязычных компетенций межкультурного общения, установление коммуникативного контакта с деловыми партнерами иной культуры. Таким образом, культурологический и страноведческий аспекты, ориентация на современную действительность, тематичность явлений - одни из важнейших критериев отбора национально-культурного компонента содержания обучения иностранному языку делового и профессионального общения. 

Требования делового и профессионального общения в контексте межкультурной коммуникации диктуют необходимость научить студентов умениям использовать иностранный язык в ситуациях межкультурного общения, понять образ жизни и поведение носителей языка, расширить картину мира личности с целью приобщения к языковой картине мира носителей языка.
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МЕТОД СASE STUDY В ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОМ ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Статья посвящена проблеме использования метода case study (метод конкретных ситуаций) для преподавания иностранного языка студентам экономических специальностей с точки зрения компетентностного подхода; описывается структура case; анализируются преимущества и недостатки данного метода

The article is devoted to the problem of case study method’s usage in teaching foreign languages to students of the Faculty of Economics. It describes the structure of case, analyzes advantages and disadvantages of this method. 
В современном профессиональном обучении студентов экономического и юридического направлений широко применяется метод case study или метод конкретных ситуаций (от английского case – случай, ситуация) – метод активного проблемно-ситуационного анализа, основанный на обучении путем решения конкретных задач – ситуаций (решение кейсов) Впервые он был применен в учебном процессе в школе права Гарвардского университета в 1870 году; внедрение этого метода в Гарвардской школе бизнеса началось в 1920 году [Долгоруков: 2002].

Целью метода case-study является, используя потенциал команды студентов, проанализировать предложенную преподавателем конкретную ситуацию и дополнительные информационные материалы, выработать оптимальное решение и представить его аудитории. Одного верного решения не существует, поэтому по окончании презентаций выбирается лучший вариант решения. Для обучения большую ценность представляет сам процесс анализа ситуации и поиска решения, чем конечный продукт. 

Все ситуации (cases) имеют определенную структуру:

1. описание ситуация (case), представляющее собой текст; объем текста может варьироваться от 0,5 до 3 страниц в зависимости от цели и задач обучения;

2. задания и вопросы для обсуждения;

3. приложения с дополнительной фактической информацией в виде документов, фотоматериалов, графиков, таблиц, схем и т.п.

В настоящее время метод case study активно применятся в преподавании иностранного языка. Применение данного метода наиболее эффективно для обучения студентов неязыковых вузов языку профессионального общения и языку специальности. 

Одним из первых, кто обратил внимание на потенциал метода case study в данной сфере, явился Дэвид Коттон, автор серии учебников Market Leader. 

Однако следует отметить, что кроме учебника Дэвида Коттона (английский язык) на рынке учебной литературы фактически отсутствуют работы по данной проблеме. Причиной этого является сложный, трудоемкий процесс подготовки конкретной ситуации (case). Преподаватель иностранного языка должен решить две проблемы: подбора ситуации из мира бизнеса и методической обработки данной ситуации, т.е. адаптации ее к потребностям преподавания иностранного языка. 

Отвечая на вопрос, где брать конкретные ситуации (случаи), Александр Михайлович Зобов отвечает, «самый лучший путь получения конкретных ситуаций – родить их самому». Даже для специалистов, преподающих экономические дисциплины, это является не простой задачей. Для преподавателей иностранного языка более приемлемым будет использовать уже готовые ситуации из учебников по маркетингу, менеджменту и т.д. и дидактизировать их. 

Кроме того, применение метода case study предъявляет высокие требования к уровню подготовки студентов. С одной стороны, они должны обладать определенными знаниями по специальным предметам, чтобы решить case, а с другой стороны, владеть иностранным языком на уровне В2 – С1.

Несмотря на все сложности, метод case study имеет ряд преимуществ, сделавших его столь популярным в преподавании иностранного языка профессионального общения. 

Использование метода конкретных ситуаций позволяет:

· учитывать профессиональные и личные интересы и потребности студентов, их индивидуально-психологические особенности;

· осуществлять контроль знаний;

· применять все формы аудиторной работы студентов: индивидуальную, парную, групповую, фронтальную;

· развивать все виды речевой деятельности: чтение (обзорное, селективное, детальное), говорение (монологическая, диалогическая речь), письмо (составление плана, написание эссе и т.д.), аудирование и перевод;

· осуществлять межпредметные связи;

· стимулировать творческую активность студентов;
· формировать различные компетенции, необходимые студентам в будущей профессиональной жизни.

Сегодня все более актуальным становится вопрос о том, что подготовка специалистов в любой области должна осуществляться на новой концептуальной основе в рамках компетентностного подхода.

С точки зрения компетентностного подхода метод конкретных ситуаций формирует и развивает целый ряд «ключевых компетенций» [Зимняя: 2003, 34]. 

Современная трактовка понятия «коммуникативная компетенция» предполагает сложную структуру коммуникативной компетенции, включающую в себя языковую, предметную, социокультурную, стратегическую, методическую компетенции. 
Методическая компетенция – относится к одним из важнейших компетенций в современном профессиональном мире. В условиях вуза она предполагает формирование у студентов умения и опыта самостоятельного овладения языком, овладения педагогическими технологиями самообразования, что включает в себя: осознание своих личных и профессиональных коммуникативных потребностей; овладение технологиями «в сфере интеллектуальной переработки информации» [Ивбуле: 2003, 139]; умение работать с различными видами справочной литературы, словарями; овладение логическими операциями анализа и синтеза информации из различных источников; умение представить в схематическом виде полученную информацию; способность осуществлять самоконтроль и самоанализ; способность оценивать свои и чужие действия.

Предметная компетенция – это «предметно-содержательная сторона общения» [Михалкина: 1994, 6]. Предметная компетенция предполагает овладение студентами определенным объемом профессиональных знаний, определение базисных понятий и категорий, необходимых для избежания языковых проблем из-за отсутствия достаточных знаний по предмету. Решение  case на занятиях немецкого языка предполагает всестороннее изучение предмета case в рамках основных курсов и дисциплин. Таким образом, на занятиях происходит процесс профессионального общения на иностранном языке, во время которого студенты делятся с преподавателем и друг с другом своими знаниями.

Лингвистическая (языковая) компетенция и определяется как «потенциал лингвистических (языковедческих) знаний человека, используемых для общения» [Методика …: 1990, 15].

Формирование лингвистической компетенции в case study является подчиненной задачей по отношению к цели формирования коммуникативной компетенции, так как  предполагается наличие у студентов определенных базовых знаний языка (лингвистической компетенции). Основное внимание уделяется работе над лексикой языка профессионального общения и языка для специальных целей.

Большое значение приобретает развитие социальной и социокультурной компетенций. Как показывает практика, у студентов недостаточно развиты умения и навыки делового общения на родном языке. Метод case study формирует и развивает  умение работать в команде, ответственность за результат, обучает техникам вести переговоры, аргументировать, осуществлять презентацию.

Таким образом, метод case study позволяет не только расширить знания, но и сформировать навыки, необходимые в будущей профессиональной деятельности.
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Курский государственный технический университет

О РЕЗУЛЬТАТАХ ВНЕДРЕНИЯ МЕТОДИКИ

ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ

КОМПЕТЕНТНОСТИ У СТУДЕНТОВ-ЮРИСТОВ

В статье приводятся данные эксперимента по внедрению авторской инновационной методики формирования профессиональной иноязычной компетентности и умений смыслового информационного анализа научного текста. Методика основана на концепции адаптивно-развивающего обучения. Эксперимент проводился со студентами второго курса специальности «юриспруденция» Курского государственного технического университета.

The innovative information-based methods of general skills development for semantic cognitive information processing of original English scientific texts, worked out for teaching ESP students using the conception of adapting and developing teaching are discussed in the article. The experiment took place in Kursk State Technical University, Department of Law.

Изменения, произошедшие в последние годы в экономической, политической и культурной сферах страны и международных отношениях, заставляют по-новому подходить к задачам, стоящим перед вузами в плане подготовки специалистов, в том числе и подготовки по иностранному языку.

Система обучения иностранному языку в современных условиях направлена на подготовку «языковой личности», и задача преподавателей в рамках вузовского курса для неязыковых специальностей «язык для специальных целей» – научить студентов обобщенным умениям получать и обрабатывать информацию, систематизировать ее, уметь переносить из одной «ситуации» в другую.

Традиционные методики преподавания иностранного языка в неязыковых вузах, как правило, базируются на грамматическом подходе, при котором все грамматические явления рассматриваются изолированно, вне текста, и отрабатываются в упражнениях, не выходящих за рамки правил и являются эффективными только на ранних стадиях изучения языка, ограничивая в процессе осуществления перевода или поискового чтения возможности глубинного смыслового анализа специального текста. 

Одним из современных подходов можно считать разработанную С.Э. Харзеевой концепцию адаптивно-развивающего обучения. С.Э. Харзеевой предложено формировать у студентов в процессе обучения «когнитивные ментальные схемы», способствующие формированию метакогнитивных стратегий, обработке информации с целью извлечения смысла [Харзеева: 2001; Харзеева: 2005]. При этом «схема» используется как эффективный способ представления и хранения знаний.

На основе данного подхода нами была разработана инновационная методика формирования иноязычной компетентности студентов в сфере профессиональной коммуникации на основе смыслового анализа научно-технических текстов, а также примерная система учебных заданий, упражнений и контроля [Махова: 2009]. При разработке методики использован известный лингвометодический принцип осознанного различения чтения как деятельности по обработке и осмыслению поступающей информации и перевода как последующей деятельности по порождению инвариантного текста на языке перевода.

Среди разработанных были такие задания, которые не используются в традиционных методиках обучения иностранному языку, например:

задание 2 «Построение модели композиционной структуры текста» – выделение фрагментов текста по типу (повествование, описание, рассуждение, доказательство);

задание 3 «Поиск адекватной схемы в когнитивном опыте» – повествование (хронология событий, история научного открытия, история развития...); описание (описание признаков объекта, описание классификации…); рассуждение (гипотеза, оценка, выбор альтернатив…); доказательство (доказательство гипотезы…);

задание 4 «Построение смысловой модели» – обобщение компонентов модели на основе проведенного смыслового анализа, целью которого является выделение инвариантной информации для формулирования целевого замысла текста;

задание 5 «Графическая репрезентация текста» – построение графа, отражающего семантическую и ситуационную информацию, в сочетании которых заключен смысл высказывания.;

С целью внедрения и проверки эффективности предложенной методики при работе с юридическими иноязычными текстами был проведен научно-педагогический эксперимент. В эксперименте участвовали студенты учебной группы второго курса юридического факультета (17 человек). В качестве контрольной группы служила параллельная учебная группа того же курса и той же специальности (18 человек). 

Задания 2, 3, 4 выполнялись только в экспериментальной группе. Для получения объективных данных  сформулированы критерии оценки результатов выполнения данных заданий, где четко обозначены цели, учтены средства и способы их выполнения.

Перед началом эксперимента в экспериментальной группе было проведено специальное обучение, направленное на формирование необходимых умений на основе разработанной методики. В контрольной группе обучение велось традиционными методами.

По окончании эксперимента, после  детального анализа студенческих работ, нами были рассчитаны статистические коэффициенты сложности каждого задания для экспериментальной и контрольной групп (K – коэффициент статистической сложности задания вычисляется по формуле K = 1–nпр./ nобщ., где nпр. – количество правильных ответов, nобщ. – общее количество ответов). Использование технологий педагогических измерений и диагностики позволяют повысить объективную оценку результатов и судить не только об успешности выполнения заданий, но и о степени обобщенности сформированных умений, способствующей их переносу и использованию для обработки различного рода информации.

Результаты выполнения отдельных заданий, полученные в ходе проведенного эксперимента, представлены ниже графически.

Так, на рисунке 1 показаны результаты выполнения задания 1 «Просмотровое чтение текста», которое направлено на развитие восприятия, памяти и таких умений, как быстрое сканирование текста, декодирование, прогнозирование, определение содержательной цели текста. Выявлено, что, несмотря на положительную динамику, степень обучаемости в экспериментальной группе значительно выше, чем в контрольной, что свидетельствует об уровне практической сформированности вышеперечисленных умений у студентов экспериментальной группы.

Рис. 1. Результаты выполнения задания 1

«Просмотровое чтение текста»

На рисунке 2 представлен анализ результатов выполнения задания 5 «Графическая репрезентация текста». Данное задание направлено на развитие четкого структурированного мышления, памяти, целостного понимания текста, умений выявлять когнитивно значимую информацию. Результаты выполнения данного задания в экспериментальной группе также имеют положительную динамику, что свидетельствует о высокой степени обучаемости студентов. 

Рис. 2. Результаты выполнения задания 5

«Графическая репрезентация текста»

Исходя из сказанного выше, можно сделать выводы об эффективности разработанной методики и устойчивом существенном различии показателей обучаемости и их динамики в контрольной и экспериментальной группах. Применение нестандартных заданий позволяет выявить и проверить привлечение имплицитных знаний при выполнении заданий к тексту, четкие стратегии деятельности способствуют облегчению выполнения заданий и сокращают затрачиваемое на их выполнение время, что способствует росту удовлетворенности студентов процессом обучения, повышает их творческий потенциал, который необходим будущим специалистам-юристам.

Таким образом, применение данного подхода для стимулирования процесса обучения иностранному языку позволяет проводить смысловой информационный анализ текста, и, следовательно, способствует формированию общих и специальных знаний, их систематизации и формированию метакогнитивных стратегий обработки информации, что важно для междисциплинарной интеграции при обучении в вузе и формирования лингвопрофессиональной компетенции будущих юристов. 
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Т.А. Потихонова 

Российский университет дружбы народов
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОДАЧИ И ИЗУЧЕНИЯ МАТЕРИАЛА НА ЗАНЯТИЯХ ПО ЯЗЫКУ ПРЕССЫ

В статье рассматриваются отдельные вопросы обучения иностранным языкам студентов экономического факультета, описываются особенности изучения языка прессы.
The article describes some issues in teaching foreign languages to the students of the Faculty of Economics, reveals particular features of studying Language of Press.
На кафедре иностранных языков экономического факультета Российского Университета Дружбы Народов большое внимание уделяется ознакомлению студентов с особенностями языка прессы, а в дальнейшем активному изучению статей – на 1 этапе общеполитического, а затем политико-социального и политико-экономического характера, что является своего рода введением в язык специальности. В связи с этим необходимо учитывать особенности подачи подобных текстов (статей) для достижения наибольшей эффективности при усвоении лексического материала.

Наибольшее воздействие на сознание получателей информации (в данном случае студентов 1, 2, 3, 4 курсов) производят сообщения, в которых используется известная в журналистике форма «перевернутой пирамиды».

При такой подаче информации все важные материалы новостей излагаются в самом начале текста – в одной или двух фразах или абзацах. Остальная информация располагается дальше в порядке снижения значимости. Следует сразу обратить внимание студентов на эту особенность, т.к. чтение и слушание новостей отличается от восприятия художественного произведения, где пик событий приходится на конец и читатель настроен на последовательное развитие событий. Читатель (получатель информации) скользит взглядом по заголовкам статей и если его внимание не захвачено с первой фразы, статья может оказаться не заслуживающей прочтения. Кроме того, редактор новостей нередко сокращает исходный текст, Это проще всего сделать, отрезав нижний, как правило, менее важный и менее информативный кусок текста, Начало сообщения – новости – самый важный его элемент. Оно должно включать ответы на вопросы: что, кто, где, когда и почему произошло то или иное событие. Именно по такому плану следует выстраивать изучение статей тех типов, о которых говорилось выше. Помимо более высокой эффективности усвоения лексического материала, это позволяет экономить время на уроке, обращая внимание студентов на информативную сторону текста статьи и избегая избыточной, которая почти не содержит полезной информации. Форма прямого раскрытия событий в начале свойственна и пресс- и ньюс-релизу. Используется также форма, когда в начале новости сообщаются какие-то специфические, необычные особенности, что сразу привлекает внимание читателей и вызывает их желание ознакомиться с тем, что следует далее, где собственно и излагается суть происшедшего. 

При отборе материала, в данном случае статей того или иного характера, необходимо учитывать интересы аудитории. Содержание должно иметь отношение к получателям информации, затрагивать их жизнь, то есть иметь какое-либо, пусть опосредованное, отношение у их будущей специальности. И на эту деталь сразу следует обратить внимание студентов, так как чем больше сообщение затрагивает их интересы, тем большего внимания оно удостоится. Одним из способов обеспечения родства событий и получателей информации является локализация событий, т.е. показ их значимости для аудитории. 

Например: экономический форум в Давосе и значимость решений принятых на нем в контексте выхода России из экономического кризиса, укрепления экономического потенциала страны, что неизбежно должно привести к увеличению потребности в высокопрофессиональных экономистах различного профиля. 

Актуальность сообщения также определяется распространенностью события, т.е. его географическим или социальным масштабом, типичностью. 

Отбирая статьи для занятий по изучению газетного материала, следует также принимать во внимание такие факторы как необычность информации и известность главного действующего лица. Необычное имеет свойство привлекать внимание, будить любопытство, а в нашем случае повышать мотивированность (заинтересованность) в процессе обучения. Необычное нарушает обыденность и повседневность и поэтому притягивает внимание, служит отличной «приманкой». Что касается известности главного действующего лица, то именно этим обуславливается широкий интерес читателей-слушателей-студентов к событиям из жизни звезд, президентов стран и транснациональных компаний, нобелевских лауреатов, олигархов, успешных топ-менеджеров.

Не стоит пренебрегать и такими факторами как конфликт или драматизм событий. Конфликт, противоречие – диалектический источник развития событий. По сути все события являются разрешением какого-либо конфликта или противоречия интересов, желаний. Драматичность событий любого характера подразумевает наличие в их развитии трех стадий: конфликт – напряженное ожидание действий – разрядка. Подобная схема тоже может служить основой для изучения газетного материала и позволит сконцентрировать внимание студентов на информативном аспекте и, как следствие, тех лексических и грамматических форм, которые используются для представления, т.е. оформления лексико-грамматическими средствами того или иного информационного «блока» – конфликт – действия – развязка. Именно с этой целью помимо познавательной, мы и используем газетный материал на занятиях по изучению языка прессы.

Новые информационно-коммуникационные технологии в практике преподавания иностранных языков в нелингвистическом вузе
Т.А. Болдова
Московский педагогический государственный унивесритет
PОЛЬ И МЕСТО ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ И ОСОБЕННОСТИ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ И ЭМОЦИОНАЛЬНО-ВОЛЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЧЕРЕЗ КОММУНИКАЦИЮ В СЕТИ WWW
Cтатья посвящена вопросам использования новых информационных технологий в обучении иностранным языкам. Рассматривается теоретическая база становления обучения с помощью информационных технологий; подробно представлены положения об обучающих парадигмах.
The article devoted to the problem of the information technologies applications for the teaching of the foreign language. The theoretical base is presented for teaching by means of new information technologies. The teaching paradigms presented in detail. The position of internet in an educational environment is specified. The activate of internet technology influence on the process of foreign language teaching is presented.

По мнению современных философов, единственной философией, которая принимает во внимание новые представления и способна заниматься этими новыми представлениями действительности (такими как виртуальная действительность, информационная среда, Интернет) является конструктивизм. Так, в философии радикального конструктивизма [Glasersfeld/Foerster: 1996], где главный акцент установлен на стороне субъекта, на способности продуктивно (активно) обрабатывать информацию действительности, в качестве примера приводится пример «о слепом пятне», когда при каком-то определенном положении места из поля зрения человека исчезает предмет, который он видел при другом положении. Это объясняется тем, что на сетчатке глаза есть такое место, которое «не видит», т.е. «слепое пятно». В этом месте на сетчатке глаза нет нервных окончаний. Мы не видим предмет, но в то же время мы знаем, что он там есть, т.к. мозг заполняет этот пробел конструированием содержания, а также импульсами и впечатлениями, которые мозг получает от органов чувств и, которые носят примитивный характер. Они не обеспечивают мозгу качества полученной информации, а дают лишь определенное количество информации. Картину мира с видимыми, слышимыми, ощущаемыми вещами можно открыть лишь через отношения, которые сам человек составляет, выстраивает между внутренними сигналами, при решающей роли внимания. Перенесем этот пример в область изучения иностранного языка, когда человек изучает, например, фонетику или лексику, описательным методом. Обучение происходит с опорой на родной язык и в зависимости от способности ученика произносить те или иные звуки на иностранном языке. Человек начинает говорить на иностранном языке в зависимости от его субъективного конструирования знаний. Объективность же конструирования знаний можно проверить лишь на практике, при встрече с носителем языка, через обмен иноязычной информации с ним. Даже в классе, когда дети изучают язык с учителем и для всех них он, как эксперт, дает одну и ту же модель для подражания, его ученики воспроизводят эти модели по-разному, т.е. каждый конструирует свою модель, в зависимости также от способности к воспроизведению иноязычной речи. И только практика, взаимодействие с носителем языка укажет на правильность сконструированной модели. Практика, например, в информационной среде, дает то, что не возможно получить из учебника или даже от учителя, если он не иностранец – это и новые слова, и выражения, употребительные на сегодняшний день, а также и произношение тех или иных слов, появление новых слов и выражений и т.д.

На основе результатов исследования в области когнитивной психологии, относящихся к ситуации обучения с помощью новых технологий, учеными определяются представления о процессах понимания в мультимедийном рабочем окружении учебного процесса. Речь идет о том, как человек из потока информации выбирает значимую для себя информацию, которую он понимает на основе своих предыдущих знаний. При этом важно, что человек способен разложить информацию на маленькие специфические части, но он может также и объединить небольшие порции информации в большие группы. Так, базируясь на основном значении предварительных знаний, в немецкой дидактике [Rösler/ Legutke/ Wolff: 1994, 20] утверждается, что: во-первых, новый учебный материал существует не как информация, которую следует передать обучаемому, а как информация, которая ассимилируется с предварительными знаниями обучаемого; что делает возможным конструирование и понимание актуальной информации самим обучаемым; во-вторых, каждый обучаемый учит, что-то свое, отличное от других; в-третьих, обучение – это процесс «переконструирования» предыдущих знаний, сопровождаемый рефлективными процессами; в-четвертых, знания возникают в социальном контексте.

В последнее время усилились дебаты в научной среде относительно вопроса о конструктивизме, как о парадигме для обучения и научения. Это происходит из-за того, что исследователи и практики «думают» не всегда одинаково, когда говорят о конструктивистских понятиях. Многие понимают под конструктивизмом лишь радикальный конструктивизм, когда человек воспринимает знания, опираясь на конструкцию и интерпретацию. С научной точки зрения других исследователей утверждается, что знания не «трансформируются» от обучающего к обучаемому, и что знания – это не копия реальности, а конструкция самого человека [Mandl: 1997, 167]. Процесс обучения понимается как активно-конструктивный и собственно-управляемый процесс, в ходе которого люди конструируют свои знания, при этом знания определяются не как эксплицитные знания, знание фактов (know that), а как процедурные знания (know how), имплицитные знания. Обучение происходит на основе гипертекста, который предоставляет обучаемому гибкость во времени, индивидуальный темп работы, материал, соответствующий каждому обучаемому как по его желаниям, так и по его потребностям, а также возможность повторения учебного материала, исходя из удобства в работе самого обучаемого.

Методологическая дискуссия базируется в первую очередь на парадигме обработки информации – эта парадигма является центральной частью исследования в когнитивных теориях. Эта парадигма моделирует знания как обработку информации, а человека как информационно-обрабатывающую систему [Leske: 1999, 155]. Авторы различают информацию в смысле внутреннего ментального представления и называют следующие пять принципов информационной парадигмы: 1) информационное описание; 2) иерархический разбор; 3) деление информации на части; 4) динамика информации; 5) ее физическое представление.

Изменение парадигмы обучения с использованием новых технологий требует определенной теоретической базы для сравнения обучающих парадигм. Все эти теории восходят к теории Андерсона (АТС-модели) [Anderson: 1989]. Различие между декларативными и процедурными знаниями имеют основное значение для всех версий  моделей адаптированного контроля мышления (АСТ-Versionen). Декларативные знания у Андерсона – это знание, как «Wissen, dass», характеризующие практические знания, процедурные же знания это – «Wissen, wie» – это знания действий. Декларативные знания у Андерсона – это эксплицитные знания, а процедурные знания – имплицитные знания. Соответственно Андерсон делает различие между декларативной (экспицитной) и процедурной (имплицитной) памятью. Так как в парадигме обработки информации человек рассматривается как информационно-обрабатывающая система, то он создает на основе своей АТС-модели теорию, с помощью которой он описывает принципы интеграции в эту информационно-обрабатывающую систему [Anderson: 1989].

Андерсон в своей книге «Когнитивная психология» обращается к примеру со следующей аналогией, для того чтобы понять ментальное течение информации, обработку информации. Андерсон предлагает проследить путь письма по почте, как по транспортной системе. В начале письмо бросают в почтовый ящик, оттуда его забирают в почтовые мешки и перевозят на центральный пункт сортировки корреспонденции, где письма сортируются по месту их назначения. Письма отправляют по районам и отделениям почт, а в конце пути они поступают по адресу. Точно так же, утверждает Андерсон, обрабатывается поступающая информация. Какие пути проходит информация, Андерсон объясняет на следующем примере. Человеку задается вопрос, например: «Wo lebt Ihre Grossmutter?». В начале человек идентифицирует каждое слово и вызывает из памяти его значение. Затем, он должен понять этот вопрос, т.е. определить значение этого предложения. Затем он ищет в своей памяти правильный ответ. После того, как ответ найден в памяти, человек должен составить план, чтобы генерировать ответ и, наконец, он должен вставить этот план в фактический свой ответ: «Sie lebt in San-Francisco». Понять информацию – значит произвести ее обработку. Так же как и транспортировка письма, ментальная операция имеет точную последовательность: определение цели, разложении этой цели на малые цели, выбор операции для разрешения проблемы. 

Всеобъемлющее представление об обучении с помощью новых технологий в свете различных научных обоснований (бихевиоризм, когнитивизм, конструктивизм) опубликовано в работе [Klimsa: 1993]. Автор приходит к выводу, что в основе обучения, согласно парадигмам, лежит специфическая модель обучения. В качестве сравнения моделей друг с другом показана модель обучающей парадигмы, связанной с мультимедиа; она представлена в работе [Baumgartner, Peter/Payer, Sabine: 1992, 119].

Представленная ниже таблица обучающих парадигм, составленная Baumgartner/Payer, схематично представляет парадигмы обучения, обучающие модели, стратегии обучения и учебные цели для объяснения  связи обучающих теорий с вопросами методики. Обучение с использованием технологий объясняется с позиций конструктивизма, обучающий когнитивных теорий, наряду с теорией обработки информации и организации знаний, управления процессами принятия решений, вопросами внимания и памяти.

	Парадигмы 
	Классический бихевиоризм 
	Когнитивные теории познания.
	Радикальный конструктивизм 

	Категории
	«дрессура»
	Компьютерные модели
	Социально-техни-ческое окружение

	Знание состоит из:
	«know that» (фактические знания)
	know-how (процедурные знания)
	«knowing-in-action» (знания в действии, реализации интуитивных знаний)

	Модель обучения
	а) «стимул-ответ»;

б) «знания откла-дываются в «хра-нилище»;

в) процесс обучения идет от преподавателя к ученику
	а) процесс обучения «от учителя к ученику» и наоборот


	конструкции, органическое сращивание диалога «учитель и ученик» и наоборот



	Стратегии обучения
	обучение производит учитель как авторитет
	учитель как консультант, помощник
	обработка материала происходит совместно в диалоге «учитель-ученик»

	Цели обучения
	операционно-точные учебные цели; учитель проводит наблюдение поведения учащихся («дрессура»)
	учащиеся работают с преодолением проблем; обучаемые не пассивно воспринимают указания учителя, а проверяя их на практике
	учащиеся работают с комплексно-ситуативными проблемами, с реально жизненными ситуациями


В теоретической литературе при рассмотрении вопроса об обучении в сети представляются различные модели обучения, которые базируются на теориях бихевиоризма и конструктивизма.

В противоположность к бихевиоризму, где в центре находится учебный материал, в конструктивизме – в центре находится обучаемый и его путь активного взаимодействия с информацией. 


Конструктивистские основы в исследовании процесса обучения требуют глубокой оценки процесса извлечения, получения знаний и понимания процесса обучения, как активного процесса образования когнитивных умений. Согласно конструктивистской парадигме обучения по [Klimsa: 1993], под понятием «know how» понимается связь практических знаний, необходимых для исследования и применения баз данных сети  и программных продуктов. При этом на первый план выходят аспекты мультимедиакомпетенции, медиаэстетической компетенции, социальной компетенции. Знания «know why» определяются необходимостью понимать смысл программ и их содержание, понимать смысл своей деятельности в сети. Изменение парадигмы основано на изменении от главенства инструкции (обучение) к главенству конструкции (изучение). Знания при этом оцениваются не как копия действительности, а как конструкция человека. 

Итак, основное положение теории конструктивизма заключается в том, что человеческий мозг есть относительно закрытая и самоорганизованная информационно-обрабатывающая модель, большая часть которой действует сама с собой и только небольшая часть связана с обработкой информации из внешнего мира. Эта информация внешнего мира принимается органами чувств; для мозга же эта информация представляется как неочищенный материал, который вначале интерпретируется и понимается. Мы слышим музыку не ухом, а наше ухо воспринимает колебательные движения, моделирует их в электрические импульсы и переправляет их в мозг; затем из этих импульсов получается музыка. Мозг создает свою собственную конструкцию мира, не зная какой он в действительности, и то, что мы воспринимаем, это всегда наш опыт о вещах, а не сами вещи. Последние исследования показали, что передача учебного материала или знаний в смысле перенесения не возможны. Обучение только  побуждает процессы конструирования в мозге человека, помогает ему самому приобретать знания. В зависимости от возраста дети обладают разными моделями объяснения мира. В каждом возрасте работают разные модели объяснения мира, поэтому и обучение, например, иностранному языку должно проходить по-разному.


Целью обучения становятся передача и распространение знаний, помощь в собирании и хранении информации, в ведении поиска информации. В результате этого, традиционная модель обучения, как модель передачи знаний, должна перейти в модель обработки информации и конструирования знаний. При этом, во всех познавательных процессах, существует два аспекта: ассимиляция (изменение картины мира, чтобы приспособить его к собственным мыслительным примерам) и аккомодации (приспособление собственного мыслительного примера, чтобы его согласовать с внешним миром). Значит обучение является активным конструктивным процессом, который обучаемый проводит самостоятельно.

Общие гипотезы конструктивизма относительно обучения определяются следующим образом:

· «Обучение через внесение информации» [Eck/Legenhausen/Wolff: 1994], дает возможность составлять  при  помощи новых технологий определенную информацию, чтобы уметь отвечать на структурные и содержательные вопросы: «data-driven learning».

· Обучение с конструктивистских позиций характеризуется как активный процесс, в котором обучаемый конструирует новые знания, а его осознание новых знаний базируется на открытом потоке информации, на его прошлом опыте, знаниях.

· Обучение иностранному языку рассматривается как интерактивный, динамический процесс, в котором новые знания плодотворно приобретаются, если обучаемые участвуют в ситуациях, в которых они могут исследовать источники и ресурсы информации, а не получать простые формальные инструкции.

Современная методика обучения иностранным языкам предполагает наличие в арсенале преподавателя разнообразных средств и технологий обучения. Резкая смена технологий вывела методику обучения на качественный уровень развития. Гипертексто​вая организация учебного текста, во многом обеспеченная мультимедиа, способствует учету индивидуальных стратегий и стилей усвоения обучаемых. Переход к мультимедиа означает также переход от линейной презентации учебного материала к многоуровневой, гипертекстовой.

Мультимедиа в обучении иностранному языку обеспечивают также новые формы вовлечения учащихся в иноязычную речевую деятельность (получение, поиск информации, общение на иностранном языке), которые предоставляют совершенно новые возможности знакомства с актуальной и аутентичной информацией о стране изучаемого языка.

Даже в коротких аутентичных видео документах образы превращаются в смыслы, дают структуру, которая переводит язык людей на язык предметов и наоборот – люди, создавшие эти материалы, не появляются на экране, они не выражают своего мнения, и потому зрителям надо решить, что хотел показать, доказать автор. Поэтому цель смысловой расшифровки информации со стороны преподавателя состоит в постепенном приподнимании «занавеса» до полного открытия «сцены» перед обучаемыми и в активизации творческих способностей учащихся при овладении ими различными видами информации, в том числе на изучаемом языке. Таким образом, мы обучаем учащихся, «зараженных» телевидением с детства, не только смотреть, но и видеть – учиться замечать вторичную информацию или же ту информацию, мимо которой они могли бы и пройти, не обратив на нее внимание. В свою очередь преподаватель тоже должен уметь замечать и расшифровывать тексты на экране, понимать аутентичный материал, понимать зашифрованный зрительный и вербальный код. 

В методической литературе понятие мультимедиа определяется как: средство накопления информации; средство кодирования информации; средство передачи информации; средство транспортировки информации; средство воспроизведения информации; средство восприятия информации. Такой контекст  наиболее адекватен для рассмотрения проблем самоорганизации сети www. С этой точки зрения проблемой познания Интернета становится проблема познания новых форм диалога и коммуникации, когда рождаются новые знаково-смысловые пространства общения, когда читается не текст, а гипертекст и контекст; когда появляются новые методы стратегии и умения. Рождаются новые схемы понимания и усвоения знаний, связанные со зрительным рядом, образом, формой, цветом. 
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ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОМУ

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

(НА ПРИМЕРЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

СТУДЕНТОВ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ

«ОРГАНИЗАЦИЯ И ТЕХНОЛОГИЯ ЗАЩИТЫ ИНФОРМАЦИИ»)

В условиях повышенного интереса к изучению профессионально ориентированного английского языка, а также быстрого темпа развития информационных технологий, применение технических средств в обучении профессионально ориентированному языку помогает не только разнообразить учебный процесс, но и способствует наиболее полному развитию языковых навыков личности.

According to the increased level of interest in learning professionally-oriented English, and also the fast pace of development of the information technology, the application of hardware in teaching professionally-oriented language helps not only to diversify the educational process, but also contributes complete development of the individual linguistic skills.

Новые социально-экономические условия развития российского общества, процессы глобализации экономики, интеграции в различных сферах жизни делают востребованным изучение английского языка как средства межкультурного, делового и личностного общения.  

Наряду с развитием информационных технологий, компьютерное обучение языкам (Computer Assisted Language Learning – CALL) превратилось в отдельную, специфическую область знаний со своей методикой, программными средствами, целями и задачами [Потапова: 2004, 38]. Первыми обучающими программами были  программы, построенные по жесткой бихевиористической формуле «стимул-реакция», где обучающемуся отводилась пассивная роль. Но методология CALL развивалась и от подхода, ориентированного на преподавателя модифицировалась до подхода, полностью ориентированного на обучающегося.

Использование компьютеров занимает важное место в учебных программах лингвистов и филологов. Стратегия компьютерного обучения гуманитариев претерпела значительные изменения после 60-х годов с переходом от разработки узкоспециализированных программ к универсальным программам по работе с текстом и словарем. Универсальность этих программ проявляется, с одной стороны, в широком охвате лингвистиче​ской проблематики, с другой стороны, появляется возможность обучить различным гуманитарным дисциплинам на общей основе системно-программного обеспечения [Потапова: 2004, 49-51].

Программное обеспечение, использующееся в информационных технологиях обучения английскому языку, можно разбить на несколько категорий: обучающие, контролирующие и тренировочные системы; системы для поиска информации и другие.

Обучающие и тренировочные системы включают в себя комплекс учебно-методических материалов (демонстрационные, теоретические, практические, контролирующие) и компьютерные программы, которые управляют процессом обучения. Так, автоматизированные обучающие системы (АОС) используются для изучения нового для обучаемого материала (например, материала по грамматике). Информация предлагается в структурированном виде и обычно включает демонстрации, вопросы для оценки степени понимания, обеспечивающие обратную связь. Современные АОС позволяют корректировать процесс обучения, адаптируясь к действиям обучаемого. Наличие автоматизированного контроля (например, теста для контроля усвоения пройденного материала по лексике или грамматике) обеспечивает необходимую обратную связь со студентом.

Появление гипертекстовой технологии позволило усовершенствовать АОС. Основная черта гипертекста – возможность переходов по так называемым гиперссылкам, которые представлены либо в виде специально оформленного текста, либо определенного графического изображения, что упрощает навигацию и предоставляет возможность выбора индивидуальной схемы изучения материала. Так, например, изучая материал по теме «Интернет», используя гиперссылки, студенты могут ознакомиться с информацией по сопряженным темам, например «Электронная почта» и т.д., а также с фразеологическими и лексическими единицами, которые могут использоваться в контексте изучаемой темы.

Тренировочные системы являются частным случаем обучающих систем. Подобные системы предназначены для закрепления предварительно изученного материала, отработки определенных навыков и умений. Примером могут служить упражнения на закрепление грамматическим правил, лексических и фразеологических единиц английского языка.

Контролирующие программы применяются для проверки полученных знаний. Задания, предлагаемые студентам, в подобных программах могут быть построены по принципу выборочного ответа. Также подобные программы могут предлагать студенту задание, требующее развернутого ответа по какой-либо тематике или выражения своей точки зрения, с использованием изученных лексических оборотов профессионально ориентированного английского языка, что значительно снижает вероятность угадывания, как, например, в тестовом задании и позволяет тщательней проконтролировать знание единиц профессионально ориентированного языка и их верное употребление.

Системы для поиска информации, такие как электронные каталоги библиотек, поисковые системы в сети Интернет, информационно-поисковые системы центров научно-технической информации и т.п. представляют собой системы для поиска информации, одновременно выполняя функции автоматизированной обучающей системы [Захарова: 2003, 14-20].

Использование информационных технологий обеспечивает интенсификацию и актуализацию учебно-воспитательного процесса на основе решения таких основных задач:

· выявление и использование стимулов активизации познавательной деятельности путем применения различных информационных технологий;

· углубление межпредметных связей при решении задач из различных предметных областей за счет использования современных средств обработки информации;

· активное участие обучаемого в проектировании и дальнейшей актуализации его образовательной траектории, что обеспечивает личностно-ориентированный подход в организации процесса обучения [Захарова: 2003, 60].

Основываясь на предложенных авторами книги “How to Teach English with Technology” советах по подготовке к занятиям и их проведению, в качестве материалов к занятиям можно использовать тестовые задания, создаваемые с помощью текстового процессора. 

В результате выполнения заданий студенты получат возможность работать с информацией в ее наиболее современном оформлении; а преподаватель может без особых усилий модифицировать задания, используя современные технические средства, внося разнообразие с помощью изображений, графиков и т.д.

Использование технологий в составлении заданий позволит с легкостью подстраивать задание под каждого студента индивидуально, позволит избежать списывания за счет добавления заданий, которые требуют развернутого ответа с выражением точки зрения учащегося. 

Альтернативным видом работы может стать составление студентами самостоятельных тестовых заданий, основанных на каком-либо тексте. Помимо чтения и детального анализа текста для дальнейшего составления заданий, студент сможет проявить свои креативные и технические способности в оформлении теста. Преимуществом такого вида работы является наряду с изучением иностранного языка, пользованием компьютерных технологий, мотивационный фактор. Студенты могут обмениваться сделанными ими заданиями для выполнения, для расширения кругозора, обмена полезной информацией и различными навыками. Преподаватель может устроить студенческий рейтинг наиболее интересных, эффективных и полезных работ.

Наличие в текстовых процессорах функции «тезаурус» – словаря, в котором слова, относящиеся к каким-либо области знания, расположены по тематическому принципу и показаны семантические отношения (родо-видовые, синонимические и др.) между лексическими единицами, позволит студентам расширить свой словарный запас и изучить тонкости употребления слов синонимичного ряда [Калугин: 2008, 896]. 

В перечень контрольных заданий можно включить диктанты, выполняемые на компьютерах, а именно – написание проверочных работ в текстовом процессоре. Разнообразить данный вид деятельности можно за счет индивидуальных заданий (например, выделение жирным шрифтом существительных во множественном числе, окончаний 3 лица единственного числа глаголов и т.д.) [Dudeney: 2007, 24].

К тому же, одним из видов деятельности студентов могут быть презентации. Данный вид работ широко применяется как форма контроля работы учащихся и позволяет оценить не только знание языка и темы занятия, но и умение гармонично изложить материал на слайдах [Dudeney: 2007, 25].

Студентам, изучающим иностранный язык, можно также предложить выполнить задание, которое поможет развить навыки по поиску информации в сети Интернет. С помощью поисковых служб студенты должны найти ответы на задания, которые дает им преподаватель. Студенты должны выделить ключевую информацию из задания для создания наиболее точного запроса и получения максимально продуктивного результата.  Чем больше ключевых слов вы включите в запрос, тем больше будет вероятность получения интересующего вас ответа. Так, например, если вы захотите найти информацию о победителе в том или ином виде спорта на Олимпийских играх в Барселоне в 1992 году, поисковая система www.google.com на запрос “Olympic games” выдаст 30,500,000 страниц; на запрос “Barcelona Olympic games 1992” – 619,000 страниц, а “Barcelona Olympic games 1992 10000 meters woman’s gold medal winner” – 738 [Dudeney: 2007, 30].

Данный вид заданий можно обозначить как Web-Quests. Подобные конкурсные задания помогут разнообразить учебный процесс, а дух соперничества будет способствовать повышенному интересу и стремлению улучшить языковые навыки для победы.

Также не стоит забывать о видеофильмах на английском языке, которые помогут развить восприятие речи на слух. А для более полного ее понимания студенты могут воспользоваться он-лайн словарям синонимов, и в последствии использовать новую лексику для составления кроссвордов. Выполнение подобных заданий поможет расширить словарный запас учащихся.  

Специальность «Организация и технология защиты информации» на базе лингвистического университета является наиболее благоприятной средой для использования информационных технологий в обучении профессионально ориентированному английскому языку. Обладая достаточными навыками в обращении с компьютерами, студентам не составляет большого труда выполнять поставленные перед ними задачи. 

Итак, студентам, обучающимся на отделении информационных технологий по специальности «Организация и технология защиты информации», было необходимо выполнить ряд заданий (в соответствии с учебным пособием для данного курса “Basic English for Computing”). 

В одном из заданий студентам предлагалось составить официальное письмо. Задача, которая стояла перед студентами, заключалась не просто в написании текста письма, но и в оформление официального бланка компании-отправителя. Таким образом, студенты должны были:

· используя текстовый процессор составить текст письма;

· используя графический редактор – создать логотип компании или использовать для поиска соответствующих изображений сеть Интернет. Также при помощи графического редактора сохранить подпись для дальнейшего ее использования в письме;

· при помощи функций, доступных в текстовом процессоре оформить бланк компании и добавить в него текст письма.

Как видим, выполняя данное задание, у студентов не только формируются навыки написания делового англоязычного письма, но и они овладевают основами корректного его оформления (верное местоположение адреса, подписи руководителя и т.д.).

Целью другого задания являлось написание e-mail другу [Glendinning: 2003, 57]. Для этого студентам было необходимо, не просто, используя определенные лексические единицы, составить письмо, но и использовать технические средства для выполнения данного задания, а именно:

· в текстовом процессоре написать письмо, ответив на предложенные в учебном пособии вопросы;

· используя программу для работы с электронной почтой  подготовить письмо к отправке:  в заголовке письма указать адрес получателя письма, тему сообщения, а в тело письма вставить, собственно, текст письма; 

· используя клавишу “Screenshot” получить изображение экрана, на котором должно содержаться электронное письмо с адресом получателя и темой сообщения;

· сохранить полученное изображение в графическом редакторе.

В ходе выполнения данного задания студенты должны не просто составить письмо, но и применить знание компьютерных программ, а именно – текстового процессора, почтового клиента, а также функции “Screenshot”.

Также студентам может быть предложено задание – осуществить перевод статьи с профессиональной тематикой. Студенты получают копию газетной (журнальной) статьи на профессиональную тему, в которой содержится заголовок, текст статьи, рисунки и т.д. Их основная задача – выполнить перевод статьи и оформить его так же, как и первоначально предложенный материал. 

Таким образом, студенты должны выполнить следующий ряд задач:

· отсканировать статью для перевода;

· в текстовом процессоре выполнить перевод заголовка самой статьи, подписей к рисункам и т.д.;

· в графическом редакторе заменить оригинал статьи переводом, а также заменить заголовок, подписи к рисункам и т.д.;

· распечатать работу.

Таким образом, используя технические средства, студенты не просто выполняют перевод, но и составляют аналог статьи, имеют возможность продумать дизайн и оформление текста, ознакомиться ближе с деталями темы для более полного и точного ее восприятия. 

Применение информационных технологий в обучении профессионально ориентированному английскому языку открывает широкие возможности для развития языковых навыков студентов.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЕРВИСА СОЦИАЛЬНЫХ ЗАКЛАДОК ДЛЯ ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РАМКАХ КУРСА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ 
В статье рассмотрен веб-проект «ресурсный центр» в рамках курса английского языка для специальных целей, прикладной задачей которого является развитие языковой и речевой компетенций с помощью поисково-исследовательского метода, в основе которого лежит использование ресурсов Интернета. Обучающиеся должны создать совместными усилиями список на английском языке с помощью сервиса социальных закладок.

The article describes the technology of  and the rationale for a web-based project carried out by the students of English for specific purposes.  The core purpose of the project is to develop language skills through learner-centered tasks that require students to search for specific information and share resources with their classmates with the help of a social bookmarking service.
Введение

Стремительное развитие компьютерных технологий привело к появлению новых средств и методов в обучении иностранным языкам. Сегодня выделяют следующие частные методы, используемые при разработке компьютерно-информационной модели обучения: тренинговый, демонстрационный, проблемно-поисковый, коммуникативно-интерактивный и творческо-исследовательский [Титова: 2009, 128]. Выбор метода преподавателем зависит от целей, задач и содержания обучения. 

В статье будет рассмотрен веб-проект «ресурсный центр», осуществляемый в рамках традиционного курса английского языка для специальных целей. Главной прикладной задачей данного проекта является развитие языковой и речевой компетенций с помощью поисково-исследовательского метода, в основе которого лежит использование ресурсов Интернета. Перед обучающимися стоит задача найти информационные и мультимедийные ресурсы в сети на тему государственные и муниципальные финансы и создать совместными усилиями список ресурсов с аннотациями на английском языке с помощью веб-сервиса социальных закладок Delicious [6]. В проекте принимают участие студенты 4-го курса факультета государственного и муниципального управления ГУ-ВШЭ. В статье будут проанализированы цели и содержание проекта, технология реализации и этапы проектной деятельности. 

В заключении делается вывод о целесообразности более широкого внедрения данного метода в обучение иностранному языку для развития таких лингвистических компетенций, как поисковое чтение, просмотровое чтение, коммуникативное аудирование и написание аннотаций. Кроме того, поисковые веб-задания повышают уровень информационной компетенции учащихся, позволяют им развить критическое мышление и навык автономного обучения.

Цели, задачи и содержание веб-проекта 

Веб-проект «ресурсный центр» интегрирован в очный курс «Английский язык для специальных целей» в рамках специализации «Управление государственными региональными финансами» на факультете государственного и муниципального управления. В основе метода проектов лежит «развитие познавательных навыков, умений самостоятельно конструировать свои знания и ориентироваться в информационном пространстве, развитие критического мышления» [Полат: 2009, 67]. Доминирующей деятельностью в данном проекте является поисково-исследовательская, в результате которой осуществляется поиск, анализ, отбор и переработка информационных ресурсов Интернета (включая ресурсы электронной библиотеки университета) для проведения научного исследования в форме выпускной квалификационной работы (ВКР), написание которой является частью государственного экзамена по иностранному языку. 

Проект можно рассматривать как межпредметный, так как сама проблема исследования лежит в области государственных и муниципальных финансов. По продолжительности выполнения проект является долгосрочным: работа над ним ведётся в течение трёх месяцев в основном во внеаудиторное время, хотя начальный и заключительный этапы обсуждаются во время занятий [3].

В целом, цели проекта обусловлены целями обучения иностранным языкам в неязыковом вузе:

· формирование коммуникативной компетенции, представляющей собой совокупность языковой, речевой и социокультурной составляющих [Сафонова: 1996];

· формирование мотивации и потребности к использованию иностранного языка в целях профессионального и академического общения;

· формирование навыков самостоятельной когнитивной деятельности.

Нам представляется важным добавить к этому списку еще один вид компетенции, информационный, который предполагает развитие таких навыков, как эффективная работа по поиску информации и её критическому анализу и отбору.

Перед обучающимися была поставлена задача найти и отобрать информационные и мультимедийные ресурсы в сети Интернет – тексты разных жанров, видео, аудио, визуальную информацию – по тематике государственные и муниципальные финансы, создать совместными усилиями список ресурсов с аннотациями на английском языке с помощью веб-сервиса социальных закладок Delicious и использовать эти ресурсы в качестве источников в работе над ВКР.

Технология веб-проекта

Для реализации обозначенных выше задач и целей используется веб-сервис социальных (общественных) закладок, бесплатно предоставляемый веб-сайтом Delicious, с помощью которого зарегистрированные пользователи могут создавать, систематизировать, хранить и публиковать закладки (ссылки на ресурсы). В отличие от закладок в браузере, социальные закладки хранятся не на жёстком диске персонального компьютера, а на сервере во Всемирной сети, что даёт пользователю возможность доступа к ним с любого компьютера. Другое важное преимущество данного сервиса – новый способ организации и поиска ссылок по метаданным в виде меток (тегов), которые, по сути, являются ключевыми словами, описывающими содержание и форму ресурса. Метки добавляются пользователями самостоятельно; одной закладке можно присвоить несколько меток. В-третьих, на веб-сайте Delicious пользователями могут быть размещены аннотации ресурсов, создание которых является неотъемлемой частью веб-проекта.

Для начала работы с сервисом закладок преподаватель создаёт общую учётную запись и передаёт всем участникам проекта информацию для авторизации на сайте Delicious. После авторизации обучающиеся могут добавлять закладки с интернет-ссылками, совместными усилиями создавая ресурсный центр по тематике государственных и муниципальных финансов.

Рис. 1. Пример социальной закладки

Как видно на рис. 1, веб-закладка, созданная одной из участниц проекта, включает следующую информацию:

· дату создания закладки;

· название ресурса;
· универсальный локатор ресурса (адрес ресурса в сети Интернет);

· аннотацию;
· метки, присвоенные пользователем;

· фамилию учащегося, сделавшего закладку.

Таким образом, социальную закладку можно сравнить с библиографической карточкой в электронном виде, для создания которой обучаемому требуется решить целый ряд поисково-исследовательских и коммуникативных задач, широко используя не только предметные знания, но и языковые, речевые и информационные компетенции, а именно: осуществить поиск и отбор ресурсов, прочитать аутентичные тексты по специальности, добавить ключевые слова к ресурсам, написать аннотации, прослушать аудиофайлы с аутентичной речью, просмотреть видео. Успешное выполнение этих задач свидетельствует о высоком уровне коммуникативной компетенции и владения иностранным языком.

Этапы проектной деятельности

Работа над проектом делится на 4 этапа [Колесникова , Долгина: 2001, 151].
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Рис. 2. Этапы проектной деятельности

На этапе целеполагания преподаватель формулирует дидактические цели и методические задачи проекта и объясняет их учащимся, которые задают уточняющие вопросы и обсуждают задания.

Во время планирования и подготовки проекта преподаватель отбирает готовые и/или создаёт собственные учебно-методические материалы, а именно: задания, упражения, веб-сайты, мультимедийные материалы, – которые помогут обучаемым в проектной деятельности. Например, студенты используют веб-урок Internet Detective [7] для развития умений поиска и отбора информационных ресурсов. Преподаватель также создаёт общую учётную запись на сайте Delicious и несколько закладок в качестве примеров. В свою очередь студенты знакомятся с сервисом социальных закладок, выполняют подготовительные задания, договариваются об общей системе тегов, изучают критерии оценки их деятельности.

В ходе выполнения проекта учащиеся осуществляют поиск, оценку и отбор ресурсов и мультимедийных материалов, отвечающих целям и задачам исследования в рамках ВКР, и добавляют адреса ссылок, метки и аннотации на веб-сайт социальных закладок. Следующий шаг – анализ, переработка, обобщение отобранной информации и ее использование в исследовательской работе. Преподаватель на этой стадии контролирует деятельность участников, обеспечивает развитие проекта в соответствии с поставленными задачами и намеченным планом и корректирует действия учащихся, если возникает такая необходимость.

Заключительным этапом проекта является обсуждение результатов, подведение итогов и оценка деятельности учащихся. Данный этап проходит в аудиторные часы и может принимать форму дискуссии и рефлексивных заданий. Также нами была разработана аналитическая шкала оценивания, включающая такие качественные и количественные критерии, как соответствие ресурса задаче исследования, соответствие присвоенных меток (тегов) содержанию ресурса, качество аннотаций, спектр ресурсов и количество сделанных учащимся закладок. Эта шкала может быть использована не только преподавателем, но и самим студентом для самоконтроля и оценки деятельности других участников проекта. Кроме того, обучаемый фиксирует ресурсы, отобранные в ходе проекта, в библиографии к ВКР, которая входит в содержательный компонент работы и оценивается научным руководителем.

Заключение

Веб-проект «ресурсный центр» выполняет ряд учебных задач, сформулированных в государственном образовательном стандарте, учебной программе и стратегии развития ГУ-ВШЭ как научно-исследовательского университета. Во-первых, к ним относится овладение такими лингвистическими компетенциями, позволяющими учащимся эффективно пользоваться иностранным языком как средством профессионального и академического общения, как коммуникативное чтение (просмотровое, ознакомительное, поисковое), коммуникативное аудирование (ознакомительное аудирование, аудирование с выборочным извлечением информации) и академическая письменная речь (компрессия прочитанного или прослушанного текста, написание аннотаций). Кроме того, не менее значимыми нам представляются общеобразовательные цели проекта, направленные на стимулирование познавательно-интеллектуальной деятельности. Реализация этих целей означает развитие у обучаемых критического мышления, формирование навыков и умений совместной работы и самостоятельного приобретения знаний, приобщение к научно-исследовательской работе, повышение информационной грамотности и информационной культуры. 

Подводя итог, следует отметить, что практические и методические наработки, описанные в статье, могут быть использованы преподавателями в педагогической деятельности и служить наглядным примером того, как можно по-новому организовать работу студентов с помощью информационно-коммуникационных технологий, опираясь на современные средства и подходы к обучению. 

Автор статьи выражает признательность участникам проекта за проявленный интерес и проделанную работу.
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К вопросу о дидактическом значении компьютерной лексикографии как области прикладной лингвистики
Развитие практической лексикографии, отмечаемое в последние десятилетия, обуславливает рост социальной значимости словарей. С развитием компьютерных технологий в лексикографии появилась новая отрасль — электронная лексикография, занимающаяся созданием электронных словарей. Вот почему важно привлекать к разработке электронных словарей не только программистов, но и специалистов по языку — лингвистов и лексикографов.

The development of practical lexicography in the last decades conditions the increase of social importance of dictionaries. The development of IT brought about the appearance of the computer lexicography. That is why it is important to involve in the process of elaboration of electronic dictionaries not only IT specialists, but also linguists and lexicographers.

Бурное развитие практической лексикографии, отмечаемое в последние десятилетия в целом ряде стран обусловлено действием таких факторов, как научно-техническая революция и информационный "взрыв", расширение контактов в гуманитарных областях, функционирование некоторых языков в качестве средства интернационального общения, научное описание и нормализация языка, повышение культуры речи. Растет социальная значимость словарей: они не только фиксируют совокупность знаний, которыми располагает общество в данную эпоху, но и служат надежным инструментом современного научного познания. 

Современная лексикография оформилась в самостоятельную интердисциплинарную науку. Необходимо различать ее объект (языковая система во всей ее полноте и многоаспектности: лексико-семантическая, морфологическая, фонологическая системы, фразеологическая, словообразовательная подсистемы) и предмет (теория и практика составления словарей). Растет количество и улучшается качество словарей. Совершенствуются специальные методы и метаязык лексикографии. Однако многие вопросы еще не получили однозначного ответа (теоретическая база лексикографии, типология словарей, проблема дефиниций, основные понятия в лексикографии, ее границы и соотношение с другими науками и т.д.). 

Сегодня никому не надо объяснять, почему так важно знать иностранные языки. На работе и в быту мы постоянно сталкиваемся с иностранными словами и выражениями, причем потребность понимать их возникает все чаще. Это особенно актуально для тех, кто занимается бизнесом, имеет дело с компьютерными технологиями, регулярно пользуется Интернетом. Стремительное развитие современной жизни напрямую отражается в языке — возникают новые слова, термины и выражения, меняется смысл старых слов. Традиционные “бумажные” словари все хуже поспевают за этими темпами. На смену им приходят словари электронные — компьютерные программы на компакт-дисках, позволяющие справиться с иностранным текстом или перевести на чужой язык необходимую информацию. Что такое электронный словарь? Просто современная удобная оболочка “бумажного” словаря или же начало нового этапа в развитии лексикографии? 

Составление языковых словарей — дело непростое. Задача не только в том, чтобы собрать как можно больше слов и разместить их в алфавитном порядке. Важно снабдить каждое слово словарной статьей, дающей его перевод или толкование с учетом всех возможных значений и способов употребления. Практикой и теорией составления словарей занимается лексикография (от греческого lexikos — относящийся к слову, grapho — пишу). 

С развитием компьютерных технологий в лексикографии появилась новая отрасль — электронная лексикография, занимающаяся созданием электронных словарей. Пользоваться таким словарем можно с помощью компьютера, загружая его с диска как обычное программное приложение. Часто считают, что словарь на компьютере — это просто электронный образ некоторого “бумажного” словаря, снабженный удобным пользовательским интерфейсом и машинными средствами поиска. При описании электронных словарей уделяют много внимания их удобной “компьютер ной” форме, а содержание словаря: лексика, структура словарной статьи, актуальность значений, — как правило, не анализируется. Получается, что создатели электронных словарей просто “переливают старое лексикографическое вино в новые электронные мехи”. Задача электронной лексикографии сводится тем самым лишь к точной передаче и тщательному сохранению канонических словарных текстов в новой “электронной” оболочке. Однако такая точка зрения недооценивает всех возможностей компьютерных технологий. Новая форма словаря позволяет устранить многие неизбежные недостатки “бумажной” лексикографии и тем самым поднять ее на качественно новый уровень. Главная особенность электронного словаря — это возможность обойти роковое противоречие “бумажной” лексикографии, состоящее в следующем: чем больше информации предлагает словарь, чем более развит его научный аппарат, тем сложнее им пользоваться. По этой причине большинство “бумажных” словарей разделяется на две категории. Первая — популярные словари, относительно удобные, но довольно примитивные. Как часто в карманном словарике вы не могли найти нужного слова или же его перевод не устраивал вас своей бедностью? Вторая — объемистые профессиональные издания, непригодные для быстрого получения информации. Требуется определенное мужество, чтобы снять с полки двухкилограммовый талмуд и начать его листать в поисках необходимого слова. 

Электронные словари сочетают большой объем с удобством пользования. Достигается это, в первую очередь, благодаря машинному механизму поиска. Чтобы найти слово в электронном словаре, обычно достаточно просто напечатать его в командной строке словаря, нажать “Ввод” — и в отдельном окошке выскочит перевод. Некоторые словари позволяют переводить слова, не выходя из текстового редактора или другого офисного приложения, с которым вы работаете в данный момент. Для этого надо выделить нужное слово и нажать определенную комбинацию клавиш. Задача электронных словарей — удовлетворить нужды самой широкой аудитории, поэтому основным их качеством должна быть ПОЛЕЗНОСТЬ. Они должны отвечать на запросы пользователя с разным, в идеале — с любым языковым опытом. Это достигается с помощью структурирования словарной статьи, позволяющего выделять в ней основные типы информации о слове (варианты перевода, использование в устойчивых словосочетаниях, синонимы, антонимы и прочее). Каждый элемент информации о слове может быть гиперссылкой в другую словарную статью. Система гиперссылок обеспечивает возможность быстрого доступа к нужной информации без изнурительного поиска, одним щелчком мыши. 

Очень важно, что структурирование позволяет формировать вид словарной статьи в соответствии с запросом. Например, если пользователя интересует исключительно математическая лексика, он может указать это в запросе, и словарь покажет ему только перевод, применимый в математике. Если пользователя интересует максимальный спектр значений — словарь продемонстрирует ему все разнообразие переводов. 

Электронные словари могут “разговаривать”. То есть, все слова или их часть — наиболее употребляемая лексика — могут быть озвучены “живым” или синтезированным звуком. Эта особенность полностью отсутствует в “бумажных” словарях и очень помогает тем, кто еще учит иностранный язык. 

Место лексикографа – в строю. Электронный словарь – живой организм. После его создания работа лексикографа не только не прекращается, а становится напряженнее. Каждое новое слово, словосочетание или фразеологический оборот, вошедшие в повсеместное употребление, а также новые значения привычных слов и понятий должны как можно скорее появиться в электронном словаре и занять подобающее им место в словарной статье. Вот почему важно привлекать к разработке электронных словарей не только программистов, но и специалистов по языку — лингвистов и лексикографов.
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Стратегии обучения профессионально ориентированному переводу 
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СОЦИАЛЬНО-КОММУНИКАТИВНАЯ ПРИРОДА ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В УСТНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Анализируются понятия «перевод» и «переводческая деятельность».  Подчеркивается специфика проявления данных понятий  в зависимости от вида общения. Рассматриваются особенности устного перевода. Выделяются общее, различия и закономерности проявления различных видов устного перевода.

The notions «translation» and «translating activity» are analysed. The specific character of revealing of these notions depending on communication type is laid stress on. The interpretation peculiarities are considered. Common features, differences and regular occurrences of revealing of various kinds of interpretation are marked out.

Переводческая деятельность, социально-коммуникативная по своей природе, обеспечивает общение людей, как в устной, так и в письменной форме. Являясь опосредованной коммуникативной деятельностью, она обеспечивает общение представителей различных лингвокультур. Выступая как текстовая деятельность между субъектами двух (и более) лингвоэтнических общностей, переводческая деятельность представляет собой средство лингвокультурной коммуникации. В ходе переводчекой деятельности на основе подвергнутого целенаправленному («переводческому») анализу первичного текста создается вторичный текст (метатекст), заменяющий первичный в другой языковой и культурной среде. Текст,  характеризуемый установкой на передачу коммуникативного эффекта первичного текста, частично модифицируемый различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями [Швейцер:1988, 75].
Устная или письменная форма общения, присущие социуму, в значительной степени предопределяют и особенности видов перевода, и специфику переводческой деятельности по созданию текста перевода.

Двум формам социальной коммуникации соответствует и разделение форм перевода на письменный и устный. Понятие «устный перевод» объединяет все виды перевода, предполагающие восприятие оригинала и оформление текста перевода в устной форме.

В отличие от письменного перевода при устном переводе переводчик ограничен во времени, поэтому на первое место выступает хорошая реакция переводчика, умение переключаться с одного языка на другой и его умение быстро отыскивать необходимые эквиваленты и объединять их в соответствующие структуры на основе поверхностных синтаксических связей, обусловленных актуализацией подобранных единиц. Дополнительная сложность вызвана и особой психологичностью непосредственно «живого» контакта между участниками акта устного перевода. Одноразовое устное предъявление оригинала и порождение текста перевода в виде континуума однократных актов предполагает вероятностное прогнозирование и исключает возможность возвращения к оригиналу или существенных исправлений перевода. Характер протекания переводческой деятельности при устном переводе создает определенные ограничения для достижения теоретически возможной эквивалентности и определяет ее относительность. Внешние факторы и неречевое поведение (мимика, жесты, позы, движения коммуникантов) во многом могут помочь переводчику. Однако не надо забывать, что они имеют этнокультурную специфику и интерпретация одних и тех же элементов неречевого поведения может различаться у разных народов. Как следствие, в процессе перевода может появиться потребность в языковой компенсации неречевых действий носителей исходного языка или носителей языка перевода.

В рамках устного перевода различают несколько видов. Предметом рассмотрения в статье являются устный последовательный и синхронный перевод.

Устный последовательный перевод  исторически предшествовал синхронному переводу. Расцвет последовательного перевода приходится на период между первой и второй мировыми войнами, когда многосторонняя дипломатия пользовалась фактически двумя рабочими языками – английским и французским, особенно в Лиге Наций. Когда после второй мировой войны возникла Организация Объединенных Наций  с пятью официальными языками, очень скоро стало ясно, что последовательный перевод крайне неэкономичен [Чернов: 2007, 5]. И на международных конференциях он уступил место синхронному переводу. За устным последовательным переводом закрепилась сфере межличностного общения. 

Устный последовательный перевод может осуществляться после прослушивания всего текста или фрагмента текста. Последний вид перевода называется абзацно-фразовым.

Последовательный абзацно-фразовый перевод – это вид перевода, при котором оригинал переводится не после прослушивания всего текста целиком, а по абзацам или по фразам в паузах, специально делаемых выступающим, или участником беседы для перевода. В отличие от синхронного перевода, в последовательном переводе восприятие речи на исходном языке и порождение речи на языке перевода разделены во времени. А следовательно, усиленно загружается и работает память, поскольку оказывается необходимым удержать в памяти значительный отрезок оригинала (или перевода). При этом скорость перевода должна находится у верхнего предела скорости восприятия устной речи.

Вспомогательным средством при последовательном устном переводе служит переводческая запись. Переводческая запись не имеет ничего общего  ни с конспектом или протоколом, ни со стенографией. Она эффективна только при немедленном воспроизведении воспринятого текста и может осуществляться в нескольких формах [Миньяр-Белоручев: 2005], а именно:

а) формулирование, как правило, на языке перевода на основе смыслового анализа мысли (высказанной оратором) и фиксация элементов речи, которые могут быть опорами памяти при воспроизведении данной мысли и которые представляют определенную трудность для запоминания. При этой форме переводческой записи в ходе анализа исходного текста выделяется наиболее важная информация, (слова, имеющие наибольшую семантическую нагрузку), преобразовывается второстепенная информация (трансформация лексического материала) и фиксируются трудно запоминаемые реалии. Наиболее важную информацию, как правило, несут субъект и предикат. Например, следующее сообщение, воспринятое на слух: 12 тысяч рабочих промышленных предприятий Сен-Назера приняли участие в митинге протеста против решения администрации местного металлургического завода об увольнении 240 рабочих может быть представлено в записи следующим образом: 12 000 (рабочих) Сен-Назера митингуют против увольнения 240 (рабочих).

б) сокращенная запись слов в буквенном выражении на родном языке. Избыточность языка дает возможность записывать не все буквы в слове. В русском языке такими буквами являются гласные в середине слова, насчитывающего более четырех букв. Например, нстщ дмкртя это цн вещь, как нпрмр, рыба цн прдкт. Но гнл рыба см стрш яд. Гнл дмкртя, мы вдм это на прмре истри, првдла к особо прстпнм ржмм. Помимо опущения гласных, мы видим, что прилагательные могут быть записаны еще более сокращенно – без окончаний. Не обязательна запись и удвоенных согласных.

в) вертикальное расположение записи с учетом синтаксических связей предложения, обеспечивающее экономичность и наглядность переводческой записи. Вертикальное расположение записей предполагает запись группы подлежащего на первом месте, а ниже с некоторым отступлением вправо – группы сказуемого и т.д. Однородные члены предложения располагают столбиком, что позволяет отказаться от целого ряда соединительных и разделительных союзов (и, да, или, либо). При этом порядок слов при записи может не соответствовать порядку слов исходного предложения. Например, предложение 18 марта 1971 года в Париже впервые в истории человечества была установлена диктатура пролетариата может быть записано в переводческой записи следующим образом:

Диктатура  пролетариата


была установлена в Париже




18 марта 1871 года




впервые в истории человечества

г) широкое использование знаков и символов, обозначающих не одно слово, а группу понятий, объединенных по ряду признаков.  

Использование символов обусловлено наличием таких характеристик, как экономичность, наглядность и универсальность. Экономичность заключается в простоте их графического изображения. Наглядность символов – в том, что они воспринимаются легче, чем слова и легко ассоциируются с обозначаемыми словами. Универсальность символов в том, что они являютя носителями лексического значения (независимо от языка-источника). «Значительное преимущество большинства знаков и символов заключается в том, что они не принадлежат никакому определенному языку и могут легко быть записаны при восприятии одного языка, а прочитаны на другом, так же как и цифры» [J. Herbert, 1952: 38]. Символы индифферентны или гибки в плане грамматического значения, то есть один и тот же символ в зависимости от контекста может указывать различные части речи: сказуемое, прилагательное, существительное. Например, символ -о-, сложившийся из изображения рукопожатия, легко ассоциируется со словами дружба, дружить, дружный; сотрудничество, соглашение, договор, взаимодействие и т.д. Для передачи некоторой необходимой грамматической информации в записях предусматривается закрепленный порядок слов или условные знаки. Для символов используются знакомые знаки, буквы или сокращения. [Миньяр-Белоручев: 2005]. 
К видам устного перевода принадлежит и синхронный перевод. Первый опыт применения синхронного перевода относится к 1928 году, когда данный вид перевода был использован  в Советском Союзе на VI конгрессе Коминтерна. Однако до конца второй мировой войны он так и не стал профессиональным видом деятельности. Датой рождения синхронного перевода как профессионального вида деятельности принято считать Нюрнбергский процесс. Широкое распространение синхронного перевода обусловлено его экономичностью во времени, «ибо синхронный перевод позволял экономить время, практически не затрачивать вообще дополнительного времени на перевод». С возникновением наряду с последовательным переводом синхронного перевода «произошла как бы специализация». «Последовательный перевод сохранился как инструмент обслуживания двусторонней дипломатии, двусторонних отношений. Синхронный перевод обслуживает многостороннюю дипломатию  и шире – многосторонние отношения» [Чернов: 2007, 13]. 

Синхронный перевод – это «такой вид устного перевода, который осуществляется одновременно с восприятием сообщения на языке оригинала с помощью технических средств в специально оборудованной кабине и в процессе которого – в условиях дефицита времени – на единицу текста перерабатывается информация ограниченного объема» [Чернов: 2007, 13]. «Особенность синхронного перевода, отличающая его от всех остальных видов перевода, заключается именно в том, что его основная и в сущности единственная цель – обеспечить общение между разноязычными участниками акта коммуникации в момент совершения этого акта» [Чернов: 2007, 46]. 

Для синхронного перевода также как и для последовательного абзацно-фразового перевода характерно осуществление устного перевода после однократного предъявления текста-оригинала. Однако  если при абзацно-фразовом переводе выделяется определенный временной отрезок – пауза для осуществления деятельности переводчика, хотя и довольно ограниченная, то при синхронном переводе переводчик поставлен еще в более жесткие условия. Ему приходится осуществлять перевод до завершения отдельного фрагмента текста оригинала, зачастую и до завершения высказывания-предложения. Что обусловлено ограниченностью процесса перевода (перекодирования сообщения) крайне сжатыми сроками осуществления перевода (перевод в условиях острого дефицита времени) – «средней величиной отставания (несколькими секундами)» перевода от речи оратора. «Процесс перевода начинается и заканчивается одновременно (или практически одновременно) с речью оратора». Для деятельности переводчика-синхрониста характерна «одновременность процессов слушания и говорения», одновременность восприятия, интерпретации, понимания исходного текста и создание текста перевода, что можно рассматривать как осуществление данных процессов «в условиях «шума», «помех»» [Чернов: 2007, 11, 47]. 
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Решение проблемы перевода профессионально ориентированных текстов в неязыковом вузе

Данная статья посвящена краткому обзору проблем, связанных с обучением профессионально ориентированному переводу в нелингвистическом вузе. Актуальность статьи определяется наличием тенденции увеличения роли дискурса в профессионально ориентированном обучении иноязычному общению. Необходимо пересмотреть современные стратегии обучения профессионально ориентированному переводу в нелингвистическом вузе. 

The issue is devoted to the short review of problems which are connected with Translation for Professional Purposes teaching in nonlinguistic high school. Topicality is evident: the part of discourse is constantly increasing in Professional Foreign Language Teaching. It’s necessary to reconsider current Translation for Professional Purposes teaching strategies in nonlinguistic high school.

Мы живем в 21 веке, веке информационных и коммуникационных технологий. Люди, прошедшие рубеж веков, осознают и стараются принять все те изменения, которые диктует эпоха. Молодое поколение, как и пожилое, сталкивается с проблемой соответствия требованиям и ожиданиям современного общества, в котором принято, что бы успевающий человек умел понимать иноязычную речь (в частности, англоязычную), участвовать в беседах профессионально ориентированного характера, пополнять ресурс своих знаний посредством чтения зарубежной литературы в оригинале.  

Стоит отметить, что весьма остро стоит проблема понимания иностранной речи, как  устной, так и письменной. Студенты неязыковых вузов особые затруднения испытывают в переводе  профессионально ориентированных текстов, в которых терминологическая лексика переплетается с характерными грамматическими  конструкциями английского языка.

Перевод сложен как вид деятельности сам по себе. Более того, на практике обучающийся должен преодолевать препятствия, которые ещё больше усложняют процесс перевода. Можно отметить следующие наиболее  типичные проблемы в переводе:

· Незнание лексики терминологического характера;

· Неумение распознать грамматические конструкции;

· Отсутствие навыков работы со словарем;

· Несформированность учебных умений, необходимых  в процессе перевода (например, отсутствие системы заучивания лексики, введение ее в активный словарный запас и т.д.)

К одной из основных проблем можно отнести также подбор значения слова, адекватного контексту переводимого текста.

Проблема часто состоит в неспособности отличить перевод от поиска словарных соответствий. Словарные соответствия можно найти в словаре, где даны краткие (обычно состоящие из одного слова) эквиваленты каждого слова. Перевод представляет собой декодирование смысла и цели высказываний на уровне текста (не на уровне слов или предложений) и последующее кодирование смысла и цели текста в переводящем языке. 

Существует определенный смысл в том, чтобы студенты неязыкового вуза учились работать со словарем. Мы подразумеваем следующие действия: находить эквиваленты искомых слов и выражений, предваряя данные действия определением грамматической структуры искомых элементов. Указанный выше навык формируется в процессе многочисленных тренировочных упражнений, направленных на выделение основы в английском слове, вычленении пре-/суффиксов и окончаний. Быстрота и точность определения значения переводимого слова (выражения) прямо пропорциональна уровню автоматизации рассматриваемого навыка.

Следующий этап в процессе перевода профессионально ориентированного текста – это оценивание адекватности перевода.

Целью перевода является установление отношений эквивалентности между исходным и переводным текстом; говоря иначе, оба текста несут в себе одно и то же сообщение. Удачным считается тот перевод, который соответствует двум критериям:

1. Точность, или достоверность. Характеризуется тем, насколько точно перевод передает смысл исходного текста; добавляется или игнорируется что-либо в оригинале переводимого текста, происходит ли усиление или ослабление каких-либо элементов.

2. Прозрачность. Здесь речь идет о мере, в которой перевод воспринимается носителем языка не как перевод, а как оригинальный текст на переводящем языке, соответствующий грамматическим, синтаксическим и идиоматическим нормам языка.

Перевод, который соответствует первому критерию, можно назвать «верным переводом»; перевод, отвечающий второму критерию, характеризуется как идиоматический перевод. 

Используемые критерии оценки достоверности перевода не абсолютны: они различаются в зависимости от тематики текста, точности содержания оригинала, типа, функции и использования текста, его литературных качеств, социального и исторического контекста.

Критерии оценки прозрачности перевода кажутся более простыми: неидиоматический перевод «режет» слух, а пословный перевод, который осуществляется многими системами машинного перевода, часто получается бессмысленным.

Отдельным пунктом следует рассмотреть проблему мотивирования переводческой деятельности обучающихся в нелингвистическом вузе. Как правило, преподаватели, обучающие профессионально ориентированному переводу, сталкиваются с непреодолимым желанием со стороны студентов «пропустить» оригинал текста через систему компьютерного переводчика. При этом существует ошибочное мнение, что подобными действиями достигается цель переводческой деятельности. Как довести до сознания обучающихся, что процесс профессионально ориентированного перевода преследует иные цели? В частности, деятельность, направленная на получение информации из профессионально ориентированных текстов, нацелена на формирование необходимых умений и навыков, приобретение специальных знаний для организации коммуникации в профессиональной среде. Следовательно, преподавателю надо так организовать процесс обучения профессионально ориентированному переводу, чтобы у обучающихся в нелингвистическом вузе не возникало сомнений в необходимости совершаемых ими действий, чтобы студенты четко видели область применения получаемой из текста информации. Отсюда вытекает определенный алгоритм действий при обучении профессионально ориентированному переводу в неязыковом вузе (см. Рис. 1).

 

Рис. 1.                        

Рис. 1

Подводя итог выше сказанному, мы будем придерживаться той точки зрения, что для улучшения качества перевода профессионально ориентированного текста в неязыковом вузе необходима система специально разработанных упражнений, направленных на формирование и развитие общеучебных навыков обучающихся. Рассматривая данную проблему, мы автоматически считали перевод с иностранного языка на родной язык обучающихся. С другой стороны, имеет смысл говорить также о переводе профессионально ориентированных текстов на изучаемый иностранный язык. Анализ ситуации с этого ракурса требует отдельного разговора, поскольку имеется определенная специфика в обучении переводу на иностранный язык.

Считается целесообразным отметить следующий момент: некоторые преподаватели высшей школы, проводя занятия со студентами по обучению переводу профессионально ориентированных текстов, страдают «школярством». Под последним термином мы подразумеваем сведение всей деятельности на занятии к типичному «чтению и переводу со словарем», когда преподаватель дает задание, напрямую связанное с переводческой деятельностью (например, «Читайте текст и делайте письменный перевод»). Как правило, у студентов подобные слова вызывают негативизм. Согласно опросу, большинство обучающихся жалуется на «однотипность и надоедливость» такого рода деятельности. Чтобы заинтересовать студентов, вызвать у них желание самостоятельно получить информацию из предоставленного им текста, преподавателю необходимо самому научиться ставить проблемного рода вопросы, побуждающие к развертыванию учебной переводческой деятельности. В очередной раз мы возвращаемся к вопросу о компетентности преподавательского состава высшего учебного учреждения, что не является предметом обсуждения данной статьи.
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ПЕРЕВОД И КОМПЬЮТЕР В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ
Перевод – самый действенный способ преодоления языковых барьеров. Новые информационные технологии включают машинный перевод в состав информационных услуг, однако качество перевода часто не удовлетворяет пользователей. Среди ошибок преобладает неправильный лексический перевод слов и словосочетаний. Рассматривается вопрос о взаимодействии словарей для машинного перевода, предлагаемых к использованию.

Translation is the most efficient means for overcoming language barriers .New information technologies include machine translation, but the quality thereof often does not satisfy the users. The bulk of mistakes occurs among the translation of words and word combinations. The present article deals with interaction of machine translation dictionaries in a system of translation.

Перевод с помощью компьютера, или автоматический перевод (синоним «машинный перевод»), автоматизированный перевод, перевод с помощью компьютера в различных режимах взаимодействия человека и компьютера, входит в настоящее время в сферу прикладных лингвистических задач, оставаясь в то же время актуальной проблемой моделирования человеческого интеллекта, т.е. задачей теоретической. Академик Ю.В. Рождественский относит машинный перевод к центральным проблемам искусственного интеллекта [Рождественский: 2003]. С этим безусловно можно согласиться, если вспомнить, какие мыслительные операции приходится проделывать переводчику в попытках передать не только смысл и содержание документа, но и всякие другие характеристики оригинального текста в устном или письменном тексте  на языке перевода. Разделение на языковые средства и экстралингвистические факторы, которое уже давно привело теоретиков перевода к мысли разделить перевод на собственно перевод и интерпретацию, полностью не решает вопрос о достижении переводческой эквивалентности, потому что и понятие «эквивалентность» также толкуется по-разному. Типологию перевода можно строить на различных основаниях, носящих, в свою очередь, либо теоретическую, либо практическую направленность.

Идея автоматизации перевода возникла в начале века информатизации, уже с самого начала появления компьютеров – электронных  вычислительных машин, ЭВМ, как их тогда называли. Можно сказать, что идея автоматизации перевода насчитывает уже не меньше пятидесяти лет [Early Years in Machine Translation: 2000]. В пятидесятые годы успехи в применении компьютеров к решению криптографических задач  породили представление о том, что задача перевода с одного естественного языка на другой является частным случаем криптологии [Анин: 2000]. Рассмотрение языка как кода внесло весьма существенный вклад не только в методику и принципы прикладной лингвистики – дало большой стимул развитию количественных методов и становлению квантитативной лингвистики, дистрибутивным методам и представлениям, моделированию языка и речи математическими методами, – но и существенно стимулировало теоретическое языкознание, в рамках которого эти методы и результаты получили новое осмысление и способствовали возникновению новых точек зрения  на язык и речь как вечный объект теоретического обдумывания и нового понимания. 

Название «машинный», по нашему мнению, лучше отражает существо предмета, чем термин «автоматический» (по замечанию Ю.В. Рождественского). Когда мы говорим «автоматический», то подразумевается, что все действия по переводу выполнены полностью без участия человека и машина выдала готовый продукт. Однако уже в начале работ по машинному переводу было показано, что полностью автоматизированный высококачественный перевод на компьютере невозможен, и этот вывод дал начало пессимистическому взгляду на машинный перевод. Между тем термин «машинный» не обязательно подразумевает полный набор чисто автоматических операций над текстом, он лишь делает ссылку на компьютер как на участника процесса перевода с принятием на себя более или менее  существенной части труда. 

Напомним также в связи с этим, что  древнейшая профессия переводчика, в отличие от другой древнейшей профессии – землепашца – не имеет по сей день такой вооруженности вспомогательными средствами и средствами механизации, какие имеют современные пахари. Бумажные словари не избавляют человека-переводчика от необходимости проделывать сложные умственные усилия по поиску эквивалентности (иногда даже затрудняют поиск перечислением возможных вариантов без ссылки на контекст). Только с появлением компьютеров  такая  вооруженность входит в переводческую практику. Появляются компьютерные словари, банки терминологических данных, экспертные системы, Интернет и другие мощные средства информационных технологий, которые не только помогают осуществлять перевод как  чисто практическую деятельность, но влияют на развитие теоретической и прикладной лингвистики как всеобъемлющей науки о языке [Потапова: 2002]. Влияние новых технологий  не ограничивается развитием и углубленным пониманием прежних концепций, представлений и теорий, но, в свою очередь, стимулирует появление новых теоретических направлений при осмыслении результатов, полученных  в ходе исследовательской и коммуникативной практики. 

Принимая в внимание недостатки современного машинного перевода, можно задать вопрос: нужен ли вообще машинный перевод?

Современная языковая ситуация в мире характеризуется ростом числа языков, на которых происходит общение. Можно сказать, что имеет место тенденция к противостоянию глобализации, когда во многих странах (в том числе и в нашей стране) практически навязывается иностранный язык главенствующей в мире нации – английский язык. На земном шаре существуют несколько тысяч национальных языков. Точное их число является функцией  от определения того, сколько говорящих на данном языке  будут считаться достаточным количеством для признания языка  самостоятельным и национальным, в также какие отличительные черты должны отделять язык от диалектов и вариантов.

Машинный перевод не только сокращает время перевода, но и делает возможным использование новой передовой технологии при переводе технических и научно-технических текстов, для которых он в первую очередь предназначен. Современные системы машинного перевода (МП) располагают доступом к большим базам данных и терминологическим словарям. Однако довольно часто в переводах текстов мы встречаем ошибки, и они в большинстве случаев относятся к переводу слов-терминов и словосочетаний, а также общеупотребительных слов, большинство из которых имеет несколько значений. 

Как правило, каждая система МП располагает некоторым набором словарей по отдельным областям науки и техники. Есть также и словарь общеупотребительной лексики. Однако современная языковая коммуникация настолько пронизана терминами, что их трудно отделить от общеупотребительных слов. Так, в тексте описания работы с мышью (деталь компьютера, информатика) слово driver переводится на русский язык как «гуртовщик» (словарь общеупотребительных слов, ковбойский термин), в то время как правильный перевод – «драйвер». Это значит, что в данной системе МП словарь общеупотребительной лексики работает раньше, чем специальный терминологический словарь. Правильно ли такое решение? Трудно сказать. Для некоторых текстов оно может быть и правильным. 

В свете вышесказанного ясно, что для правильного применения систем МП нужна четкая типология текстов, подлежащих переводу, особенно научно-технических. Построить такую типологию – задача довольно сложная, если принять во внимание, что постоянно в научном мире происходит взаимодействие разных наук, без чего невозможен научно-технический прогресс. Пример: ученые изобрели новый физический прибор для лечения определенного вида болезней. Должно ли описание этого прибора быть включено в текст медицинского содержания или в текст по физике? Подобных вопросов может быть достаточно много.

Весьма важным вопросом является разрешение лексической многозначности слов по контексту. Хорошо известно, что значение многозначного слова и соответственно его перевод  определяются контекстом, который может быть не только различной протяженности, но и представлять собой совершенно разные типы фиксирования  коммуникативной обстановки. Например, практически в каждом обмене информацией имеет место экстралингвистический контекст. Контекст с лингвистической точки зрения довольно подробно исследуется в современных работах, равно как и в фундаментальных работах прежних лет, посвященных теории и практике перевода. 

Для машинного перевода решающую роль играет ближайший лингвистический контекст, т.е слова и словосочетания, находящиеся в небольшом по тексту расстоянии от многозначного слова. Что касается многозначности слов, то  теоретики и практики перевода обычно выделяют три типа соотношения значений и выражающих их слов. Так, Л.Л. Нелюбин в пособии «Введение в технику перевода» [Нелюбин: 2005] перечисляет эти типы следующим образом: 1) слова, всегда однозначные, перевод которых не зависит от контекста. Сюда относятся главным образом термины определенных областей науки и техники; 2) слова, имеющие несколько значений, например английское слово test: оно может быть переведено как тест, проверка, испытание, мерило, критерий, контрольная работа  и пр. В подобных случаях вопрос о выборе правильного перевода решается анализом контекста, причем понятие «контекст» может быть достаточно широким – тематика текста в общем плане, какие-то слова, сочетающиеся с данным и находящиеся как в ближайшем его окружении, так и достаточно далеко (например, в пределах абзаца или страницы текста); 3) так называемая безэквивалентная лексика, когда в языке перевода нет реалии, обозначенной данным словом во входном языке. В таких случаях требуется описательный перевод или какие-то другие способы передачи значений.

Второй тип лексических единиц, т.е. многозначных слов, перевод (значение) которых определяется контекстом, является наиболее распространенным. В такой распространенности находит свое выражение стремление каждого естественного языка к экономии: если бы многозначных слов не было, а все слова имели бы только одно значение, их количество возросло бы до чрезвычайно больших размеров и язык стал бы неуправляемым. Поэтому многозначность лексических единиц является неотъемлемым свойством каждого естественного языка и автоматическая обработка многозначных слов – проблема, которая должна быть обязательно решена.

Здесь следует оговориться, что в машинном переводе понятия «значение» и «перевод» являются практически синонимами, хотя с точки зрения лингвистики между ними есть существенная разница. Значение может быть одним для разных слов, например, абсолютных синонимов («лингвистика = языкознание»). Между тем для компьютерной программы эти слова будут различными и машина не сможет вычислить единство значения, если ей не задавать достаточно сложную программу. 

Между тем в современных системах машинного перевода, которые довольно распространены и услугами которых можно легко пользоваться в Интернете или специально закупив необходимые программы, очень часто можно встретить случаи неправильного перевода слов, что существенно снижает качество машинного продукта. П.Н. Хроменков специально исследовал некоторые системы машинного перевода [Хроменков: 2005]. 

Репутация современных систем машинного перевода с точки зрения качества выдаваемого ими продукта достаточно низкая, большинство потребителей перевода предпочитают  перевод «человеческий». Иногда затраты на редактирование и исправление ошибок перевода, осуществленного компьютером, требуют больше труда, чем перевод человеком заново данного исходного текста. Как сделать так, чтобы  машинный перевод занял подобающее ему место в информационной сфере?

Начнем с характеристики современной языковой коммуникации, поскольку тексты именно этой коммуникации  в большинстве случаев требуют перевода. С одной стороны, общий объем переводов в мире неуклонно увеличивается, поскольку все новые и новые национальные языки вступают в общую коммуникативную сферу. В качестве примера можно назвать языки республик, ранее входивших в СССР, когда общение происходило на межнациональном русском языке, а сейчас каждая республика стремится говорить на своем языке. При этом русский язык безусловно сохраняет свою межнациональную функцию. С другой стороны, современная языковая ситуация, по мнению Ю.В. Рождественского, характеризуется новым этапом развития семиозиса. Этот новый этап возник во взаимодействии современной массовой коммуникации, информатики и массовой рекламы [Рождественский: 2003]. Результатом явилась новая философия языка ХХ века, одним из решающих принципов которой является необходимость правильного именования. Слово как логос становится в центре проблем использования языка как организующей и направляющей силы всех знаковых систем. Отсюда новые и повышенные требования к использованию и анализу лексики. 

Можно сказать, что история машинного перевода в некотором смысле  повторяет историю языкознания. Язык в начале  истории рассматривался как некоторое единство. Потом Фердинанд де Соссюр разделил язык и речь, вследствие того, что стала ясной разница между языком как некоторым стабильным устройством и речью, как результатом деятельности этого устройства. Внимание к речи вылилось, уже в настоящее время, в понятие дискурса. Содержание этого понятия не всеми одинаково понимается,  но общая цель такой формализации ясна – понятие «речь»  слишком широко и не дает ответа на многие современные проблемы теории языка и практики языковой деятельности. Появились, в частности, концепции «языков для специальных целей». Здесь общую компетенцию в языке  может в какой-то степени заменить  знание предметной области и  помочь общению специалистов. Таким образом, в данном случае мы  имеем еще одно приближение к языковой практике, которое  выделяется из прежнего представления о дискурсе и речи. Наконец, такое действие над языком как машинный перевод, для своей эффективности требует еще более тонкого разграничения текстов, подлежащих обработке. 

При этом мы принципиально не смешиваем  машинный перевод с таким режимом человеческой работы над переводом, в ходе которого переводчик обращается к автоматическим словарям. Эти словари безусловно оказывают помощь человеку-переводчику, но при этом перевод остается «человеческим», а не машинным, поскольку все переводческие трудности приходится разрешать человеку. Другое дело, что машинный перевод также может требовать – и требует в большинстве случаев – работы редактора, однако такая работа должна быть несоизмерима с работой по собственно переводу. Заметим также, что и человеческий перевод в подавляющем большинстве случаев редактируется другим участником процесса. [Marchuk: 2005].

Каковы перспективы сегодняшнего машинного перевода? Во-первых отметим, что альтернативы ему нет. Всеобщий универсальный язык, будь он естественный (китайский, испанский или английский) не имеет шансов стать универсальным для всего человечества. Еще меньше таких шансов у искусственных языков типа эсперанто. Перевод, осуществляемый человеком, занимает много времени при всей помощи в виде автоматических словарей. Однако, во-вторых, чтобы машинный перевод стал переводом с приемлемым качеством, необходимо выполнить ряд  действий, в частности:

1.Создать теоретическую базу, с помощью которой можно было бы  определить тип текста и подобрать систему машинного перевода, наиболее подходящую для данного типа текстов. Такую базу может образовать новая отрасль прикладной лингвистики, которую я называю контекстологией. Она продолжает и развивает ту науку, которая в настоящее время называется  теорией дискурса. 

Единую систему машинного перевода для всех типов текстов в рамках конкретной языковой пары вряд ли удастся создать, да в этом и нет необходимости, поскольку особенности грамматики, текстовой структуры, употребляемой лексики могут слишком различаться для каждого подъязыка. Поэтому можно предполагать, что будет некоторое множество систем машинного перевода, из которых можно будет выбрать наиболее подходящую для данного типа текстов.

2. В рамках теории контекста  определить состав терминологии, входящей в данную предметную область. В частности, определяется состав однозначно переводимых лексических единиц, для которых контекст не имеет значения. 

3. Определить состав лексических единиц, обладающих многозначностью и имеющих несколько переводов в рамках данного подъязыка. Для таких слов необходимо построение контекстологического словаря, который строится на основе конкорданса, составленного в результате анализа некоторого исходного корпуса текстов. Теория и практика конкорданса в настоящее время достаточно разработаны в рамках корпусной лингвистики.

4. Построить систему алгоритмов анализа переводимого текста и  синтеза текста перевода в рамках данной языковой пары с опорой на формальные элементы текста на уровнях языка – морфологии и синтаксиса.

5. Организовать обратную связь с тем, чтобы можно было бы вносить коррективы в словари и алгоритмы системы для улучшения качества ее работы.

Современные новые информационные технологии дают полную возможность осуществить на практике  намеченную стратегию создания новых и совершенствования действующих систем машинного перевода. 

Особым вопросом является вопрос о взаимодействии словарей в рамках одной системы машинного перевода. Очевидной является необходимость иметь словарь общеупотребительной лексики, в котором многозначные слова будут разрешать свою неоднозначность с помощью алгоритмов анализа контекста, а однозначные слова задают свои переводы списком, и отраслевые словари, в которых, очевидно, будут преобладать однозначные слова-термины соответствующей предметной области. Каждой предметной области может соответствовать свой тематический словарь. Однако порядок работы словарей – какой из них должен работать первым, а какой следовать за ним – определить достаточно сложно. Представляется, что в данном случае можно будет опереться на статистические характеристики текстов, подлежащих переводу. 

В любом случае ответы на многие вопросы, связанные с повышением качества машинного перевода, могут дать только соответствующие теоретические исследования и опыт практического применения построенных систем.
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Межкультурная коммуникация в контексте языка делового общения
И.А. Быкова, Е.А. Нотина

Российский университет дружбы народов
Деловая коммуникация: познавательные модели и их объективация как создание особого информационно-языкового видения мира 
Статья посвящена исследованию некоторых аспектов междисциплинарных основ рассмотрения языкового материала, описанию  познавательных моделей, категоризации определенных языковых явлений, непосредственно связанных с их функционированием в деловом дискурсе.
The article is devoted to the study of some aspects of interdisciplinary bases of consideration of linguistic material, the description of cognitive models, categorization of certain linguistic phenomena correlated with their function in the business discourse.

На современном этапе междисциплинарные основы рассмотрения языкового материала позволяют раскрыть динамику глубинных процессов человеческого мышления, выявить механизмы когнитивной деятельности, дать объяснение некоторым закономерностям концептуальной картины мира, а также показать специфику и ограничения, привносимые конкретным дискурсом и коммуникативной ситуацией.

Для успешной коммуникации требуется наличие когнитивного пространства, в котором определенным образом объективируются структуры знания и человеческого опыта, осмысления мира и его оценки с помощью языка. 

Все возрастающий интерес к исследованию проблем межкультурной коммуникации обусловлен поисками путей достижения баланса между лингвистическим многообразием и языковой интеграцией, культурным плюрализмом и глобализацией культуры. Языковые барьеры – серьезные препятствия на пути распространения информации в современном мире, объем которой ежеминутно возрастает: публикуется огромное количество печатных изданий, происходит обмен информацией в глобальной сети Интернет, расширяются международные сообщества и т.д.

Язык, являясь важнейшим средством коммуникации, формирования и выражения мысли, служит инструментом постоянного, активного осмысления мира человеком и превращения опыта в знание. В основе этого процесса лежит номинативная деятельность, которая представляет собой системно-содержательную языковую интерпретацию действительности, создание особого информационно-языкового видения мира.

Коммуникация в принципе рассчитана на знание об объекте, то есть на знания о мире и участвующих в данном дискурсе референтах.  Дискурс  коррелирует с определенной областью социальной практики – особым миром, который накладывает отпечаток  на осмысление, оценку действий и объектов и ее языковую актуализацию.

Исследование поведения слова в дискурсивной деятельности, в его реальном употреблении, требует более глубокого изучения репрезентации знаний в человеческом сознании, опосредованном языком и связывающем знания о мире со знанием языка.

Считается, что ментальная репрезентация лексической единицы (ЛЕ) в сознании человека структурирована. Значение слова определяется на основе концептуальной системы, и понять его можно, только обладая когнитивными знаниями о конкретной концептуальной системе, так как  концепт – явление того же порядка, что и значение слова, но рассматриваемый в несколько иной системе связей [Лингвистический энциклопедический словарь: 1990]. 

Выявление закономерностей соотношения общественных стереотипов и средств их языковой репрезентации относится к сфере реализации одной из основных задач когнитивной лингвистики, а именно установления соответствия между ментальными и языковыми структурами. 

С другой стороны, принято считать одной из причин появления стереотипов коллективную языковую деятельность, которая предполагает повторяемость определенных ситуаций, что в свою очередь, обусловливает их типическую вербальную репрезентацию с помощью стереотипных средств выражения. Эта тенденция наиболее ярко проявляется  в официально-деловых текстах, в частности деловой документации, представленной в форме таких документов, как  контракт, договор-согласие, анкета (questionare), автобиография (CV), сертификат качества (sertificate of quality), сертификат соответствия (sertificate of conformity), сертификат о происхождении товара (sertificate of origin), коносамент (накладная на перевозку товара морем B/L  or Bill of landing), авиа- или железнодорожная накладная (Air-way bill, railway bill), банковская документация (banking), аккркдитив (L/C or Letter of credit) и т.д. Для этого типа текстов характерно использование  терминов и терминологических словосочетаний (например, таких как cash in hand, cash on delivery, on cash, prompt cash, come into effect, etc.), простых  предложений (целевых или условных), предикативных единиц в страдательном  залоге и т.п.

В свою очередь для собственно научного дискурса (монографий, книг, статей, пособий, рефератов и т.д.) характерно использование в английском языке местоимения we (we know) , которое в русском языке выражается безличной формой – известно, что; а также частое употребление страдательного залога, составных предлогов (throughout, within, in , accordance with, etc.), латинских слов  и выражение (per se,  ad hoc,etc), усиливающие объективную форму изложения материала, аргументированность, мотивированность и ориентацию на логическое восприятие содержания.

Регулярно воспроизводимый тип содержания (типовая ситуация) требует одинаковой/сходной композиции в построении текста, а это приводит к возникновению языкового стереотипа.

В лингвистической литературе не существует единого определения языкового стереотипа и клише. Как правило, общеизвестные дефиниции квалифицируют данное понятие в самом общем плане. Так, исследователи оперируют следующими определениями для обозначения устойчивых коммуникативных единиц, которые представляют собой устойчивую, воспроизводимую в готовой фразе своеобразную  формулу дискурса: речевое клише, стереотип, шаблон, стандарт и т.д. (Ср.: be  binding upon smb. – быть обязательным для  обеих сторон).  К ним относят  типически повторяющиеся конструкции, употребляемые  в высокочастотных ситуациях общения в целом и делового общения в частности.( Ср.: The  contract is  made in a duplicate /triplicate/quadruplicate/ in five  copies.- Контракт составлен в двух/трех/четырех/пяти экземплярях.)

С точки зрения современной коммуникации  подобные формулы речи достаточно определенно отражают специфику социального взаимодействия коммуникантов в различных типах коммуникативно-прагматической ситуации, к главным характеристикам которой  следует относить обстановку и место коммуникативного акта, предмет и цель коммуникации, ролевые отношения между коммуникантами (Ср. формулы приветствия, просьбы, вежливого отказа, приглашения, выражения благодарности и т.п.). (Ср. в испанском языке –  “A la espera de que todo merezca su conformidad...”, “Esperamos vernos favorecidos con sus gratos encargos para poder atenderles como Uds. merecen...”, “Quedamos a su entera disposicion...” “Esperamos que nuestra oferta sea de su interes”, “Sin otro particular, les saludamos atentamente”,etc.). 

Стремление к стандартизации и унификации, свойственное для  делового дискурса, проявляется в том, что для каждого вида делового письма  характерны свои устойчивые словосочетания, определяющие представленное в данном документе содержание. Так, например, языковым клише (формулой) письма-просьбы является  выражение   «Просим…»   в английском языке – “ we kindly ask you… или  would you be so kind…”; в испанском - “Les rogamos que  nos remitan ....”для сопроводительного письма выражение – «Высылаем (направляем, посылаем…» в английском языке – “please, find enclosed…”; в испанском -  “tenemos a bien pasarles”, “les remitimos  a traves de...”; в письме-подтверждении – «Подтверждаем…»; в английском языке – “we kindly  confirm…”; в испанском – “Acusamos recibo de su talon...”. 

Тенденция к экономии языковых средств объясняет и предопределяет образование познавательных моделей, фиксированных стабильными языковыми знаками, на использование и распознавание которых затрачивается минимальное количество усилий, соответствует задачам официально-делового общения, которые достаточно жестко диктуют выбор как формы, так и средств, полноту/краткость и логичность. Например, контракт состоит из трех частей (articles or clause), в качестве предмета этого документа (subject of the contract) могут выступать такие темы, как условия поставки (terms of delivery), условия платежа (terms of payment),условия страхования (terms of insurance), условия исков, требований, претензий (terms of claims), штрафные санкции (sanctions), непредвиденные обстоятельства: действия, не зависящие ни от одной стороны (contingencies) иные или прочие условия (other terms). Использование готовых речевых формул и конструкций позволяет коммуникантам быстро актуализировать соответствующее им типичное содержание, характеризующее стандартную ситуацию общения. Подобные языковые клише, представляющие типизированное ментальное содержание, делают возможным в короткие сроки определение цели и приемов работы с подобной корреспонденцией, а именно, идентификацию содержания документов и их восприятие. С этой точки зрения представляет интерес тот факт, что в испанском языке в последнее время произошли изменения в использовании речевых формул и клишированных конструкций  с явной тенденцией к их интернационализации:

En espanol tambien las formulas de despedida han ganado en naturalidad. Asi, se han sustituido frases como q.e.s.m. (que estrecha su mano); q.b.s.m. (que besa su mano); su affmo. s.s. (su afectisimo seguro servidor); D.g.Vd.m.a. (Dios guarde a usted muchos anos) por atentamente le saluda, un atento saludo, reciba nuestro atento saludo, cordialmente le saluda, etc.

Иными словами, в большинстве случаев можно вести речь о дескрипторном образе делового письма, представленном (как следствие фиксации в  текстах однородной стандартной информации) теми или иными клишированными языковыми формулами (структурами), которые употребляются строго в соответствии с заданной коммуникативной ситуацией и имеющимися стандартными познавательными схемами. 

Таким образом, языковые выражения оказываются связаны со структурами знания, которые их порождают и обеспечивают корректность их интерпретацию, демонстрируя тем самым общие принципы категоризации и организации вербализованной информации.
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
В статье анализируются некоторые актуальные проблемы, связанные с повышением качества профессиональной подготовки будущих специалистов в области языкового образования. Автор придает большое значение новым технологиям преподавания иностранного языка, которые способствуют достижению эффективной коммуникации между специалистами в различных сферах в условиях поликультурной среды.

The article examines some actual problems connected with the improvement of the quality of vocational training of the future specialists in the field of language education. The author highlights the role of new technologies in teaching foreign languages, which facilitate an effective communication of specialists of various spheres in a multicultural environment.

Эффективность коммуникации в профессиональной сфере обеспечивается высококачественной подготовкой специалистов, способных к свободному владению как устной, так и письменной речью и готовых осуществить иноязычное  общение с носителями языка как в профессиональной, так и непрофессиональной сферах деятельности. В условиях глобализации ни у кого не вызывает сомнения факт, что для успешного ведения дел на мировом рынке необходимо не только знание языков, но и культурных особенностей людей страны изучаемого страны. 

Научить людей эффективно общаться как устно, так и письменно на межкультурном уровне – это трудная задача, осложненная еще и тем, что общение – не просто вербальный процесс. Его эффективность, помимо знания языка, зависит от множества факторов: условий и культуры общения, правил этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), наличия глубоких фоновых знаний, учёта особенностей менталитета носителей языка и многого другого.

В последнее время всё более отчётливо прорисовывается такая тенденция в обучении иностранному языку как соизучение языка и культуры, причём с переносом акцента на культуру. Перенос акцента в преподавании иностранного языка на культуру явился следствием создания единого социокультурного пространства Европы, требующего не только знать язык, но и воспринимать иную культуру и взаимодействовать с ней. 

В новых условиях преподавания иностранных языков стало очевидно, что радикальное повышение уровня обучения коммуникации, общению между представителями разных культур может быть достигнуто только при ясном понимании и реальном учете социокультурного фактора. Овладение иностранным языком предполагает формирование способности и готовности понимать ментальность носителей изучаемого языка, а также особенности коммуникативного поведения народа этой страны. 

Для достижения взаимопонимания и обеспечения эффективности общения между представителями разных культур нужно преодолеть барьер культур, который затрудняет осуществлять межкультурную коммуникацию.

В межкультурном общении необходимо учитывать особенности национального характера коммуникантов, специфику их эмоционального склада, национально специфические особенности мышления. Ведь такие компоненты культуры как традиции, обычаи, обряды, бытовая культура, повседневное поведение, нормы общения, национальное видение мира и др. несут национально специфическую окраску и отражают специфику восприятия окружающего мира, национальные особенности мышления представителей той или иной культуры.

Формирование способности к участию в межкультурной коммуникации на занятиях по иностранному языку подразумевает умение не только справляться с возможными затруднениями с помощью вербальных и невербальных средств, оценивая эмоциональный уровень и стиль взаимодействия, цели и условия общения, но и преодоление возможного культурного шока. Преподаватели должны выступать в роли посредника между культурами, сокращая дистанцию между ними и давая учащимся возможность ознакомиться с наследием другой культуры. Исследование межкультурных различий способствует взаимному обогащению культур различных стран. 

Для обучающихся привычной должна стать идея «политической корректности», толерантности, чтобы они могли предупредить возможные мини-конфликты и обеспечить успешное достижение целей коммуникации без ущемления чувств и достоинства собеседника. Культура общения – это показатель общей культуры человека и этому следует специально и целенаправленно обучать на занятиях по иностранному языку, особенно в контексте овладения деловым и профессиональным общением. 

Каждый урок иностранного языка – это перекресток культур, это практика межкультурной коммуникации. Иностранный язык, которым овладевают студенты, не только знакомит с культурой стран изучаемого языка, но и путем сравнения оттеняет особенности своей национальной культуры, знакомит с общечеловеческими ценностями. Изучая иностранные языки, человек также начинает ценить и понимать культурные ценности и потенциалы родного языка.

В межкультурном общении для достижения взаимопонимания необходимо учитывать как особенности национального характера коммуникантов, так и специфику их эмоционального склада, а также национально-специфические особенности мышления. Манера разговаривать слишком громко может быть культурным феноменом. В США нормой считается более громкая речь, нежели в европейских странах. Просто они привыкли громко разговаривать. Американцы, побывавшие в России, настоятельно советуют своим соотечественникам говорить тише на российских улицах и в общественном транспорте, чтобы не привлекать к себе повышенного внимания и не казаться невоспитанными. Культурным феноменом является и обычай разговаривать тихо. Тихий голос японских женщин очень нравится японцам, но жителей Запада раздражает.

Для иллюстрации национально-специфических особенностей мышления представителей разных культур, которые также необходимо учитывать, уместно привести в качестве примера шутку, в которой находит отражение проблема адекватного взаимопонимания представителей разных культур. 
Спрашивается, как убедить новобранца-парашютиста сделать первый прыжок? Американцу надо сказать: « Если ты мужчина ты прыгнешь!» Англичанину: «Сэр, это традиция». Французу: «Это – просьба дамы». Немцу: «Это приказ». Итальянцу: «Прыгать запрещено!». Эту шутку понимают даже те, кто имеет расплывчатое представление о стереотипах поведения представителей разных культур, ибо она базируется на типичном образе-стереотипе того или иного народа в глазах европейцев. 

Кстати, зачастую в общении представители различных культур не понимают юмора своего собеседника. Это не понимание может быть вызвано разными причинами: 1. отсутствием аналогичных реалий в своей культуре, игрой слов; 2. непониманием тех или иных принятых этикетных норм; 3. непониманием глубинных ценностей соответствующей культуры. 

Важной частью речевого этикета народа страны изучаемого языка являются действующие в национальном общении коммуникативные табу, т.е. запреты на употребление определенных выражений или затрагивание определенных тем в тех или иных коммуникативных ситуациях.

Во всех европейских странах существуют табу на вопросы, касающиеся доходов, зарплаты, источников существования собеседника. В Америке и Европе существует табу на обсуждение дома за столом проблем политики и религии. У французов нельзя спрашивать о зарплате, но можно спросить о том, сколько они платят налогов: расскажут охотно, так как все считают, что платят слишком много. В Англии нельзя оказывать коммуникативного давления на собеседника, навязывать своего мнения, вмешиваться в разговор и перебивать, а также критиковать.

Незнание или невыполнение правил местного речевого этикета, неправильное понимание речевых действий собеседников, может привести к серьезным недоразумениям и даже конфликтам. Необходимость изучения ментальности носителей языка также имеет огромное практическое значение. Зная о различиях в менталитете, можно избежать многие субкультурные конфликты, а также ближе подойти к поставленной цели адекватного владения иностранным языком и достижения взаимопонимания с представителями другой культуры, что помогает снизить негативное влияние такого явления как культурный шок, способствует взаимному обогащению культур различных стран. Тогда как усвоение только иностранного языка без учета культуры народа страны изучаемого языка ведет к поведению, отражающему собственные культурные нормы обучающегося, и входит в конфликт с поведением носителей культуры изучаемого языка. 
Таким образом, преподаватели на занятиях по иностранному языку должны знакомить студентов с наследием другой культуры, а для снятия проблем межкультурного общения предполагается ведение занятий по иностранному языку практико-ориентированного характера, на которых моделируется возможные ситуации повседневного общения, типичные для представителей другой культуры, характеризующие речевое и неречевое поведение носителей иной культуры. В результате таких практико-ориентированных занятий студенты приобретают некоторый опыт, который им пригодится в будущем при посещении страны изучаемого языка. У студентов в этом случае формируется профессиональная компетентность и готовность к переменам и появляется стрессоустойчивость по отношению к культурному шоку и формируется потребность и умения понимать процессы, имеющие место во время межкультурного общения, а также воздействия на них, чтобы учиться успешно вести конструктивный диалог. 

Обучение студентов межкультурной коммуникации в контексте делового и профессионального общения подразумевает помимо знания языка и культурных особенностей страны, воспитание определённых личностных качеств у студентов, способности к самопознанию и восприятию культурных особенностей как своей, так и чужой культуры.

Знание или незнание культурных особенностей играют большую роль для достижения взаимопонимания в межкультурном общении. Обладание такой информацией позволяет многое прояснить относительно того, что желательно, а что – нет, и на что накладывают табу в конкретной культуре. Европейца, впервые попавшего в Японию, поражает и даже шокирует то, что японец улыбается не только тогда, когда ему весело, но и тогда, когда ему делают выговор или когда он сам сообщает кому-либо печальную весть. Неопытный человек расценивает это как проявление бездушия. На самом деле улыбка просто имеет здесь символическое значение: она призвана смягчить тяжёлую ситуацию, подчеркнуть готовность справиться с ней и т.д. Понять это многообразие символов, жестов, реакций не так легко.

Практика межкультурной коммуникации свидетельствует, что каждое иностранное слово отражает иной мир и иноязычную культуру: за каждым словом стоит обусловленное национальным сознанием представление о мире. Учёт в межкультурном общении стереотипных национальных представлений, таких как: немецкая аккуратность, русский «авось», китайские церемонии, африканский темперамент, вспыльчивость итальянцев, упрямство финнов, медлительность эстонцев, французская галантность – заметно облегчают изучающим тот или иной язык задачу достижения эффективного общения и взаимопонимания.

Русская фразеология отражает склонность к фатализму и неуверенность в завтрашнем дне: авось, да небось; бабушка надвое сказала; что Бог пошлет. Американцы же предпочитают действовать по принципу: Where there’s a will there’s a way; God helps those who help themselves.

Ярким примером того,как язык соотносится со структурой мышления и способом познания внешнего мира у разных народов, является понятие времени. «Время – деньги» – типичное словосочетание для англоязычных культур, тогда как южная Европа не оценит этого понятия. В слово «пунктуальность» также вкладывается разный смысл. Для немца это означает быть на встрече точно в назначенное время, для японца – за десять минут до встречи, для итальянца – задержаться минут на двадцать. Для русского человека естественно опоздание на полчаса, для англичанина – это немыслимое неуважение – и британцам, очевидно, что у русских время оценивается совсем по-другому, по-особому.

У каждой культуры есть свои ключевые слова. Для немцев – это точность, порядок. Для американцев – свобода, индивидуализм. Для англичан – приватность, сдержанность. Для японцев – коллектив, командная работа, и т.д. Примечательно, что в России одним из таких слов является слово «душа». 

Диалог культур становится одним из основных принципов межкультурного обучения и воспитания учащихся. Диалогичность предполагает сопоставление национальных ценностей и выработку понимания того, что собственное этнокультурное сосуществование невозможно без уважительного и бережного отношения к ценностям других народов.

При диалогической встрече двух культур они не сливаются и не смешиваются, каждая из них сохраняет своё единство и открытую целостность, но они взаимно обогащаются. Диалог приводит к пониманию принципиальных различий между участниками этого процесса, происходит размежевание.

Решение проблем глобализации невозможно без диалога культур. Однако для взаимопонимания и ведения диалога необходима кросс-культурная грамотность (понимание культур других народов), которая включает в себя: осознание различий в идеях, обычаях, национальных традициях, присущих разным народам, способность увидеть общее и различное между разнообразными культурами и взглянуть на культуру собственного общества глазами других народов.

Обучение иностранному языку в контексте диалога культур в отечественной методике преподавания иностранных языков наметили два направления: 1) определение свойств личности учащегося, позволяющих ему осуществлять общение; 2) уточнение личностных качеств, делающих учащегося способным к общению на изучаемом языке на межкультурном уровне.

Овладение иностранным языком неразрывно связано с овладением национальной культурой, которая предполагает не только усвоение культурологических знаний, но и формирование способности и готовности понимать ментальность носителей изучаемого языка, а так же особенности коммуникативного поведения народа этой страны. Так, например, отличительной психологической характеристикой жителей Великобритании является их высокий практицизм. Даже все научные дисциплины англичане рассматривают с точки зрения их практической значимости. Кстати, английский учёный М. Сандлер, замечает с юмором, что когда речь заходит об образовании, немец спрашивает, что будет знать?, француз – какие будут экзамены?, американец – что будет уметь?, англичанин – какой будет карьера? Это ещё раз иллюстрирует своеобразие менталитета представителей разных культур. 

Зная и понимая сходства и различия между культурами родной страны и страны изучаемого языка, а также, имея представления друг о друге, традиционно существующие у носителей обеих культур и часто проявляющихся в форме национальных стереотипов, позволит изучающим иностранный язык адекватно выбирать манеру поведения в процессе межкультурного общения, критически оценивать ситуацию общения, достойно и уважительно относиться к иному национальному этикету и особенностям национального характера, проявлять интерес к культурным и историческим местам страны изучаемого языка, а также перенимать самое ценное и значимое в сфере познавательных интересов и переносить это в область национального опыта и таким образом, достигать взаимопонимания с представителями другой культуры.

В образовательном процессе взаимосвязанное обучение языку и культуре помогает студентам не просто формально усвоить определённый учебный материал, но и проработать его творчески, «пропустить через себя», прочувствовать, прожить, умело применить на практике. Освоение иностранного языка происходит в этом случае разносторонне, с учетом использования фоновых знаний, особенности культуры и менталитета. 

Хорошее знание культуры – это залог безболезненной адаптации в иноязычной среде, успешного овладения языком, а также гарантия достижения взаимопонимания и ведения конструктивного диалога с представителями другой культуры.
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НЕКОТОРЫЕ ПРИЕМЫ ОБУЧЕНИЯ ДЕЛОВОМУ И ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ЧЕРЕЗ ИНОЯЗЫЧНУЮ КУЛЬТУРУ

В статье рассматриваются некоторые активные методы обучения деловому и профессиональному языку через иноязычную культуру, используемые в практике кафедры «Английский язык» Финансовой академии при Правительстве РФ. 

The article describes the experience gained by the English Language Department of the Finance Academy under the Government of the Russian Federation in teaching business and professional English through cross-cultural comparison.

Следуя тенденциям времени, в свои пособия, выпущенные в последнее время для всех форм и направлений подготовки, кафедра «Английский язык» включает материалы страноведческого характера, направленные на выработку различных аспектов профессиональной социокультурной компетенции. Это такие аспекты, как страноведческие знания, знания о состоянии экономики и основных тенденциях в области внешнеэкономической деятельности страны изучаемого языка, знания о внешнеэкономической и экономической ситуациях в мире, знания об особенностях ведения дел в бизнесе конкретных партнеров и особенностях их речевого поведения, которые являются наиболее важными для адекватного общения с носителями языка [Самохина: 2005, 3].

В силу ограниченности времени, выделяемого на изучение дисциплины «Иностранный язык», не представляется возможным уделять непосредственному изучению иноязычных культур достаточное количество времени. Поэтому большое значение приобретает использование на занятиях активных и интерактивных форм обучения деловому и профессиональному иностранному языку через иноязычную культуру.

Рассмотрим несколько примеров активных форм работы и интерактивных упражнений, которые наличествуют в наших пособиях для бакалавриата и магистратуры, не занимают много времени на занятиях, практичны и хорошо укладываются в памяти. 

Хорошим введением в тему (lead in) является обсуждение общеизвестных национальных стереотипов. Цель: студенты должны самостоятельно прийти к мысли, что к стереотипу нужно подходить очень осторожно, особенно в деловом общении, и что стереотип и национальная практика делового общения – совершенно разные вещи. Если позволяет время и уровень знаний группы, после краткого обсуждения стереотипов проводится упрощенный вариант «мозгового штурма», в виде генерации ответов на вопрос типа «Какие ассоциации у вас вызывает Япония?» с обязательной записью ответов. Таким образом осуществляется постепенный переход от стереотипов до особенностей поведения в деловой и профессиональной среде и способов ведения бизнеса. 

Другим способом введения в занятие может быть вопросник на иностранном языке, цель которого дать возможность студенту самому оценить свои знания в области иноязычных культур. Главное, чтобы вопросник был не очень легким, но и не очень простым. Некоторые пункты вопросника на тему “Meeting someone for the first time – T\F” («Знакомство. Первая встреча» – задание типа «верно\неверно») приведены ниже. 

	It’s usual to shake hands the first time you meet a British colleague. 
	При первой встрече с коллегой в Великобритании принято рукопожатие.

	In the Mediterranean, embrace colleagues when you meet them. 
	В Средиземноморских странах при знакомстве обязательно целуются.

	When a Japanese business person gives you his/her business card. It’s polite to say thank you  and put it in your pocket.  
	Если бизнесмен из Японии дал вам свою визитную карточку, нужно сказать спасибо и положить ее в карман.

	In Saudi Arabia it’s rude to refuse a cup of coffee. 
	В Саудовской Аравии от кофе не отказываются.

	When you visit Poland, the host gives you flowers at the airport. 
	Если вы едете в Польшу, не удивляйтесь, если в аэропорту вас будут встречать с цветами.


Вопросник может иметь форму теста самопроверки с подсчетом баллов и оценкой [Robbins: 2008, 31].

Заданием аналогичного типа может быть упражнение на комментирование известных высказываний типа: 

· So many people, so many customs (Сколько стран, столько и обычаев)

· Share our similarities, celebrate our differences (Давайте радоваться тому, что мы разные», «Давайте поищем, что у нас общего» и т.д.) 

Очень мощным стимулом для самостоятельного высказывания являются шутки страноведческого  характера. Одна из таких шуток приводится ниже.

Last month, a world survey was conducted by the UN. The only question asked was: "Would you please give your honest opinion about solutions to the food shortage in the rest of the world." 

· In Africa they didn't know what "food" meant. 

· In Eastern Europe they didn't know what "honest" meant. 

· In Western Europe they didn't know what "shortage" meant. 

· In China they didn't know what "opinion" meant. 

· In the Middle East they didn't know what "solution" meant. 

· In South America they didn't know what "please" meant, and 

· In the USA they didn't know what "the rest of the world" meant. 

Перевод безусловно полностью не отражает языковую составляющую задания, но дает о нем некоторое представление.

«В прошлом месяце была предпринята неудачная попытка провести опрос среди стран членов ООН, включающий только один вопрос: «Пожалуйста, выскажите свое откровенное мнение о способах решения проблемы нехватки продовольствия в других странах». Попытка оказалась неудачной, потому что:

· В Африке не поняли, что такое «продовольствие».

· В Восточной Европе не понимали, что такое «откровенно».

· В Западной Европе затруднение вызвало слово «нехватка».

· В Китае не знали, что такое «мнение»

· На Ближнем Востоке не понравилось слово «решение».

· В Южной Америке не восприняли слово «пожалуйста».

· А в США попросили уточнить, что такое «в других странах».

Очень эффективной формой представляются миникейсы. Их сейчас очень много в специальной литературе. Миникейс всегда предполагает интригу, что способствует запоминанию. Приведем пример миникейса о первом рабочем дне (тема «знакомство») американского специалиста в банке в Южной Корее.  

Introductions. South Korean-American encounter.
      An American executive working in South Korea said, "I learned      about Korean handshaking customs my first day at work. I had just entered the bank in Seoul where I would have my office. When I was introduced to a female member of my new staff, I naturally extended my hand and shook her hand. She turned deep red. Everyone in the department laughed."  

What made everyone laugh?
Американский специалист рассказывает: «О том, как знакомиться с корейскими коллегами я узнал в первый же рабочий день. В  офисе в Сеуле меня представили даме, возглавляющей один из департаментов. Я попытался пожать ей руку, что для меня было совершенно естественным, но она покраснела, а все вокруг засмеялись». 

Студентам задается вопрос, почему все смеялись, и после обсуждения предлагается справка, дающая ответ на то, как надо было себя вести. 

На кафедре подготовлены и используются в полноформатные, требующие домашней подготовки кейсы по межкультурной коммуникации по таким темам как «Кого послать на переговоры», «Как завязать контакты», «Какое значение имеет время» и т.д. Кроме самих кейсов имеются методические указания отдельно для студентов и для преподавателей по подготовке и проведению кейс стади. 

1. Еще одним интересным подходом является подход от противного, т.е. «как не надо». Например, при обучении тому, какие темы уместны за ужином, вводится диалог, который весь состоит из «ошибок» одного из собеседников. [Viney: 2008, 47].

 Диалог анализируется и затем разыгрывается в соответствии с правилами делового общения. 

Small talk. The first meeting.

Sr. Garcia:  Great! Here’s the soup. They do an excellent clam chowder here.

Mr. White: So I hear. Now, I wanted to explain more about the contract…

Sr. Garcia: I really enjoy seafood. Have you ever been to New Orleans? That’s the place for seafood.

Mr. White: No, I haven’t. But you see my company will be at least 10% cheaper than anyone else and …

Sr. Garcia: The weather’s been great today. I love the fall. The air feels so crisp. 
Mr. White: Did you read the brochure, Mr. Garcia? We offer a superb discount for …
Sr. Garcia: John! We can talk business after we eat lunch. Come on, your soup’s getting cold. Anyway, just call me Jose. 

Mr. White: Uh, huh, sure. Yes… um … Jose, I just wanted you to look at page ten in the brochure. I have it here. 

Sr. Garcia: I can see that. It’s in your soup.

Задания к диалогу могут быть следующими:

А) Представители каких культур так нерезультативно общаются и почему?

В) Обсудите, какие из тем пригодны для светской беседы за едой.  

С) Составьте собственные диалоги, где обсуждаются все сначала неподходящие, а потом подходящие темы.  Ознакомьтесь с комментарием. 

Попутно вводятся фразы:

Have you ever …?
How do you fell about …?

Are you interested in…?
Have you ever been to … ?

Did you here about …?
Do you like … ?

Комментарий.  Remember that the safest topics of conversation are the weather and food and drink. The most dangerous topics are religion and politics, which should be avoided unless you know someone well. Medical problems aren’t usually interesting for strangers. Before you talk about personal interests try to find out what the other person’s interests are.   Jokes are difficult area. Always avoid jokes about sex, ethnic origin, religion or politics. Talking about your country and about business acquaintances who you both know are useful topics. In business lunches, always begin with social conversations. At some point, the host can introduce business. The guest should wait for that.  

Неявным обучением культурам является приведение в тексте на профессиональную тематику примеров ведения бизнеса или подхода к той или иной проблеме в разных странах. 

Canada used a sin tax in the 1980s when it quadrupled the tobacco tax, pushing the price of a pack of cigarettes to more than $4, and reducing cigarette consumption by one third. However, efforts to tax tobacco in the USA show that tobacco, because of its addictive nature, is still an inelastic product. It is estimated that a $1 per pack is not enough to significantly affect consumption – and thus the government could raise billions of dollars in tax revenue.

Грамматические упражнения тоже могут нести страноведческую информацию. [Воронина, Петрова: 2008, 43]

Задание: поставьте глаголы в нужную форму. 

According to tax Foundation calculations Tax Freedom Day in 2010  (to celebrate) on April 19th. That (4) (to mean) that the nation’s taxpayers  (to have) to work from January 1, 2010 to the 19th day of the year before earning enough money  (to pay) all their state, federal, and local taxes.Taxes  (to be) often a source of heated political debate. In 1776 the anger of the American Colonies over British taxes  (to spark) the American Revolution. In 1992 Bill Clinton  (to elect) in part because incumbent George Bush  (to break) his 1988 campaign promise: “Read my lips: no new taxes”.

Более трудоемким, предполагающим самостоятельный поиск заданием, активизирующим подход к изучению страноведческого текста, является сравнение с практикой аналогичного явления в других странах. Такое задание позволяет также активизировать использование функциональной лексики для сопоставления и сравнения. По сути, обратной формой этого задания является следующая: дается перечень классифицированной информации по отдельным моментам общения с пропусками вместо названия стран (список стран дается отдельно).  Предлагается  определить, для какой страны типично то или иное явление и к какой стадии процесса оно относится. 

В заключение напомним, что вышеизложенные подходы с одной стороны ненавязчиво учат межкультурному общению, а с другой  направленно обучают деловому и профессиональному языку через иноязычную культуру.
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Коммуникативный конфликт как вид речевой деятельности в аспекте межкультурной коммуникации
В настоящей статье рассматривается проблема коммуникативного конфликта в аспекте межкультурной коммуникации, которая является одним из наиболее развивающихся направлений современной теории. Исследования в области коммуникации имеют междисциплинарные основы, что связано с необходимостью многостороннего подхода к изучаемой проблеме. Проблема коммуникативного конфликта среди представителей разных социокультурных систем представляет особый интерес.

The article presents the problem of communication conflict in the sphere on intercultural communication which is one of the fastest-growing aspects of contemporary communication theory. The researches in communication have interdisciplinary roots. That could be explained by the necessity of multilateral comprehension of the processes occurring in this field. Such topic as conflicts in communication among representatives of different socio-cultural systems constitutes particular interest.

Межкультурная коммуникация является одним из прогрессивно развивающихся направлений как за рубежом, так и в современной России. Концептуальной основой западных исследований по данной проблематике выступают междисциплинарные подходы, что обусловлено потребностью многостороннего осмысления происходящих в этом поле процессов. Особый интерес представляет изучение коммуникативных конфликтов, возникающих в разных социокультурных системах.

Представители разных культур используют различные модели восприятия социальной действительности посредством символических систем, что находит отражение в используемых языковых конструкциях, стилях устной и письменной коммуникации [Ting-Toomey: 1999]. В межкультурной среде лингвистическая компетентность как владение абстрактной системой правил языка, используемого партнерами в качестве средства общения, выступает необходимым, но не достаточным условием эффективности взаимодействия. Кроме того, необходимо обладать коммуникативной компетентностью – умением применять правила в конкретных социальных ситуациях, а также когнитивной – способностью словообразования и генерирования мыслей на языке общения (навыками речепроизводства) [Emmert, Donaghy: 1981].

Речевая коммуникация как один из видов взаимоотношений между людьми предполагает взаимодействие различных личностных типов, каждый из которых обладает определенным набором ценностных установок. Ценности, основанные на определенных убеждениях, служат своего рода источником мотивации поведения человека в обществе. Рассогласованность убеждений, столкновение различных типов поведения людей приводит к возникновению конфликта.

Конфликт представляет собой столкновение противоположных интересов, взглядов; серьезное разногласие, острый спор; это тип общения, в основе которого лежат реальные или иллюзорные, объективные или субъективные и в различной степени осознаваемые противоречия в целях общающихся личностей при попытках их разрешения на фоне острых эмоциональных состояний [Горбаневский: 2005].

Конфликт, возникающий на базе коммуникативного акта, может быть обусловлен либо природой человека, либо комплексом внешних (социальных) и внутренних (психологических) факторов. К внешним факторам, регулирующим речевое поведение, необходимо отнести традиции и нормы, сложившиеся в данной этнокультурной общности, в профессиональной группе, к которой принадлежат говорящие; схемы речевого поведения, ставшие социально значимыми и усвоенные личностью; а также выполнение коммуникантами социальных ролей, определяемых социальным статусом, профессией, национальной принадлежностью, образованием, возрастом и др. К внутренним факторам, определяющим поведение участников конфликта, могут быть отнесены такие, которые обусловлены качествами самих субъектов: типом личности (психологическим и коммуникативным), интересами, мотивами, интенциями, установками и взглядами участников конфликта и др. [Levi: 2001].

Язык и речь как способы вербализации конфликта также соотносятся как явления внешнего и внутреннего порядка. Социальная сущность языка, его конвенциональная природа позволяют рассматривать язык в качестве кода, единого для говорящих на данном языке и создающего условия для понимания общающихся, и говорить о языке как о средстве установления контакта в речевом общении. Речь же представляет собой явление индивидуальное, зависящее от автора-исполнителя, это творческий и неповторимый процесс использования ресурсов языка. Ситуативная обусловленность, вариативность речи, с одной стороны, и возможность осуществить выбор для выражения определенного содержания, с другой, делают речь своеобразной, непохожей на речь другого человека. Правильный выбор средств языка, ориентированных на собеседника, способность адекватно передать содержание, оправдывая ожидания партнера по коммуникации, - все это гармонизирует общение.

Понимание любой ситуации взаимодействия неизбежно базируется на более общих концептах, категориях, правилах и стратегиях. Это общее “знание” не является аморфным, оно организовано в концептуальные системы. Речевые акты являются действиями конвенциональными по своей природе и поэтому могут определять и описывать то, что в данной культуре является “характерным” или “типичным”, представляя собой реализацию тех или иных коммуникативно-когнитивных структур. Такими когнитивными структурами являются фреймовые модели, содержащие информацию социокультурного характера. В процессе коммуникации данная информация репрезентируется посредством высказываний, речевых актов, которые рассматриваются в качестве центральной единицы коммуникации.

Основным признаком речевого акта считается признак целенаправленности – цель, намерение говорящего произвести определенное воздействие на адресата. Целенаправленный характер речи ориентирован на собеседника, прежде всего на понимание с его стороны. Эта особенность впервые была описана Г. Грайсом [Грайс: 1986]. Специфику значения он связал с говорящим субъектом и его намерением. Cубъективное значение высказывания есть намерение говорящего получить с его помощью определенный результат благодаря осознанию слушающим этого намерения.

Всякое высказывание имеет целевой аспект и в полной мере или частично, явно или скрыто служит осуществлению интенций говорящего. Инструментом речевого акта является высказывание, которое строится с учетом ситуации общения.

Особо выделяются интенциональные комплексы языковых средств – средства побуждения, вопроса, сравнения, обоснования и т.д. Аналогично тому, как предметные (субстанционные) типы высказываний могут совпадать с традиционными моделями предложений, так и интенциональные типы высказываний могут иметь соответствия в традиционных моделях предложений, а именно в таких коммуникативных типах предложений, как вопросительное или побудительное предложение. Побудительному предложению соответствуют просьбы, побуждения, приказы, советы и подобные типы высказываний.

Побудительный речевой акт рассматривается как попытка говорящего добиться того, чтобы слушающий совершил или не совершил определенное действие. Однако акт коммуникации не есть способ осуществления интенции говорящего, но результат взаимодействия интенции всех (двух или более) участников коммуникации. В ситуации конфликта интенция говорящего является причиной возникновения интенции слушающего. Последний либо побуждается совершить то, что угодно говорящему (от ответа на вопрос до вещественного действия), либо противодействует. Внутри диапазона побуждения возможны градации от категорического приказа, требующего беспрекословного повиновения, до скромной просьбы, готовой к отказу [Никитин: 1997].

Приказы представляют собой попытки заставить кого-то сделать что-то. Приказ подразумевает, что отказ адресата в сотрудничестве по реализации цели приказа влечет для него отрицательные последствия. Отказ в просьбе, или перлокутивный акт, как правило, не влечет отрицательных последствий, поэтому встречается гораздо чаще. В целом, отказ в выполнении того или иного действия представляет собой препятствие, противодействующее целенаправленной деятельности. К средствам выражения речевого противодействия (противительных актов) на материале английского языка относятся такие глаголы, как object, refuse, contradict и другие. 

Выбор тех или иных приемов для выражения негативной реакции на побуждение зависит от коммуникативной стратегии, которая, предполагает выбор необходимых для данной речевой ситуации моделей речевого поведения, иными словами, «коммуникативных схем».

Выбор коммуникативных схем зависит, с одной стороны, от коммуникативной ситуации и характера отношений в соответствующей социально-культурной среде, с другой стороны, – от коммуникативных установок и эмоциональных состояний самих языковых личностей.

Коммуникативные схемы являются теми языковыми моделями, по которым строится диалог как форма непосредственного общения, и включают такие пары реплик, как стимул и реакция. Стимул выражается в передаче собеседнику сообщения о чем-то, вопроса, приказа, просьбы, совета, обещания и т.п. Реакция – в выражении согласия и/или несогласия с сообщением, принятия и/или непринятия выполнения приказа, просьбы и т.д.

При рассмотрении противодействия в виде отказа обнаруживается тесная взаимосвязь явления противодействия с категорией отрицания и категорией оценки, так как в отрицании может проявляться негативное отношение субъекта к побуждаемому, либо ожидаемому действию или поступку. Такое отношение основывается на совокупности предшествующих знаний, однако, носит в большей степени субъективный характер, передает оценку явлению как реального или нет, мнение субъекта к его осуществимости… Говорящий выражает несогласие, нежелание выполнять действие, ожидаемое от него самого: I refuse to spend another summer with my bourgeois family. В речи нередко ведущую роль играют словосочетания, в которых информация переплетается с ее оценкой, что свидетельствует об отношении говорящего к адресату. Оценка в широком понимании отождествляется с проводимой субъектом мыслительной операцией над содержанием высказывания, которая имеет место при соприкосновении с объективным миром.

Противоречия ценностных установок участников конфликта, их коммуникативных целей и коммуникативных ролей приводят к зарождению конфликтной ситуации. Если коммуниканты сами создают конфликты, то, следовательно, сами могут их избегать или устранять. Однако решение этой, на первый взгляд, простой задачи зависит от того, как мы реагируем на коммуникативные конфликты.

Социальные и индивидуальные свойства личности формируют определенный устойчивый стиль поведения в конфликтных ситуациях, который характерен для того или иного типа личности. Выделяют три основных типа личности [Emmert P., Donaghy: 1981]. Первый, деструктивный, – тип субъекта, склонного к развертыванию конфликта и усилению его, к установлению своего господства, к подчинению другого человека, его интересов своим, к унижению другой стороны вплоть до полного его подавления и разрушения. Второй тип – конформный. Субъекты этого типа пассивны, склонны уступать, подчиняться. Такая модель поведения опасна, потому что люди такого типа объективно способствуют и содействуют чужим агрессивным проявлениям. Хотя в других случаях она может сыграть и положительную роль: уступка, компромисс – лучший способ остановить конфликт. Третий тип – конструктивный. Субъекты этого типа поведения стремятся погасить конфликт, найдя решение, приемлемое для обеих сторон. 

Представленные социальные типы людей интересно соотнести с коммуникативными типами личностей. Опираясь на характерные для каждого стиля поведения признаки, можно выделить три типа личностей на основе их коммуникативных установок: установка на конфликт, конфронтацию; установка на устранение, невмешательство; установка на сотрудничество, кооперацию [Levi: 2001]. 

Таким образом, определение природы коммуникативного конфликта и характеристик основных его участников позволяет выявить те пусковые механизмы, которые приводят к назреванию, развязыванию и развитию конфликта. Под влиянием определенных факторов (культурных, социально-психологических и др.) формируются устойчивые типы личностей, вступающих в коммуникацию и действующих по тем или иным моделям общения. Реализация гармонической или дисгармонической моделей поведения в конфликте предопределяется социально-психологическими, а также лингвистическими факторами, обусловленными коммуникативным контекстом в целом. Расширение поля межкультурных взаимодействий в современном мире является основным импульсом исследований по данной проблематике, направленных на повышение эффективности коммуникации. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ КАК СРЕДСТВО МОДИФИКАЦИИ ДИСКУРСА МАСС-МЕДИА

Настоящая статья посвящена рассмотрению вопроса о фразеологической вариативности. Затрагиваются вопросы классификации  трансформированных вариантов провербиальных единиц на фонетическом, лексическом, семантическом и синтетическом уровнях

The article under consideration is devoted to the problem of phraseological  variations. Such questions as the classifications of proverbial variations on different levels: phonetical, morphological, lexical, semantic and  syntactical,  are touched upon.

Общеизвестно, что язык как функциональная система находится в состоянии постоянного движения. Неизбежным следствием эволюции, закономерным проявлением происходящих в нем изменений, одним из фундаментальных его свойств является присущая ему вариативность языковых единиц.

А.В. Кунин под термином «вариация» понимает традиционные изменения фразеологических единиц, опираясь на тот факт, что  семантическое целое фразеологизма представляет монолитное единство, из этого следует, что значения отдельных компонентов ослаблены и подчинены общей мысли. Поэтому очень часто чередование слов, даже сильно различающихся по значению, может и не вызвать нарушение тождества вариантов.

Таким образом, варианты фразеологических единиц – это лексико-грамматические разновидности пословиц, тождественные по их значению в целом, стилистическим и синтаксическим функциям и имеющие общий лексический инвариант при частично различном лексическом составе.

Рассматривая функционирование фразеологических единиц в дискурсе масс-медиа, мы в нашем исследовании  придерживаемся  определения, сформулированного Е.В. Поталдыковой, которая под  фразеологической вариативностью понимает способность фразеологической единицы трансформироваться под влиянием контекста коммуникативной ситуации, структурируемой активными участниками массово-информационного дискурса [Поталдыкова:2004, 45].

Говоря о вариативности фразеологических единиц, следует уделить особое внимание вопросу классификации  настоящих единиц. Учеными выделяются следующие типы вариативности фразеологических единиц: лексические, грамматические, квантитативные и стилистические типы. В основу данной классификации положен тот факт, что «фразеологические единицы обладают полной константностью компонентов. Фразеологические варианты тождественны по качеству и количеству значений, а также по стилистическим и синтаксическим функциям» [Кунин: 1974, 26].
1. Лексический тип вариативности реализуется на лексико-семантическом уровне и заключается в том, что фразеологические единицы претерпевают семантическую модификацию на денотативном и коннотативном уровнях, однако все варианты тождественны по количеству значений, стилистическим и синтаксическим функциям. 

Исследователь М.Н. Рахмилевич предлагает считать лексические варианты фразеологических единиц – одноструктурными вариантами, которые не различаются какими-то  изменениями в построении предложения [Рахмилевич: 1998, 18]. По нашим наблюдениям в одноструктурных вариантах встречаются чередования абсолютно всех частей речи, однако наибольшей частотностью обладают глаголы и существительные. Далее мы считаем уместным, обратиться к примерам лексической вариативности.

· The longest day (has) an end (узуальный вариант)

· The longest patience hath (has) an end

«We have tried for many years to educate the public to act responsibility with their litter, but if people do not take heed and insist with deliberately dropping litter, then I would say, that the longest patience has an end. Our company is to take measures» (The New York Times, 2009).

В анализируемой статье рассказывается о попытке общественности призвать людей к ответственности в утилизации собственных отходов. Однако, как свидетельствует текст статьи, настоящая попытка потерпела серьезную неудачу. Употребление варианта пословицы подтверждает, что общественность уже устала взывать к  разуму, и наступило время принятия решительных мер. Инвариант пословицы «The longest day patience hath (has) an end» можно трактовать, «День пройдет, наступит утро», обозначает, что даже самым серьезным проблемам когда-либо приходит конец и наступает разрешение, на которое так надеялись добровольцы и власти. Желаемое разрешение так и не наступило, и терпению долго ожидающих,  пришел конец, о чем и свидетельствует употребление варианта «The longest  patience hath (has) an end»,  настало время  для обращения к мерам. Если узуальный вариант имеет положительную стилистическую окраску, то вариант пословицы, употребленный в контексте статьи, носит негативную стилистическую коннотацию.

2. Грамматический тип вариативности реализуется на  грамматическом или структурном уровне. Данный тип вариативности не связан с семантической модификацией, однако реализуется в трансформациях, связанных с опущением, заменой или количественным изменением структурного компонента. Согласно теории М.Н. Рахмилевич настоящие варианты можно  считать разноструктурными, их реализация чаще всего происходит на уровне предложения. [Рахмилевич: 1998, 20]. Как показывает фактический материал, изменения конструктивного порядка, как правило, влекут за собой  изменения и в лексическом составе, поэтому наиболее уместным, на наш взгляд, можно считать термин «Лексико-грамматические вариации» Например:

· Barking dogs seldom bite (узуальный вариант)
·  Great barkers can be biters.

The staff described the top manager as an unbalanced person, who could burst in anger  any moment. But they could not believe the problem, that great barkers can be biters before the accident happened (Daily, 2007).

В данной статье критикуется поступок генерального директора компании, который был известен своим горячим нравом и неуравновешенным характером, однако никто не принимал всерьез его угрозы  об увольнении, считая их всего лишь разговорами. Прошло время слов и наступило время действий, без комментариев. Все сотрудники компании были уволены, для того, чтобы подчеркнуть настоящий факт автор статьи употребляет вариант пословицы, который можно трактовать, как «вначале собака долго предупреждает лаем, а затем  серьезно кусает». Исходя из образности фразеологической единицы, автор статьи считает возможным сравнение генерального директора с собачкой, которая долго лаяла и наконец-то укусила.  

3.Квантитавтивный тип вариативности реализуется во фразеологических единицах, образованных путем усечения или прибавления компонентов. Например:

· The crumbs which fell from the rich man’s table (узуальный вариант)
· Сrumbs from the table

America’s arms plants were pitifully small, and the business they could pick up in Europe was the crumbs fell from the table. (The Guardian, 2007)

Влияние Соединенных Штатов Америки на мировую цивилизацию несоизмеримо велико абсолютно во всех сферах, в том числе и на заводах, производящих оружие. Чтобы подчеркнуть тот факт, что американское правительство согласно даже на наличие малых долей, автор использует усеченный вариант фразеологической единицы, для достижения большего стилистического, эффекта автор прибегает к литоте в выражении «pitifully small», тем самым, подчеркивая ничтожность и незначительность всех  военных заводов в Европе, подчиненных одной цели – производству оружия для войны в Ираке.

4. Стилистический тип вариативности, реализуется на уровне текста и  претерпевает семантическую модификацию в процессе функционирования в стилистических приемах метонимии, сравнении, метафоры, антитезы, аллюзии, хиазма, а также при смене дискурсивных сфер. Например:

· tough  nut to crack (узуальный вариант)
· not gentle nut to crack

Why haven’t we been told the name of the police officer responsible for shooting dead the 27-year-old Brazilian electrician, Jean Charles de Menezes. The case was not a gentle nut to be cracked and after some weeks the Metropolitan police have appointed one of their own, retired anti-corruption officer Roy Clarke 

(The Daily, 2006).

В анализируем статье речь идет о случайном, по мнению полицейских, убийстве электрика, гражданина Бразилии, американским полицейским. Настоящий случай был не просто сложным, а слишком сложным, о чем свидетельствует употребление варианта фразеологической единицы not a gentle  nut to crack. В настоящем варианте используется прием антитезы, направленный на противопоставление инварианта пословицы ее варианту, что в очередной раз подчеркивает определенное замешательство в разрешении проблемы. Обратившись к значению прилагательного gentle – without force , мы можем предположить, что довольно сложно считать благородным поступком арест экс-коллеги, даже если он и является преступником. 

Приведенные ниже типы исчерпывают, на наш взгляд, все основные типы вариантов английских фразеологических единиц, причем, как показывает наш фактический материал, лексический тип вариативности является преобладающим.
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КОНТРАСТ И КВАЗИКОНТРАСТ В ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЙ РЕКЛАМЕ

В докладе вводится понятие квазиконтраста, cуть которого  состоит в том, что семантически противоположные элементы соотносятся с одним текстовым референтом, а обозначаемые ими ситуации получают положительную оценку. В результате формируется привлекательный образ фирмы-рекламодателя с более универсальным набором имиджевых характеристик, чем в контексте контраста.  
The paper introduces the notion of quasicontrast whose essence consists in semantically opposed elements being related to one text referent and the situations they denote receiving positive evaluation. As a result, the advertising firm is associated with a wider range of positive image features than it occurs in the case of common contrast.

В современном деловом мире фирмы стремятся к созданию привлекательного имиджа, который способствовал бы продаже их товаров и услуг. По мнению специалистов по коммуникативным технологиям, для современного бизнеса значимы такие имиджевые характеристики как сила, агрессивность, инновационный характер («движение вперед»), с одной стороны, и доверие, респектабельность, теплота («движение назад») – с другой [Почепцов: 2001, 65].
Изучение качественных текстов имиджевой рекламы на английском языке показывает, что многие из них строятся на контрасте в так называемом двухфокусном контексте, т.е. контексте с двумя объектами описания [Болдырева: 1983], которыми в нашем случае, как правило, является фирма-рекламодатель и ее конкуренты. Контраст, соотносимый с двумя текстовыми референтами, называют также контрастом по типу антитезы [Лиао Лее-Йуех: 1999]. Установлено, что он может реализоваться как в небольшом контексте (предложение, ССЦ), так и в крупных отрезках текста. В нашем случае контекстом контраста выступает все рекламное сообщение. Исследователи художественного текста пришли к выводу о том, что в выражении контраста участвуют единицы различных уровней. В порядке убывающей эксплицитности противопоставления данные единицы (контрастивы) предлагается сгруппировать следующим образом: антонимы, конверсивы, эквонимы, родо-видовые корреляты, синонимы, потенциальные контрастивы. Последние проявляют свою контрастоспособность только в контексте [Андреева: 1984]. Для настоящего исследования важно также акцентировать неоднократно отмечавшуюся ранее связь контраста и оценки [см., например Терентьева: 1997].
Рассмотрим на примерах, каким образом контраст участвует в формировании желаемого имиджа.

 WANT

more foresight and less hindsight?

Turn to the pros. Irreversible shifts in global investment markets are putting a special premium on the ability to look ahead and evaluate the consequences of change. Drawing on more than a hundred years of financial experience, Julius Baer professionals are sharply focused on the future. Anticipating and acting on the needs of our clients in private banking, institutional asset management, investment funds, brokerage and trading. Hindsight is helpful, but foresight is essential. Put Julius Baer leadership to the test (The Economist).
В данном тексте контраст построен на антонимии слов foresight (the ability to imagine what is likely to happen and to consider this when planning for the future) и hindsight (the ability to understand a situation only after it has happened)1. В тексте обозначен лишь один контрастный фокус аттракции – Julius Baer professionals. Наличие другого фокуса контраста очевидно из контекста: это те банки, которые не обладают способностью предвидеть и планировать будущее. Для выявления структуры контраста в последующем тексте введем понятие линии контраста (ЛК) как последовательности семантически связанных элементов, соотнесенных с одним фокусом аттракции. Представим структуру контраста схематически:

	Julius Baer professionals:

foresight :

ability to look ahead 

sharply focused on the future

anticipating and acting on the needs
оценка: foresight  is essential :
	: (other banks)
: hindsight


: оценка: hindsight is helpful.


В тексте развернута ЛК foresight, представленная словосочетаниями, в состав которых входят слова с семой «будущее» (look ahead, anticipating), а также само слово future (имидж «движение вперед»). Понятие foresight, ассоциирующееся с деятельностью фирмы-рекламодателя, получает высокую оценку – essential (extremely important and necessary). Положительное оценочное давление на реципиента усиливается также за счет скрытой оценки в заголовке (предлагают обычно что-то хорошее), другого значения слова pros в первом предложении текста (pros and cons – the advantages and disadvantages), а также за счет оценочного словосочетания putting a special premium on, относящегося к одному из элементов ЛК foresight. Таким образом, посредством оценки имидж  «движение вперед» навязывается реципиенту рекламы. 


Рассмотрим также пример формирования имиджа «движение назад». Обратимся к рекламе банка, где в качестве обязательного элемента сообщения выступает изображение. Под рекламным текстом, который занимает примерно 1/8 часть страницы, изображена черно-белая панорама большого города, в котором угадывается Нью-Йорк. На переднем плане – небоскреб с куполом, на котором стоит огромная обезьяна – персонаж известного фильма. В правой руке обезьяны вертолет, который она намеревается запустить подобно бумажному самолетику. Текст гласит: 


WHY KING KONG


WOULD NEVER MAKE A GOOD BANKER.

A bank can grow in two ways – upwards or outwards. Towards people or away from them. Skyscrapers are fine, but we believe we can serve you best by having 10,800 branches in 40 countries. And they are not on the top floor, but right next to you (The Economist).


В данном примере контраст основан на межчастеречной антонимии: наречие away и предлог towards передают идею разнонаправленного движения. В начале текста предлагаются общие рассуждения о возможном развитии банка, построенные на контрасте сочетаний upwards, away from people : : outwards, towards people. С обозначением контрастных фокусов аттракции, которыми являются элементы skyscrapers и we, становится очевидным, что слова upwards, away from people относятся к тем, чьи офисы располагаются на верхних этажах небоскребов, т.е. к крупным, известным банкам, а слова outwards, towards people (имидж «движение назад») – к банку-рекламодателю. Представим структуру контраста в следующем виде: 

	Skyscrapers :

grow upwards :

away from people :

on the top floor :

оценка: Skyscrapers are fine : 

fine (=satisfactory,  acceptable)
	: we;

: grow outwards;

: towards people;

: right next to you;   

: оценка: we can serve you best.





Как можно заключить из предложения Skyscrapers are fine, крупным, известным банкам дается сдержанная оценка. Однако, если принять во внимание изображение и заголовок, становится очевидным, что реципиент рекламы может дать крупным банкам негативную оценку. Благодаря изображению, крупные банки ассоциируются с чудовищным Кинг Конгом, в то время как заголовок имеет пресуппозицию King Kong would never make a good banker. Поскольку слово good по контрасту ассоциируется с bad, заголовок фактически означает King Kong is a bad banker. Таким образом, положительное оценочное давление на адресата рекламы усиливается за счет имплицитной негативной оценки конкурентов. 

Рассмотрим далее несколько примеров контрастоподобных – квазиконтрастных – контекстов: 

The wisdom of experience.

The energy of youth.

Limitless potential. 
Covisint, combining the heritage of the automotive industry and the promise of Internet technology to open a new window of possibility. Covisint is a global automotive business-to- business exchange developed by DaimlerChrysler, Ford Motor Company, General Motors, Nissan and Renault.

Here, connection increases organization. Collaboration transcends geography. Speed breeds efficiency. Knowledge is exchanged securely. This time, everyone gets to grow (The Economist).

В приведенном примере квазиконтрастным является заголовок, построенный по принципу синтаксического параллелизма и содержащий потенциально контрастоспособные лексические единицы: сочетание wisdom of experience ассоциируется со зрелым возрастом или старостью. Однако, как это явствует из контекста, мудрость опыта и энергия молодости не противопоставляются друг другу, а соединяются как положительные характеристики фирмы-рекламодателя. Подобно контрасту в двухфокусном контексте, квазиконтрастные элементы организуются в линии 1) wisdom of experience, heritage of the automotive industry, knowledge и 2) energy of youth, promise of Internet technology, speed, однако их противопоставленность нейтрализуется посредством слов combining, connection, collaboration. При помощи квазиконтраста достигается своеобразная комбинация имиджей «движение вперед» и «движение назад». 

Следующий пример является креолизованным текстом. Более половины верхней части страницы занимает изображение денежных купюр различного достоинства, в оформлении которых преобладает зеленый цвет. Текст гласит:

Why green is good.

Somebody once said that a principle isn’t a principle until it costs you money. So where does this leave those companies which have embraced a more responsible social and environmental attitude? Does this make them a risky investment? Or an investment you can’t risk ignoring? Let’s look at a few facts…[Описываются финансовые достижения компании]… All of which tends to suggest two things. A company which cares as much about how it makes money, as how much money it makes, will make money. For its shareholders, its investors and its employees. And whoever coined that phrase about principles was living in the past. A past which grows dimmer and ever more distant by the day. 

Profits. Principles. Or both? (The Economist).

В данной рекламе контрастно противопоставляются две точки зрения на возможность совмещения в бизнесе стремления заработать деньги (green – цвет денег; ср. Аm. greenback = banknote) и при этом заботиться об окружающей среде (green – сonnected with the environment or its protection). Согласно первой точке зрения, такое совмещение невозможно (a principle isn’t a principle until it costs you money), а понятия principle и money находятся в отношениях контрастного противопоставления, предполагающего выбор. 

Согласно позиции компании-рекламодателя (Shell), принципы («движение назад») и прибыль («движение вперед») вполне совместимы (A company which cares as much about how it makes money, as how much money it makes, will make money): и то, и другое важно для современного нефтяного бизнеса. Таким образом, элементы Profits. Principles. в слогане являются квазиконтрастными, а вопрос Or both? явно рассчитан на положительный ответ. Смысловые отношения между словами profits и principles можно определить как противопоставление на ассоциативном уровне (profits – материальное, principles – нематериальное), а их синтаксическую связь описать как дистрибутивную эквивалентность. Следует также отметить смысловую связь слогана и заголовка, в котором у слова green актуализируются оба значения и дается ответ на вопрос Or both?: Both are good. Важно подчеркнуть, что оценка содержится в пресуппозиции заголовка и, следовательно, преподносится как нечто само собой разумеющееся.

В заключение приведем пример, в котором квазиконтраст организован по типу оксюморона:

Imagine a global financial firm with the heart and soul of a two-person organization. A world-leading wealth management company that sits down with you to understand your needs and goals. An award-winning global investment bank and premier global asset management business dedicated to giving you the most personal attention at every level. At UBS, we work to make all this a reality, every day (The Economist).

Первые члены многомерной квазиконтрастной оппозиции ассоциируются с образом «движение вперед»: a global financial firm, a world-leading wealth management company, an award-winning global investment bank and premier global asset management business. Cмысловым стержнем данной линии квазиконтраста является прилагательное global. Семантической доминантой другой линии квазиконтраста является понятие «персональный» (идея «движения назад»), вокруг которого организуется соответствующая лексика. Согласно тексту, размах деятельности компании-рекламодателя не противоречит ее способности уделить внимание каждому клиенту. Оба эти качества оцениваются рекламодателем как желательные (we work to make all this a reality). Синтаксическим контекстом квазиконтраста в данном случае является параллелизм. 
Подытоживая вышеизложенное, отметим, что контраст и квазиконтраст имеют общие черты. В обоих случаях элементы проявляют тенденцию выстраиваться в многомерные оппозиции в контексте, характеризующемся синтаксической дистрибутивной эквивалентностью, и образуют своего рода семантическую сетку, вертикальные связи в которой (линии контраста и квазиконтраста) осуществляются за счет смысловых доминант, отвечающих за содержание создаваемого имиджа. Отличие состоит в том, что горизонтальные отношения между элементами двух линий контраста имеют характер антонимического противопоставления, сопряженного с противоположной оценкой. В квазиконтрастном контексте горизонтальные связи между элементами являются контрастно ассоциативными. Характеристики, передаваемые этими элементами, соединяются посредством тождественной оценки и приписываются одному референту – фирме-рекламодателю. В контексте контраста формируется одноплановый имидж, в то время как квазиконтраст ведет к созданию более универсального образа. Сопряженность контраста и квазиконтраста с оценкой способствует навязыванию желаемого имиджа реципиенту рекламы. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ 

РЕКЛАМОГО ДИСКУРСА 
В статье анализируются некоторые аспекты рекламного дискурса. Автор рассматривает особенности, цели и функции рекламного дискурса как лингвокультурологического феномена.

This article analyzes some aspects of advertising discourse. The author researches features and functions of advertising discourse as Linguocultural phenomenon.

Процессы, происходящие в политической, экономической и социальной жизни страны, естественным образом оказывают влияние на развитие языка и способы коммуникации. Рекламный дискурс, как один из наиболее активно развивающихся видов коммуникации, отражает все изменения, происходящие на различных уровнях языка. На протяжении последних десятилетий возрастает значимость проблематики рекламного дискурса. Роль и место рекламы в современном обществе вызывает большой интерес со стороны лингвистов, причем не только в рамках традиционной филологии, но и в области социолингвистики, психолингвистики, лингвокультурологии и ряда других направлений. 

В современной лингвистике термин «дискурс» близок по смыслу к понятию «текст», однако важно дифференцировать эти понятия. Дискурс – это «когнитивный процесс, связанный с сознанием речевого поведения», в то время как текст – это «конечный результат дискурса, его часть и знаковый продукт» [Малюга: 2007]. В «Лингвистическом Энциклопедическом словаре» термин «дискурс» определяется как «связанный текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их познания» [ЛЭС: 1990].

Рекламный дискурс представляет собой законченное сообщение с четко направленной прагматической установкой (привлечение внимания к предмету рекламы), сочетающее в себе характеристики как устного, так и письменного текста с определенным набором пара- и экстралингвистических средств.

Участниками рекламного дискурса являются рекламодатель и его целевая аудитория, потенциальный покупатель. Рекламодатель сообщает покупателю возможные выгоды от приобретения товара или услуги, формирует определенные знания и потребности в товаре или услуге. Рекламодатель, как концепт рекламного дискурса, обладает способностью и возможностью воздействовать и влиять. Потребитель способен и обладает возможностью подвергаться влиянию и воздействию. 

К основным аспектам рекламного дискурса относят: когнитивный, эмоциональный и поведенческий компоненты рекламного воздействия.

Когнитивный компонент связан с тем, как рекламная информация воспринимается и запоминается человеком. Данный компонент связан с ощущениями, восприятием, памятью, представлением, воображением, мышлением и т. д.

Эмоциональный (аффективный) компонент рекламного дискурса определяет эмоциональное отношение к объекту рекламной информации: относится ли к нему потенциальный покупатель с симпатией, антипатией, нейтрально или противоречиво. 

Поведенческий компонент предполагает осознанное и / или бессознательное поведение человека под воздействием рекламного дискурса. 

Термин «реклама» определяется как любая форма неличного представления и продвижения идей, товаров или услуг, оплачиваемая точно установленным заказчиком, которая служит для привлечения внимания потенциальных потребителей, используя при этом наиболее эффективные приемы и методы с учетом конкретной ситуации. Рекламный дискурс, исходя из выше сказанного, является одним из видов коммуникации, служащий коммерческим целям, его задачами является:

· привлечь внимание;

· стимулировать интерес; 

· пробудить желание;

· побудить к действию.

Соответственно, рекламный дискурс представляет особую разновидность дискурса, его цель – побудить к деятельности. Рекламу рассматривают как способ воздействия и манипуляции сознанием и поведением человека. Особенность данного вида дискурса заключается в том, что люди настороженно относятся к коммуникациям посредством императивных конструкций. Это объясняем тот факт, что, являясь императивным дискурсом, реклама избегает прямого выражения побуждения. 

Потребителя побуждают к действию с помощью рекламного послания, которое является непосредственным носителем информационного и эмоционального воздействия. Поэтому рекламное послание должно быть построено таким образом, чтобы потребитель ему поверил. Описание и перечисление качеств и функций рекламируемой продукции не может гарантировать подобный результат. Рекламодатель должен четко представлять себе образ жизни целевой аудитории, ее досуг, предпочтений и т.п. Рекламное послание становится отражением особенностей ментальности представителей данной культуры. Рекламное сообщение – это особый лингвокультурологический феномен. Рекламный дискурс отражает систему ценностных ориентаций современного человека, адаптируясь к лингвистической среде, а частично формируя эту среду. В рекламном дискурсе мы находим национально-специфическое своеобразие общества, ментальные установки, характерные для определенных культурно-исторических условий. 

Особенность рекламного дискурса как вида коммуникации заключается в том, что адресант не видит свою целевую аудиторию, так как связь между продавцом и покупателем опосредованная. Достоинством данного вида коммуникации является возможность распространить рекламную информацию за короткий срок на большой территории. Однако рекламный дискурс представляет собой односторонний вид коммуникации, так как рекламодатель не наблюдает непосредственную реакцию адресата. Кроме того, рекламное сообщение не подлежит внимательному анализирующему прочтению  и воспринимается в едином информационном потоке, как правило, без четкой установки на восприятие, и адресат не располагает достаточным количеством времени, чтобы рассмотреть достоинства и недостатки объекта. 

В качестве следующей особенности рекламного дискурса выделяют наличие той или иной положительной характеристики рекламируемого товара или услуги в рекламном послании.

Рекламный дискурс ориентирован на коллективного адресата и строится в соответствии с особенностями восприятия сообщения определенной группой общества. Одной из типологических черт рекламного дискурса с целью сближения с целевой аудиторией является направленность на имитацию языка потенциального покупателя. Для реконструкции реальной коммуникативной ситуации в зависимости от адресата в рекламе могут быть использованы просторечные формы, сленг, социально-групповые и профессиональные жаргоны.

Таким образом, рекламный дискурс является полем взаимодействия производителя (рекламодателя) и потенциального потребителя и рассматривается как один из видов императивного дискурса с четко направленной прагматической установкой, который служит коммерческим, воспитательным или идеологическим целям, не подлежит внимательному прочтению и отражает ценности современного общества.
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МОДЕЛЬ ОПИСАНИЯ ЗНАЧЕНИЯ СИНОНИМИЧЕСКОГО РЯДА (НА ПРИМЕРЕ СЛОВ variety, diversity, range)
Статья посвящена рассмотрению семантических особенностей английских субстантивов variety, diversity, range, составляющих синонимический ряд и имеющих общий элемент значения «разнообразие в ряду».   

The article is devoted to semantics of English synonyms variety, diversity and range, all of them indicating a number of different objects.

В данной статье рассматриваются семантические особенности английских субстантивов variety, diversity, range с общим элементом значения «разнообразие в ряду». 

Для трактовки и описания значений данных языковых единиц используется понятие «качественной определенности». Прежде всего, необходимо дать определение этому понятию и пояснить, что будет далее пониматься под «объектами одной качественной определенности». 

Категория качества относится к универсальным философским и логическим категориям. Первые трактовки данного базового понятия в философии встречаются уже в трудах древнегреческих философов. Так, например, Аристотель считал, что Качество есть нечто такое, «благодаря чему предметы признаются так или иначе качественно определенными» [Аристотель: 1975, 165]. 

Далее, когда объектами научного исследования стали системы,         Гегелем была предложена системная концепция качества. Гегель определил качество как логическую категорию, составляющую начальную ступень познания вещей и становления мира, как непосредственную характеристику бытия объекта. "Качество есть вообще тождественная с бытием, непосредственная с бытием определенность... Нечто есть благодаря своему качеству то, что оно есть, и, теряя свое качество, оно перестает быть тем, что оно есть" [Гегель: 1974, 228]. 

Философский словарь дает следующее определение данной категории: «Качественная определенность предметов и явлений есть то, что делает их устойчивыми, что разграничивает их и создает бесконечное разнообразие мира. Качество есть существенная определенность предмета, в силу которой он является данным, а не иным предметом и отличается от других предметов...» [Философский словарь: 1991, 186-187].

Действительно, понятие «качества» приложимо ко всем объектам и вещам мира. Каждый объект есть для нас нечто определенное, то есть определенная совокупность тех или иных свойств. Совокупность всех свойств в их целостности и есть качество. Другими словами, качественная определенность объекта есть совокупность существенных его свойств, позволяющих отличать данный объект от других объектов. Таким образом, к  объектам одной качественной определенности, можно отнести объекты, обладающие общими существенными свойствами, отличающими их от классов других объектов. Приведем простой пример: все шляпы – объекты одной качественной определенности, вне зависимости от того, из какого материала изготовлена каждая конкретная шляпа, какую форму она имеет и т.д. Вместе с тем, все шляпы объединены общим свойством – наличием полей. В противном случае данный головной убор будет уже не шляпой, а шапкой, кепкой, бейсболкой и т.д. 

Каждая совокупность объектов одной качественной определенности есть некоторое множество. 

Указание на множество вводится либо предлогом in, либо предлогом of. Так, все исследуемые субстантивы с элементом значения «разнообразие в ряду» могут встречаться в составе именной группы вида X of/in N. 

При анализе семантики английских существительных variety, diversity, range следует концентрировать внимание как на признаках/характеристиках объектов, составляющих ряд, так и на типе самого множества, в которое объединены объекты.

Существительное diversity вносит информацию о наличии объектов одной качественной определенности, между которыми, тем не менее, существуют существенные различия, фиксация которых представляется важной для говорящего. Так, говорящий констатирует не просто множество объектов, но сравнивает данные объекты в их различии. Объекты данного множества, обладающие диаметрально противоположными признаками можно схематично представить в виде A ↔ B. Рассмотрим, что понимается под A и В на конкретном примере:

 There is a great  diversity of Western and Eastern cultures. 

В данном высказывании объектами множества являются различные культуры – культура А – это Западная культура, культура B – Восточная. Нет необходимости доказывать, что данные культуры не просто во многом различны, но даже противоположны, как два культурных полюса с различными типами мироощущения и мировоззрения. Таким образом, для обозначения объектов с противоположными признаками использовано данное схематичное представление A ↔ B. 

Наличие постулируемого признака, вносящего информацию о существенном различии характеристик объектов, подтверждается сочетаемостью существительного diversity с группой прилагательных типа enormous, great, growing, vast, considerable и т.п.; в сочетаниях типа the enormous diversity of life on earth, the vast diversity of interests within society, considerable diversity of perspectives and methods.

Существительное variety, напротив, вносит информацию о том, что объекты, составляющие множество, являются объектами одной качественной определенности, между которыми существуют незначительные различия. Так, говорящий фиксирует наличие объектов одной качественной определенности, при этом констатирует различия между ними, переходя от одного объекта к другому. Объекты данного множества можно схематично представить в виде A’ – A’’ – A’’’, где A’, A’’, A’’’ обозначают объекты, имеющие незначительные различия и являющиеся при этом в какой-то степени частями одного целого. Рассмотрим пример: 

There is a remarkable variety of cultures in Asia. 

Азиатские культуры – культуры стран и коренных народов в географическом пространстве Азии. Вместе с тем, данное понятие включает в себя общие характерные для разных стран, народов и культур Азии черты, позволяющие говорить об их культурной идентичности, то есть Азия всегда воспринималась и воспринимается как единое культурное целое. Таким образом, для обозначения объектов с незначительными различиями использовано данное схематичное представление A’ – A’’ – A’’’. 

Существительное range вносит информацию о распределении объектов данного множества в заданном диапазоне, то есть в семантике исследуемого существительного присутствует идея фрагмента шкалы, в границах которой расположены объекты одной качественной определенности. Так, характеристика объекта такова, что он допускает количественную оценку. 

В ходе исследования было определено, что слово variety, в отличие от range, не употребляется для обозначения такого множества, границы которого четко обозначены.

Так, например, высказывание *It's available in a variety of from 2 inches to 6 inches in diameter было оценено информантами как абсолютно неприемлемое. Как представляется, неуместность использования слова variety объясняется тем, что данный контекст задает идею количественной оценки, что и накладывает определенные ограничения на использовании слова variety в данном высказывании.

Таким образом, слова variety, diversity, range существенно различаются по своим смысловым признакам. Все исследуемые субстантивы вносят информацию о наличии в ряду объектов одной качественной определенности. Вместе с тем, существенно отличаются сами характеристики объектов, составляющих ряд. Фиксация и дифференциация этих различий представляется чрезвычайно важной, поскольку позволяет нам правильно употреблять данные единицы в речи, обращая внимание на характер осуществляемого коммуникативного акта.  
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К ИСТОРИИ АРГО

Статья посвящена истории арготической лексики в России. Эта статья дает примеры использования лексики деклассированных элементов в художественной литературе. Статья будет интересна не только для ученых, лингвистов, но и для всех тех, кто интересуется русским языком и культурой.
This article is devoted to the history of argot in Russia. The article gives the examples of using lexical means of criminal language in fiction literature. This article is intended for philologists, anthropologists, and for anyone interested in the Russian language and culture.

До сих пор среди лингвистов ведутся споры о времени и месте зарождения арго. Языковед Р. Шор предполагала, что язык преступного мира возник в эпоху денежного и торгового капитала: в Германии в XIV века, во Франции в XV века, в Англии в XVII в., в России в XVIII века. Этой же точки зрения придерживаются авторы книги «Речь в криминалистике и судебной психологии»                  А.А. Леонтьев, А.М. Шахнарович, В.И. Битов.

В.Ф. Трахтенберг, автор первого в России словаря арго, придерживался другой точки зрения. По его мнению, арго произошло от офенских условных обозначений, которые были обнаружены им в рукописях XVII века, так как в дореволюционном арго уголовников имелось много слов, заимствованных из условно-профессионального языка офеней [Трахтенберг: 1909, 3].
Так же существует мнение о том, что история арго началась примерно в XV века, когда по Руси скитались бродячие музыканты, ремесленники, скоморохи, мелкие торговцы, старцы. На дорогах постепенно формировался тайный язык купцов и путешественников, позволявший скрыть от чужих ушей нужные только своим сведения: ориентиры на дороге, цены на товар, описание приемов ремесла. Сами себя они называли офенями, приняв по наследству прозвище греческих торговцев-книжников, а свой  тайный язык они называли феней.

На наш взгляд, появление языка преступников следует отнести к тому времени, когда на Руси возникает власть имущих, нарождаются города, общество начинает делиться на классы, возникает организованная преступность. 

Обращает на себя внимание тот факт, что арготизмы начинают фиксировать к тому времени, когда сложился русский литературный  язык – в конце XVIII в. Впервые воровские слова были использованы в книге Матвея Комарова «Обстоятельное и верное описание добрых и злых дел российского мошенника, вора, разбойника и бывшего московского сыщика Ваньки Каина» (1779). В книге зафиксировано около 140 арготических слов и словосочетаний, например стукалов монастырь – тайная канцелярия; каменный мешок – тюрьма; товар с безумного ряду – водка [Грачёв: 2005, 42].
Во второй половине XIX века предпринимаются первые попытки создания арготических словарей. Традиция составления воровских словарей в России восходит к жаргонным словарям       В.И. Даля, И.Д. Путилина и некоторым другим. В 1859 г. в журнале «Северная пчела» появляется словник арготизмов под названием «Собрание выражений и фраз, употребляемых С.-Петербургскими мошенниками.» Но бум лексикографирования воровской речи в России начался в 1908 г. с выходом словаря В.Ф. Трахтенберга «Блатная музыка (Жаргон тюрьмы)». Стоит отметить, что               В.Ф. Трахтенберг не был профессиональным лексикографом, он был профессиональным мошенником. Угодив в Таганскую тюрьму, он собрал интереснейший словарный материал для воровского словаря. Практически все последующие словари арго, представляют из себя незначительно дополненный словарь В.Ф. Трахтенберга. Составлялись они работниками уголовного розыска для служебного пользования с грифом «Не подлежит разглашению», они превосходили аналогичные работы филологов по количеству словарных единиц, но уступали по качеству анализа и подачи материала. Такие словари, как правило, характеризовались отсутствием какого-либо научного аппарата, принципов построения словаря, полным отсутствием стилистических помет, грамматических материалов, указаний на морфологическую природу слов и четких определений значений.

В конце XIX – начале XX веков происходит разделение арготической лексики на общеуголовное и специализированное арго. В общеуголовное входят слова, употребляемые всеми разрядами деклассированных элементов, например: казак – вожак арестантов; каплюжник – милиционер. В специализированное арго попадают арготизмы воров-карманников, шулеров, конокрадов, нищих и др. социальных слоев общества [Лихачёв: 1935, 68].
Русская литература не могла обойти такой важный атрибут уголовного мира как арго. Арготизмы постепенно все активнее и активнее начинают проникать в художественную литературу одним из первых произведений художественной литературы где мы встречаем арготическую лексику стал роман В.В. Крестовского «Петербургские трущобы», опубликованном в «Отечественных записках» в 1864-1866 гг., чуть позже арготическая лексика появляется в книгах                С.В. Максимова «Сибирь и каторга», опубликованной в 1871 г. и  Н.М. Ядринцева «Русская община в тюрьме и ссылке», изданной в 1872 г., кроме того следует отметить, что значительное количество слов преступников появляется в произведениях В.А. Гиляровского, Ф.М. Достоевского, К. Мельшина [Грачёв: 2005, 49].
В 80-90-е гг. XIX века в арго широким потоком хлынули слова западноевропейского происхождения. В это же время в арго преступников проникают слова различных слоев городского населения, особенно матросов, торговцев мелким товаром, молодежи и т.д. Например, от матросов перешло слово полундра. В жаргоне матросов данное слово обозначает опасность, а в арго – некрасивую девушку.

В конце 10-х – начале 20-х годов ХХ века происходит обратный процесс – слова деклассированных элементов хлынули в общенародную речь. Этому послужил ряд социальных, психологических и лингвистических факторов. Наиболее значительными из них являются, мировая и гражданская войны: на фронт было призвано большое количество деклассированных элементов, они, общаясь с солдатами, способствовали распространению арготизмов [Ларин: 1928, 59]. Таким образом, ряд арготизмов стал существовать как бы в двух средах – уголовной и социально-нормальной, где они меняли свои значения, теряя ярлыки «преступный», «блатной», «тюремный». Большинство лингвистов были обеспокоены данной проблемой и посвятили ей ряд статей, среди которых можно выделить работы Г.С. Виноградова «Детские тайные языки» (1926), М.А. Рыбниковой «Об искажении и огрублении речи учащихся» (1927), Д.Е. Поливанова «О блатном языке учащихся и о славянском языке революционной эпохи» (1931). 

В последующие годы, начиная с середины 30-х гг. ХХ века арго почти не изучалось, изучение арготической лексики возобновилось лишь в 50-60-х гг. ХХ века. Это было связано с двумя причинами. Прежде всего, считалось, что жаргоны были присущи господствующим классам и слоям общества, а так как их нет, то и жаргонов тоже не существует. Более того, в середине 30-х гг. ХХ века было заявлено, что с профессиональной преступностью в нашей стране покончено раз и навсегда. Поэтому изучение арго было чревато репрессиями для исследователей. Несмотря на то, что изучение арго было возобновлено в 60-х годах, тем не менее, публикации на эту тему до середины 80-х годов шли с трудом, а студентам-отличникам учёбы, пишущим дипломные работы про блатной язык, на выпускных экзаменах ставили тройки.

Это стало одной из основных причин, того что на сегодняшний момент арготическая лексика малоизученна и до сих пор в языкознании не существует точного научного определения самого термина арго. Одни учёные понимают его как социальный диалект, разновидность языка, употребляемого деклассированными элементами общества: профессиональными ворами, бандитами, нищими; другие – как своеобразный, условный язык обособленной социальной группы, профессии, сообщества, кружка и т.п., отличающийся от общего языка присутствием слов, непонятных непосвященным [Ушаков: 1935, 41].
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Термин арго был заимствован из французского языка и считается неактивном в словообразовательном отношении, но не смотря на это существительное арго имеет ряд производных, например арготический, арготист, арготировать. На первый взгляд морфологическая структура ясна и прозрачна: корень арго-, суффикс –ическ-, окончание –ий.  Но возникает вопрос: чем будет являться элемент –т в прилагательном арготический? Данный элемент –т, в литературе объясняется как «прокладка» между производящей основой  и словообразующим суффиксом. Так, утверждается, что «в прилагательном арготический элемент -т выполняет лишь строевую роль, используется как соединительный элемент между частями слова и будет являться интерфиксом. Возникновение интефикса связано с необходимостью преодоления морфологического препятствия в словообразовании, устранения нежелательных фонемных сочетаний на стыке корня и суффикса, с необходимостью создания благоприятных морфологических условий для сочетания производящей основы и словообразующего аффикса»
.

Но обратимся к истории французского языка. термин «argot» вошел в обиход во французской лексикографии в начале XVII века со значением -корпорация нищих и бродяг, воровская корпорация, а с конца XVII века - «тайный язык»
. Позже арго стали называть язык воров «Арго, фр. Воровской языкъ, языкъ офеней.»
 «Арго, фр. Воровской языкъ.»
 «Арго-условный языкъ воровъ во Францiи //вообще воровской языкъ.»
 
Во французском языке термин argot (арго) является существительным мужского рода, так как имеет на конце немой согласный t. Как правило, согласные на конце слов во французском языке давно уже не произносятся, а поскольку путь заимствования чаще всего был устный, то при переходе из французского языка  в русский это слово  закрепилось в русском языке с конечной гласной –о. Это позволяет нам говорить о том, что термин «argot» во французском языке  имеет 2 формы:  1) устная форма - без согласного «t» [ argo];  2) письменная - с согласным «t»  argot.

Весьма любопытно, что элемент «t» проявляется на письме argot и сохраняется в производных словах, например, argotist. Из истории французского языка известно, что это является отражением своеобразной истории конца слов, где заударный согласный отсекался и становился непроизносимым, но в производных словах перед гласной он сохранялся и начинал звучать (по правилам французского языка). Поэтому целесообразно как в русском так и во французском языках элемент –т (-t) считать частью корня, а не интерфиксом.

Подводя итог, необходимо отметить, что неучет истории языка при объяснении возникновения элемента –т на  стыке корня и суффикса в прилагательном арготический породил ряд ошибочных утверждений, например, утверждение Е.А. Земской о том, что элемент –т в слове арготический возникает с целью устранения нежелательных фонемных сочетаний и является интерфиксом. На самом же деле, изучив историю данного слова, становится очевидным, что в русском прилагательном «арготический» проявляется структура французского слова «argotique» и прилагательное «арготический» представляет собой речевую адаптацию  с суффиксом –ич (еск-ий) равным французскому суффиксу – ique (-ик), который испытал чередование.
Литература

1. Головковъ Д. Иллюстрированный словарь иностранных словъ<..>Изд.4-е. – Одесса,1916.

2. Земская Е.А. Интерфиксация в русском словообразовании//Развитие грамматики и лексики современного русского языка. – М.,1964. 

3. Полный толковый словарь всехъ  обще-употребительныхъ иностранныхъ словъ<..>Составилъ Н. Дубровский.4-е доп. изд. – М.,1879.

4. Толковый словарь иностранныхъ словъ вошедшихъ въ составъ русского языка. – СПб.,1861.

5. Черных П.Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка. – М., 1994. 

А.Г. Иванова

Российский университет дружбы народов

 О степени автономности морфемы по отношению к слову в английском языке

В статье рассматривается важнейшая типологическая особенность языка – автономность. Подтверждается значимость функциональной разновидности языка и функционально-семантической специфики классов слов для цельносистемного типологического описания языка в целом и для выявления степени автономности морфемы в частности.

The article considers one of the most important typological language features – autonomity.It confirms the significance of the functional varieties of language and functional and semantic particularity of word classes both for wholesystem typological description of language on the whole and for the analysis of the degree of autonomity in particular .
Проблема соотношения формы и содержания в языке, будучи одной из важнейших в лингвистике, тесно связана с изучением межуровневых связей. Известно, что свойственное каждому языку соотношение лексического и грамматического образует его типологическую детерминанту [Зубкова 1999] и задает характер корреляции значащих единиц со звуковыми. При этом, вследствие категориального характера связи между значением и звучанием, необходимо учитывать функционально-семантическую характеристику морфем и слов и того целого, в которое последние входят, то есть семиологических классов слов и отдельных частей речи.

В этой связи вполне правомерно исследование частоты совпадения произносительно-слухового состава морфем с произносительно-слуховым составом синтагм (слов как синтаксических единиц) [Бодуэн де Куртенэ 1963]. При этом подобные случаи встречаются в большей или меньшей степени во всех языках, однако для некоторых языков (китайского, английского) они могут составлять «норму морфологического типа» [Бодуэн де Куртенэ 1963, т. II: 183]. 

Степень автономности морфемы по отношению к слову тем выше, чем реже она (морфема) служит экспонентом слова, чем реже морфема и слово совпадают в своих границах друг с другом. Необходимо отметить, что степень автономности морфемы сопряжена со степенью сложности морфемного строения слова. 

Так, проведенное на материале английских текстов (научной статьи и сказки) исследование показало, степень автономности морфемы по отношению к слову в целом довольно высокая: в статье она равна 72,6%, в сказке несколько ниже – 58,3% (с учетом нулевых морфем и внутренних флексий). Без учета нулевых морфем степень автономности снижается до 56,2% в статье и 26,8% в сказке. В статье степень автономности выше, нежели в сказке, что связано со сложностью морфемного строения «научного» слова в целом.

В противопоставлении знаменательных и служебных слов степень автономности морфемы в знаменательных словах в обоих текстах значительно выше, чем в служебных. Очевиден контраст между знаменательными и служебными словами по степени автономности морфемы в научном тексте и при сопоставлении материально выраженных морфем: степень автономности морфем в знаменательных словах равна 75,3%, в служебных словах – 1,8%. Разница остается вполне существенной и при учете нулевых морфем: степени автономности в знаменательных (88,0%) и служебных словах (28,2%).

В сказке степень автономности морфемы в знаменательных словах выше, чем в служебных в 4,8 раза (73,6% против 15,2%) с учетом нулевых морфем. Без их учета степень автономности морфемы снижается в обоих классах слов примерно в два раза – до 35,6% и 7,0%.
В обоих текстах число морфем, самостоятельно выступающих экспонентами знаменательных слов, вследствие бóльшей сложности их морфемного строения относительно невелико, соответственно степень автономности морфемы по отношению к слову выше. Грамматичный характер служебных слов, относительная простота их морфемного строения способствуют частому совпадению морфемы со словом, и отсюда и неавтономность морфемы по отношению к слову. 

Собственно-знаменательные и местоименные слова в обоих текстах также расходятся по показателям степени автономности морфемы. В собственно-знаменательных словах степень автономности достаточно высока в обоих текстах: 95,6% в статье, 83,5% в сказке. С учетом материально выраженных морфем в статье степень автономности хотя и снижается, но все же не намного – до 84,1%, в сказке же степень автономности сокращается резко до 42,2%. У местоимений степень автономности морфемы в обоих текстах невысока. И в статье, и в сказке она составляет 33,0% и 30,9%, а без учета нулевых морфем она еще ниже – 14,6% и 12,1%. 

Таким образом, в обоих текстах при сравнении степени автономности морфемы по отношению к слову в семиологических классах слов – собственно-знаменательных словах, местоимениях и служебных словах – наблюдается следующее: морфема автономна лишь в собственно-знаменательных словах, в составе местоимений, а также служебных слов она не отличается автономностью. Данная закономерность четко проявляется в статье, где морфемное строение слова сложнее и разнообразнее в собственно-знаменательных словах, а частота моделей К (корень), К-Фл(ø) (корень+флексия нулевая), К-Фл(вн) (корень+флексия внутренняя), обнаруживающих материальную тождественность слова и морфемы, сравнительно меньше, чем в сказке.
Противоположение имен существительных и глаголов. В статье с учетом нулевых морфем автономность морфемы в базовых частях речи – именах существительных и глаголах – достигает 100%. Почти абсолютная автономность морфемы прослеживается в базовых частях речи и в сказке – 89,3% и 100%. Если учитывать только материально выраженные морфемы, то степень автономности морфемы в базовых частях речи снижается: в статье – до 86,4% в существительных и 83,1% в глаголах; в сказке – до 32,5% в существительных и 54,5% в глаголах. 
Базовые части речи обладают достаточно высокой степенью автономности морфемы по отношению к слову в обоих текстах при учете нулевых морфем. В статье степень автономности сохраняется высокой и при учете только материально выраженных морфем, что не характерно для сказки, где степень автономности в таком случае довольна низка в данных частях речи.
Функционально-стилистические различия в степени автономности прослеживаются довольно отчетливо. При учете нулевых морфем собственно-знаменательные слова в обоих текстах противопоставлены местоимениям и служебным словам, у которых показатели автономности приблизительно одинаково низки. Если же учитывать только материально выраженные морфемы, то разграничение классов слов сохраняется в статье, но не в сказке, где морфема не обладает автономностью ни в одном из классов слов.
Данное исследование подтвердило, что функциональная принадлежность текстов является весьма существенным фактором при определении степени автономности морфемы как типологически значимой особенности языка, поскольку в одном и том же языке могут действовать различные типологические тенденции.
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СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ КАТЕГОРИИ ОТРИЦАНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ
Статья посвящена проблеме отрицания в английском языке и особенностям его функционирования в тексте. Описаны стилистические маркированные конструкции, построенные на отрицании: двойное отрицание и его разновидности литота и мейосис и негативная инверсия, а также охарактеризована их роль в художественном тексте. 

This article is devoted to the problem of negation in English and its functioning in fiction. Stylistically marked constructions built on the basis of negation are described such as double negation (litotes and meiosis) and negative inversion, and a characteristic of their role in the text is given. 

В истории лингвистической науки были сделаны многочисленные попытки определить сущность категории отрицания с различных позиций – логической, философской, психологической и лингвистической. Впервые грамматическая категория отрицания, представленная аналитическими отрицательными формами с частицей not, была введена А.И. Смирницким. В работах его последователей (Л.С. Бархударов, Т.М. Беляева, И.М. Берман) в 80-е годы XX века был рассмотрен весь комплекс вопросов, связанных с функционированием отрицаний. Впервые роль отрицаний в тексте и речи стала изучаться лингвистами (Б.А. Мантыева, Н.М. Филиппова, Л.Г. Паранук) лишь в первые годы XXI века. В настоящее время вопрос о статусе категории отрицания с учетом содержания самого понятия и средств его выражения является весьма спорным.

В современном английском языке отрицание выражается единицами многих частей речи, что свидетельствует о его значимости для мышления носителей данного языка. Употребляя в речи отрицательную конструкцию, человек не просто сообщает информацию, а передает свои эмоции, чувства, выражает свое отношение к определенному предмету или явлению. Эта особенность категории отрицания позволяет писателям использовать ее в своих произведениях для описания атмосферы и создания образа героев. В данной статье понятие отрицания анализируется с точки зрения его стилистического потенциала в художественном произведении. 

Отрицание является в целом более эмоциональной и экспрессивной конструкцией, чем утверждение. Утвердительное предложение сообщает лишь факт наличия чего-либо,  его свойства, функции, явления и т.д. Отрицание же дает нам информацию о каком-то противоречии: несогласии, отсутствии чего-либо и т.п. Зрительное восприятие отрицания вызывает большую работу мозга, который «раскладывает» отрицательную конструкцию на негативное составляющее + положительную основу и таким образом подсознательно вызывает больше внимания к данной структуре. В результате всякое отрицание подразумевает  контраст между возможным и действительным, что и создает его экспрессивный и оценочный потенциал. 

В целом в любом тексте отрицательные предложения встречаются в среднем во много раз реже, чем утвердительные, поэтому их появление оказывается более выразительным и информативным. В общем виде отрицание выполняет две  стилистические противоположные функции: функцию эмфатического выделения принципиально значимых положений и функцию смягчения категоричности высказываний. Также отрицание позволяет сделать фразу предельно лаконичной и усилить выражение необратимости момента, о котором идёт речь. Во многих художественных текстах оно  помогает увидеть оппозиции между героями и во внутреннем мире одного из них, показывая расхождение мнений, противоречивость суждений одного героя и т.д., используется для выражения тонких психологических моментов, которые невозможно передать посредством утверждения.

Особенно яркими со стилистической точки зрения являются предложения с двойным отрицанием и предложения с инверсией. 

Под понятие двойного отрицания в лингвистической литературе [Болинджер: 1983, 102]; [Филиппова: 2005, 25] подводятся весьма разнородные явления, связанные с употреблением двух и более элементов отрицания в одном предложении. Если  два отрицания относятся к одному и тому же понятию или к одному и тому же слову, результат всегда будет утвердительный: not uncommon – не необычный, not without some fear  – не без некоторого страха и т. п. Эти два отрицания, однако, погашают друг друга не совсем таким образом, чтобы результат был вполне тождествен простому: common  – обычный, with some doubt  – с некоторым сомнением; сложное выражение всегда будет слабее [Филиппова: 2005, 26]. Выражение через два взаимоуничтожающие отрицания ослабляет умственную энергию слушателя и, кроме того, предполагает известное колебание со стороны говорящего. 

Т.А. Комова особой разновидностью двойного отрицания считает подхватывающим отрицанием [Комова: 2007, 46]. Оно встречается в тех случаях, когда после not стоит либо разделительное сочетание с neither ... nor («ни ... ни»), либо ограничительное добавление с not even («даже не»): 

	He cannot sleep, neither at night nor in the daytime. 
	Он не может спать ни ночью, ни днем.

	Не cannot sleep, not even after taking an opiate. 
	Он не может спать, даже после того, как примет снотворное.


С подхватывающим отрицанием тесно связано сочиненное отрицание: оно присоединяется к предложению, зависящему от глагола с отрицательным значением, например: deny – отрицать, forbid – запрещать, hinder – препятствовать. Сочиненное, или скрытое, отрицание может выражаться «неявно» путем замены прямого отрицания, например, наречиями негативного значения, типа hardly, barely, наречиями минимизирующего значения few, little или глаголами и причастиями типа fаil, lack и пр.: 

Не barely touched his drink, (ср.: He didn’t touch his drink. = He drank nothing.); 
He  failed to mention these facts. = He  did  not  mention  these facts.  

Таким образом, можно сказать, что двойное отрицание в английском языке может быть внутрилексемным, а может проявляться как сочетание двух отрицательных морфологических элементов внутри одной лексической единицы. Двойное отрицание помогает ослабить эмоциональное воздействие стилистически окрашенных слов при выражении несогласия, неприязни и пр., созданию двусмысленности, эвфемизмов, сдержанной оценки, мейосиса, иронии и сарказма.

Разновидностью двойного отрицания является литота. Профессор Д.Э. Розенталь определяет литоту как образное выражение, содержащее непомерное преуменьшение размера, силы, значения и т. д. какого-либо предмета, явления [Розенталь: 1976, 166]. Однако существует еще и понятие «мейосис», которое тоже содержит в себе намеренное преуменьшение. Н.М. Филиппова приводит следующее определение: мейосис – это фигура речи, используемая для преуменьшения интенсивности свойств предмета речи, каких-либо действий, состояний и т. п. [Филиппова: 2005, 27]. Сдержанная оценка, выражаемая при помощи мейосиса, часто используется для достижения драматического эффекта и эмфазы. 
Обращаясь к мейосису, необходимо отметить значимость и распространенность этого языкового явления в британском варианте английского языка. На это указывает то, что мейосис неизменно упоминается в различных справочниках и словарях, посвященных правильности английской речи [Ayto: 1994, 112], [Ball: 1970, 164]. В русских словарях и энциклопедиях понятие «мейосиса» практически нигде не встречается или же  приравнивается к понятию «литоты» [Розенталь: 1976, 172]. Некоторые английские авторы [Ball: 1970, 88], [Ayto: 1994, 75] считают, что литота – это просто литературоведческий термин, синонимичный слову understatement (сдержанное суждение, недосказанность), и что этот же смысл можно иначе выразить термином «мейосис». Однако большинство исследователей [Мантыева: 2006, стр. 45], [Болинджер: 1983, стр. 176] согласно, что литота – это вид мейосиса, состоящий из двойного отрицания: 
	it is not unreasonable to ask... 
	не будет необоснованным задать вопрос... [Филиппова: 2005, стр.  57].


По наблюдениям И.Р. Гальперина, английский язык обнаруживает большую тягу к литоте, чем русский [Гальперин: 1958, 127]. Это принято объяснять английским национальным характером, сдержанностью в проявлении оценок и эмоций. 

Некоторые лингвисты [Филиппова: 2005, 39], [Паранук: 2004, 44] считают, что литота должна быть отнесена к фонетико-синтаксическим средствам, так как в ее оформлении немаловажную роль играет интонация. Отрицательная частица в литоте всегда находится под сильным ударением. 

Таким образом, можно сказать, что литота – это ценный языковой прием, позволяющий избежать необходимости выступить напрямую с откровенным высказыванием, что  может быть оправдано соображениями такта, доброжелательности или политкорректности. 


Еще одно стилистическое средство, связанное с отрицанием,  - инверсия. Профессор Д.Э. Розенталь определяет инверсию как расположение членов предложения в особом порядке, нарушающем обычный (прямой) порядок, с целью усилить выразительность речи [Розенталь: 1976, 128]. Взаиморасположение подлежащего и сказуемого, с одной стороны, и второстепенных членов предложения, с другой, определяется грамматикой и стилистикой, ритмом и мелодикой, и коммуникативным членением предложения. 

Поэтические произведения содержат значительно большее количество типов инверсии, чем произведения прозаические, хотя любые типы инверсии появляются как в прозаических, так и в поэтических произведениях. Однако, в отличие от поэтических произведений, в прозе не ритм вызывает инверсию, а инверсия, мотивированная целью высказывания, может придать ритм предложению. 


В английском языке инверсия в отрицательном предложении встречается после отрицательных слов never, nowhere, not since, not until, never again, hardly... when, no sooner... than, little,  only,  no и др. :
	 Never did he tell the truth!
	 Никогда он не говорил правду [Паранук: 2004, стр. 56]!

	Nowhere will you come across a more hospitable nation.
	 Нигде вы не найдете более гостеприимную нацию [там же].



При помощи инверсии выражается эмоционально-экспрессивный момент в коммуникации. По законам психологии степень понимания зависит от организации высказывания. Усиление коммуникативной значимости наблюдается при передвижении слова в начальную позицию (тема) или в конечную (рема), а в срединном положении член предложения коммуникативно-незначим. Инверсия может служить для выделения определенного слова, фразы в общем потоке текста, чтобы читатель запомнил определенную информацию. Иногда инверсия служит повышению экспрессивности высказывания  (логико-информативная функция), для создания определенного образа в произведении. 

Проанализировав общую стилистическую роль отрицаний в английском языке, можно сделать вывод, что любое отрицательное предложение является в целом более информативным, чем утвердительное. Речь не может не содержать отрицаний, т.к. анализируя события и  явления окружающего мира, поступки других людей, человек принимает или отвергает определенные качества предмета или объекта, позитивно или негативно оценивает поведение других людей, т.е. мышление человека также связано с категорией отрицания. На основе отрицаний построены такие стилистические средства как литота и мейосис, которые придают высказыванию оттенок сдержанности, недосказанности и иронии, и такая стилистически маркированная грамматическая конструкция как негативная инверсия, которая позволяет сделать то или иное слово в предложении эмфатически значимым.  Все эти эмфатические конструкции и любые другие виды отрицаний активно используются в художественных произведениях для оказания воздействия на читателя, донесения смысла текста и характеристики героев. 

Перспективами дальнейшего исследования стилистического потенциала отрицаний могут стать изучение роли отрицаний в раскрытии образов персонажей  в художественном произведении, а также сопоставительный анализ частотности употребления разных типов отрицаний в художественных текстах различных эпох.
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ЗНАЧИМОСТЬ ВЫЯВЛЕНИЯ ЯЗЫКОВЫХ КОРРЕЛЯТОВ ПРИЧИНЫ И СЛЕДСТВИЯ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОЦЕССОВ КОММУНИКАЦИИ

 (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА)


Статья посвящена анализу основных понятий когнитивной лингвистики, связанных с процессом картирования экстралингвистической реальности носителями английского языка. В ней рассматриваются языковые способы и средства экспликации концепта «причинность» в английском языке. 

The article is devoted to the analysis of the basic notions of cognitive linguistics involved into the mapping of extralinguistic reality by the native speakers of English. The language ways and means of the explication of the concept “causality” in the English language are under the study. 

Отражение окружающего мира в сознании происходит в результате наложения на экстралингвистическую реальность концептуальной и/или ситуационной сетки (при помощи выделения концептов и/или ситуаций). Выбранный сегмент фиксируется в языке, который обладает ограниченным набором элементов, возможностей их сочетаемости и условий употребления. Мышлением отбираются именно те элементы системы, которые соответствуют  сложившемуся стереотипному представлению о той или иной ситуации.

Типовые представления о конституентах причинно-следственных отношений (далее ПСО) составляют содержание концепта причинности, которое материализуется в интралингвистическом пространстве. Следовательно, изучение концепта «причинность» производится посредством выявления лексических и синтаксических способов его экспликации.

Концепт причинности отображается широким спектром эксплицитных или имплицитных языковых средств. Выбор того или иного способа выражения концепта определяется пресуппозициями общего плана, присущими большей части социума, и личностными пресуппозициями адресанта. Пресуппозиции способствуют установлению ПСО в тексте. 

Причинность – элемент всемирной связи, который занимает верхний уровень концептуальной системы и является одной из наиболее значимых онтологических характеристик текста. 

Текст трактуется нами как сложный психолингвистический феномен, материальное воплощение которого можно назвать пространством. Огромную роль в его интерпретации играет установление причинно-следственной цепочки. Разбиваемый на сегменты (слова, предложения, семантически взаимосвязанные группы предложений  и т.п.) текст – предмет лингвистического анализа. В зависимости от целей и задач тот или иной сегмент, обладающий характеристикой протяженности, находится в фокусе внимания исследователя. Структура текста всегда развивается спатиально. Следовательно, отправной точкой языковедческого исследования можно назвать текстовое пространство. Верное определение и сопоставление звеньев этой цепочки, существующих на разных уровнях текстового пространства, является залогом адекватного понимания смысла. 

Одним из основных факторов нарушения целостности восприятия смысла зачастую становится пропуск одного из звеньев причинно-следственной цепочки. Развитие способностей к установлению причин и следствий активно практикуется в современных разработках в сфере обучения иностранным языкам. Многие аутентичные пособия и обучающие интернет-проекты включают упражнения, направленные на развитие навыков и умений выведения причин и следствий (например, http://www.literacymatters.org). 

Большинство упражнений направлено на вычленение эксплицитных маркеров причины и следствия. Результат работы отражается в составлении семантической карты текста, на которой обозначены эксплицитные и имплицитные маркеры находимых компонентов причинно-следственных цепочек. На последнем этапе используются графические органайзеры разного вида (например, http://www.literacymatters.org/teachers/cause.htm). 

Знания об окружающей действительности, конституирующие концепт, хранятся в иерархически организованных конструктах, которые называются фреймами. Текст воспринимается читателем как «достоверный» при возможности применения к нему существующих в сознании базовых фреймов, которые являются результатом объективации мыслительной деятельности субъекта. По мнению многих исследователей, выявление фреймов равнозначно установлению механизмов понимания текста [Васильев: 1994, 66-72]. В них структурируется содержание концепта, происходит его соположение с языковой системой и определяются центральные и периферические средства и способы выражения ПСО. 

Фрейм обладает чёткой структурной организацией, которая варьируется в рамках выделяемых нами (вслед за С.А. Жаботинской) структурных типов данного ментального конструкта: 

1. Предметноцентрический фрейм, представляющий собой систему пропозиций, где к одному и тому же логическому субъекту НЕКТО/НЕЧТО примыкают несколько логических предикатов, которые характеризуют субъект по количественному, качественному, бытийному (акциональному), локативному, темпоральному и оценочному параметрам. Такой тип фрейма содержит информацию об одном участнике события. 

2. В акциональном фрейме конституентами являются несколько предметов НЕКТО/НЕЧТО, которые наделяются, в соответствии с терминологией Ч. Филлмора, семантическими ролями. Фрейм характеризуется смещением акцента с самого предмета на его взаимодействие с другими предметами, но с сохранением возможности его развёртывания в предметноцентрический фрейм.
3. Партонимический фрейм включает предметные сущности НЕКТО/НЕЧТО, соотносимые между собой как целое и его часть, связь между которыми устанавливается на основе обладания.
4. Гипонимический фрейм основывается на объединении предметных сущностей НЕКТО/НЕЧТО на базе родо-видовых отношений. 

5. Ассоциативный фрейм, иллюстрирующий отношения подобия, основывается не на онтологической смежности предметов, а на смежности концептов в ментальной сфере человека [Жаботинская: 2000, 11-12].


Приводимая типология подтверждает фундаментальность фрейма для решения задач не только хранения информации, но и её обработки. Это возможно благодаря тому, что его структура характеризуется как наличием определенных слотов, так и разного рода отношениями между ними. Взаимоотношения между уровнями и одноуровневыми элементами данного ментального конструкта могут основываться на различных принципах. В описании выделенных типов фреймов содержится перечень отношений между элементами, которые конституируют анализируемые структуры. 

Таким образом, фреймы могут применяться для интерпретации получаемой из различных источников вербальной и невербальной информации.

Интерпретация состоит из нескольких этапов. Приведем наиболее значимые:

· при получении человеком разрозненных данных происходит их соотнесение с имеющимся опытом, который хранится в сознании в виде единой концептуальной системы; 
· составляющие элементы обрабатываемого мозгом отрезка действительности присваиваются определенной части системы. При недостаточности явных признаков, позволяющих однозначную интерпретацию, происходит декодирование срытых, импликативных смыслов на пресуппозиционной  субъективной/объективной основе, определяемой индивидуальными особенностями тезауруса реципиента; 
· получатель асистемного блока компонентов окружающего мира организует их в информацию. Происходит понимание представленного отрезка действительности (будь то, например, визуальный образ или текстовая информация).

В соответствии с приводимыми рассуждениями мы можем определить интерпретацию как поэтапный процесс преобразования неорганизованных данных в систематизированную информацию. Понимание – положительный результат данного процесса. Непонимание происходит в результате несоответствия концептуальных систем или их отдельных элементов источника информации (автора текста в нашем исследовании) и ее получателя (читателя).
Рассмотрим те элементы, которые наиболее часто соотносятся в художественных текстах (около 3700 страниц) с причиной и следствием.

Причина и следствие в художественном тексте могут соотноситься с широким рядом экстралингвистических ситуаций. Анализ лексических единиц в контексте позволил выявить сферы жизнедеятельности индивида, определяемые внеязыковыми пресуппозициями:

1. Социальная среда, включающая

· общество как систему, определяющую нормы и правила поведения;
· коллектив со сложившейся иерархической структурой его членов;
· семью и сложившиеся в ней ролевые отношения;
· круг общения индивида с определенным статусом каждого из его представителей.

Определяющим фактором, обусловливающим дифференциацию причины, является высокая степень стереотипности, выработанная в обществе и приписывающая его членам ту или иную модель поведения в соответствии с их ролевыми статусами.

2. Личностно-индивидуальная сфера: 

· сам индивид и его роль в причинно-следственной цепочке;

· непосредственное окружение индивида. Это может быть коллектив, семья или круг общения индивида.

Акцент в данном случае смещается с ролевых и статусных отношений на индивидуально-личностные.

Были определены следующие негативные события и факты, связываемые в сознании носителей английского языка с причинами:   неудачи; события, влекущие физический или психологический ущерб;   несчастные случаи; болезни; смерть.

Каждый из приводимых примеров может относиться к двум сферам:

1) сверхъестественным явлениям, которым предписывается роль причинного фактора;

2) явлениям, проистекающим в материально-осязаемом мире.

Подсчёт их частотности не производился, поскольку отнесённость причины к той или иной текстовой сфере зависит от общей жанровой направленности текста (например, жанр фантастического романа предполагает обращение к первой сфере).

Также были зафиксированы лексические единицы, отображающие явления психической сферы, связанные с актуализацией отрицательных эмоций в причинном или следственном компонентах ситуации. Данные компоненты включаются в состав лексико-семантических рядов, связанных с такими явлениями как:

1)      страх, ужас, испуг;

2)      тревога, беспокойство;

3)      злоба, гнев, ненависть;

4)      обида, стыд;

5)      тоска, скука;

6)      неприятие, отвращение;

7)      разочарование;

8)      раздражение.

Рассмотрим экстралингвистические корреляты второго элемента концепта причинности – следствия. Наибольшей частотностью отличается сфера эмоций, в которой лидируют отрицательные эмотивные состояния, например, dislike, distress, grief, terror и др. Далее следуют следственные компоненты, обозначающие негативные события и явления, например, misery, trouble, disaster и др. Зафиксированы также сферы, связанные с межличностными отношениями (quarrel, estrangement и др.), социальной сферой (social stability, popularity и др.), войной (war, fight и др.), разрушением (destruction, ruin и др.), общечеловеческими ценностями (humanity, sanctity, peace и др.), звуком (uproar, noise и др.) и изменением (change, variance и др.). 

Итак, порождение речи и текста определяется тремя сферами: экстралингвистической, или онтологической, интралингвистической, или языковой, и ментальной (так называемым «чёрным ящиком»). В последней из вышеуказанных сфер хранятся все конструкты, обеспечивающие протекание процессов категоризации и концептуализации. Необходимым условием, обеспечивающим адекватную коммуникацию в процессе делового и профессионального общения на иностранном языке, является владение концептуальным базисом, посредством которого осуществляется построение причинно-следственных отношений. Исследователей, работающих в сфере когнитивной лингвистики, в первую очередь интересуют сущности, материализующие содержание сознания, то есть лингвисты изучают языковые единицы разных уровней и на их основе делают выводы о составе концептов и фреймовых структур (включая структуры, отвечающие за ПСО). Использование получаемых данных позволяет оптимизировать межкультурную коммуникацию за счёт изучения тех аспектов экстралингвистической реальности, которые связываются в сознании носителей языка как причина и следствие.

Литература
1. Васильев, Л.Г. Рефлексия, понимание, фреймы [Teкст] // Понимание и интерпретация текста. Тверь, 1994. – С. 66 - 72.

2. Жаботинская, С.А. Концептуальная модель частеречных систем: Фрейм и скрипт [Текст] // Когнитивные аспекты языковой категоризации. Сборник научных трудов. Рязань, 2000. – С. 10 - 21.

Е.В. Полякова

Таганрогский государственный педагогический институт

СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ АСИММЕТРИЯ ЭТИЧЕСКИХ КОНЦЕПТОВ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ КУЛЬТУРНЫХ ПРОСТРАНСТВАХ

Рассматриваются проблемы содержательной асимметрии этических концептов, выраженных фразеологизмами английского и русского языков. Выявляются типы отношений сопоставимых этических концептов в двух языках и исследуются различия в содержании концептов.

Problems of meaning asymmetry of ethical phraseological concepts of English and Russian languages are studied. Types of relations and differences in the conceptual meaning of corresponding ethical concepts of the two languages are singled out and investigated. 

Этические концепты представляют собой ментефакты национально-культурного пространства и, будучи элементами содержания сознания, предстают как репрезентанты культуры в сознании представителей лингвокультурного сообщества (ЛКС). Когнитивный подход показал, что процессу мышления свойственна нечеткость, так как в основе этого процесса лежит логика с нечеткой истинностью, нечеткими связями и нечеткими правилами ввода [Лихачев:1993,4].  Этические концепты, таким образом, можно рассматривать как нечеткие множества [Бабушкин: 2003, 14], реализуемые в языковом сознании единицами различных уровней, а также ассоциациями, входящими в периферийную зону концепта.

Одним из основных признаков ЛКС является общность инвариантной части сознания его членов, которая основывается на общности инвариантных коллективных представлений его членов. Леонтьев А.А. отмечает, что можно говорить о системе инвариантных образов мира, т.е. абстрактных моделях, описывающих общие черты в видении мира различными людьми [Леонтьев: 1999, 273]. Являясь строительными блоками концептосферы народа, концепты представляют собой информационную базу его мышления. Совокупность концептосферы и стереотипов сознания, задаваемых культурой, выражающихся в общих представлениях народа о действительности, в единообразии поведения народа в стереотипных ситуациях, в высказываниях и общих мнениях, в суждениях о действительности, пословицах, поговорках и афоризмах, создает национальную концептосферу. Национальная специфика концептуализации сходных явлений сознанием различных ЛКС проявляется при сопоставлении различных национальных концептосфер. 

Концепты, включенные в концептосферу народов, говорящих на разных языках, во многом одинаковы по своей природе. Под концептом нами понимается самая общая, максимально абстрагированная, но конкретно репрезентируемая языковому сознанию идея «предмета» в совокупности всех валентных связей, отмеченных национально-культурной маркированностью, подвергшаяся когнитивной обработке. Будучи ментальными образованиями, концепты представляют собой хранящиеся в памяти человека значимые типизированные фрагменты опыта. Типизируемость концептов обеспечивается закрепленностью представлений в виде различных стереотипов, хранящих информацию о наиболее важных эмоционально переживаемых характеристиках действительности.

При сравнении концептов, в ряде случаев обнаруживается асимметричная представленность единиц в сопоставляемых культурах. Такая асимметричность неоднородна. Ее крайней степенью является лакунарность – значимое отсутствие определенных признаков и единиц в одной системе по отношению к другой [Карасик: 2005, 8], которую рассматривают как избыточность или недостаточность опыта одной ЛКС относительно другой [Уфимцева, Сорокин: 1977].                                     

Типы концептов, понимаемые как мыслительные картинки, схемы, фреймы и сценарии, носят всеобщий характер и не зависят от языка их вербализации. Однако содержание концептов не совпадает в разных языках, что и создает различия в видении мира разными народами. Именно в содержании концептов фиксируются различия в культурном и национальном опыте различных национально-культурных сообществ.

Национальная специфика концептосферы того или иного народа проявляется в двух основных аспектах: национальные различия в содержании близких концептов у разных народов и наличие сугубо национальных концептов. Сугубо национальные концепты могут быть представлены как отсутствующие в сравниваемых культурах осмысления объектов, иллогизмы, которые не вызваны потребностями людей, но могут быть придуманы или созданы, а также отсутствующие в одной из культур осмысления реалий, свойственных другой культуре (предметных, антропонимических, топонимических, историко-культурных) [Быкова:1999, 33]. 

Содержательная асимметрия проявляется в наибольшей степени в близких концептах, хранящихся в когнитивных базах различных ЛКС. Достаточно часто бывает, что тот или иной «культурный предмет» присутствует в обеих культурах, но занимает в каждой из них совершенно различное положение, разное место на ценностной шкале ЛКС, входит в разные ассоциативные ряды. Например, русский концепт интеллигент, английский концепт gentleman и другие. Сопоставимые концепты проявляют национальную специфику в стереотипном видении мыслительной картинки, свойственной мировосприятию одного языка, представленной другой стереотипной картинкой в другом языке. В диалоге культур происходит трансформация планов содержания своего и чужого концептов, которая заключается в натурализации чужого понятия путем замены чужих стереотипов своими для реализации концепта [Бабушкин:2003, 181].

В этических концептах, выраженных фразеологизмами английского и русского языков, в большинстве случаев прослеживается относительная лакунарность, вызванная содержательной асимметрией, несовпадением ядерных и периферийных зон сопоставляемых концептов.

   Этические концепты в английском и русском языках находятся в следующих отношениях:

1) концепт русского языка полностью соответствует концепту английского, не проявляя национальной специфики К (L1)=K (L2): black sheep - паршивая овца; take the bull by the horns - взять быка за рога; gentle as a lamb - кроткий как ягненок и др. Языковые стереотипы, реализующие эти концепты в концептуальной сетке родного языка, полностью совпадают с концептуальной сеткой чужого. В этих случаях можно говорить о том, что фразеологизмы двух языков относятся к группе единиц, не обладающих национально-культурной спецификой. В основе этих фразеологизмов лежат универсальные прецедентные феномены и общие стереотипные для двух ЛКС образы, воплотившиеся в сходных когнитивных метафорах: глаза на лоб полезли – eyes start from (out of) one’s head (sockets); ползать на брюхе – to crawl on one’s belly и другие. 

2) Концепты русского и английского языков проявляют содержательную асимметрию и являются относительно лакунарными, характеризуясь национально-культурной спецификой K (L1)~K (L2): take to smth like a duck to water- как рыба в воде; monkey’s allowance- обращаться с кем-л. хуже, чем со скотиной; be chicken-hearted - заячья душа. Национально-культурная специфика фразеологизмов мотать (наматывать, намотать) на ус; (и) в ус (себе) не дуть; сами с усами выражается в символьном употреблении именного компонента фразеологизмов, чем и объясняется отсутствие эквивалентных фразеологических образов в английском языке. Мифопоэтическими представлениями русских объясняется национально-культурная специфика фразеологизмов c номинативным компонентом мир: на миру (на людях) и смерть красна; с миру по нитке; с миру по нитке – голому рубашка (рубаха) (ср. сопоставимые английские ФЕ: misery loves company; company in distress makes (the) trouble less; a little (bit) from here and a little (bit) from there; many hands make light work; many a little makes a mickle). Мир в коллективном сознании русских ассоциируется с общинным образом существования. Вода в русском и английском культурных пространствах также характеризуется национально-специфическими представлениями, находящими отражение во фразеологических номинациях. Так, первоначальный образ ФЕ выводить (вывести) на чистую воду – разоблачать неблаговидные поступки, намерения, ложь связан с ворожбой, гаданием на воде. По суеверным представлениям русских считалось, что, поглядев в ковш с чистой водой, можно увидеть в нем всю правду или своего обидчика, следовательно, в своем прямом значении ФЕ означает узнать всю истину, разоблачить злодеяние. Английские способы выражения концепта «разоблачение» - to show smb for what he really is; to bring thing (out) into the open; to blow the lid off smth. Символика воды в русской народной традиции отражается и в выражении тише воды, ниже травы, употребляемом для характеристики робкого человека, стремящегося ничем не выделяться, быть незаметным, поскольку вода часто характеризует человека с тихим, кротким нравом, а трава становится мерилом чего-либо невысокого. В английском языке для характеристики такого человека используются другие образы: quiet as a mouse; gentle (meek) as a lamb; you’d never hear a peep from (out of) smb. В английском языковом сознании вода ассоциируется с опасностью, бедой: in deep water – in a dangerous or vulnerable situation; in trouble; потерей решимости сделать что-либо: to pour (dash, throw) cold water on smth – to discourage doing smth; to reduce enthusiasm for smth; глупостью – have water on the brain – быть безмозглым; = не все дома. В когнитивном процессе подбора «своего» концепта происходит перебор нескольких языковых стереотипов, его реализующих, продолжающийся до тех пор, пока не восстанавливается вариант, коллективно узнаваемый всеми представителями лингвокультурного сообщества. Фразеологизмы, овеществляющие этические концепты, этно- и лингвоспецифичны, характеризуются специфическими языковыми способами номинирования концепта, специфичными стереотипами-образами и стереотипами-представлениями культурного пространства того или иного ЛКС. 

3) Концепт имеет фразеологическое воплощение в одном языке при отсутствии фразеологической номинации в другом K (L1) # K (L2): white elephant; the black dog; Irish bull и русские фразеологизмы, отсутствующие в английском: псу под хвост; гол как сокол; по щучьему велению; медвежья услуга и др. Такие случаи можно отнести к потенциальной номинативной лакунарности, свидетельствующей о том, что в национальном опыте и традициях данной языковой общности не активизирована система образов-стереотипов, закрепленных во фразеологическом составе языка. 

Следует отметить, что в концептосфере народа существует много невербализованных, лексически невыраженных концептов, существующих в национальном сознании, отражающих денотаты, присутствующие в национальной действительности, и входящих в когнитивную базу того или иного ЛКС.

В этических концептах, выраженных фразеологизмами английского и русского языков, прослеживается относительная лакунарность, вызванная сложностью полевой структуры концепта и несовпадением ядерных и периферийных зон при совмещении концептов. Большинство абстрактных этических концептов включают в себя лингвоспецифические и этноспецифические  конфигурации идей, соответствующие определенным стереотипным представлениям, характерным для той или иной лингвокультуры.
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Language of texting
Статья посвящена новому языковому явлению - языку текстовых сообщений. В ней рассматриваются история его развития, особенности структуры, вокабуляра и использования.

The article tells us about a new phenomenon of communication – the language of texting by sms. It also considers the history of its development, peculiarities of structure, vocabulary and usage.

Сегодня всё больше людей овладевает мобильными телефонами, общаются в интернете. При активном общении возникает стремление в коротком послании передать максимум информации. Вследствие этого возникают специальные сокращения, графические изображения которые формируют новое языковое явление – язык текстовых сообщений.

"Текстовые сообщения" – это термин, который сегодня часто используется для службы коротких сообщений (смс) с мобильного телефона. Сообщения содержат 160 знаков или меньше на одной странице мобильного. Это самое замечательное средство из всех доступных быстрых беспроводных видов связи. Эта связь может проходить в пределах одного региона или осуществляться из одной точки мира в другую. 

Текстовые сообщения с мобильного оказались в центре внимания и стали использоваться в связи, основанной на отправке текста, и при проведении опросов общественного мнения. Существует специальный язык текстовых сообщений, который быстро распространился в качестве темы для обсуждений по всему миру.

Язык sms – это язык аббревиатур на основе стандартного английского языка. Например, выражения "How are you doing today? Want to go for a coffee later?" (Как дела сегодня? Хочешь выпить кофе попозже?) можно трансформировать как "hi HRU 2day? wnt2go 4 a cofy l8r?" 

Данное исследование открыло интересный взгляд на этот формирующийся язык. Оно показало, что язык sms не разрушает способности студентов к традиционной орфографии. Однако выяснилось, что между английским языком и языком sms существует определенная разница. На традиционном английском написание занимает больше времени, но оно более ясное и быстрее читается. На языке sms очень быстро писать, но расшифровка занимает гораздо больше времени, кроме того, нередко происходит неверное толкование написанного. 

На протяжении всей своей долгой структурной и архитектурной жизни язык, в своей основной функции как средство общения, представляет собой непрерывный поиск, непрерывные порождения оптимальной передачи. Являясь своеобразным барометром общественного развития и отношений, язык чутко реагирует на малейшие изменения во всех сферах жизни. Средства массовой информации, реклама, деловое общение, электроника, наука и техника являются основными источниками для обновления языка. 

Но где же истоки этого необычного и интересного явления?

Начало истории языка текстовых сообщений следует отнести к моменту появления телеграфа. Телеграфисты первыми стали при передаче сообщений опускать гласные буквы в словах. Правда, они ограничились лишь служебными словами, введя в письменную речь "тчк", "зпт", "скб", "квч", "двтч", "вскл". В настоящее время данный способ сокращений, называемый в словообразовании “беглость гласных” получил свое развитие в cпецифической терминологии: (msg-message, pls-please, adds-address, gds-goods, acct-account, exx-examples, exps-expenses, rwy-railway, mdnt-midnight, bldg-building, bkg-banking, blvd-boulevard, scrpt-scripture). 

Далее идея нашла свое продолжение в азбуке Морзе, где радисты вместо целого слова использовали его начальные слоги. Современные способы передачи текстовой информации как правило комбинируются. В связи с растущей популярностью SMS-языка, короткие текстовые сообщения начинают формировать отдельный и весьма оригинальный пласт лексики английского языка. Для нового способа образования морфологических неологизмов характерна не только экономия графических средств, но и использование цифровых замен отдельных слогов исходного слова.

Это можно проиллюстрировать на примере сочинения тринадцатилетней школьницы из Шотландии на тему “Как я провел лето”, которое она написала на языке SMS: “My smmr hols wr CWOT. B4 we usd 2go2 NY 2C my bro, his GF& thr 3 kds FTF. ILNY it’s a gr8 plc.” В переводе на язык Шекспира текст звучал бы так: “My summer holidays were a complete waste of time. Before, we used to go to New York to see my brother, his girlfriend and their 3 kids face to face. I love New York, it’s a great place.” 

Популярность языка SMS настолько велика, что он стал оказывать серьезное влияние на современный английский язык. Все чаще происходит подмена живого языка языком аббревиатур и условных обозначений. Появляются переводы на SMS-язык произведений Шекспира, которые призваны привлечь внимание британских студентов и школьников, чтобы помочь им лучше разбираться в классической литературе и эффективнее готовиться к экзаменам. Из произведений выбраны ключевые отрывки, которые можно цитировать на экзаменах и семинарах.

Вот как выглядит знаменитая фраза из монолога Гамлета “Быть или не быть? Вот в чем вопрос”

в переводе на язык SMS: 

2 b? Ntb? = ?
“ To be or not to be? That is a question ”.

Невероятно, но несколько лет назад описывались случаи перевода Библии на язык SMS. “Wiv da lord watchin ova me, I an everyfin I need. he calms my storms + lets me rest peacefuly”. “The LORD is my shepherd; I shall not want. He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth me beside the still waters…” “Господь – Пастырь мой; я ни в чем не буду нуждаться: Он покоит меня на злачных пажитях и водит меня к водам тихим…” (23-й псалом).

Как ни странно, эта интерпретация получила одобрение Библейского союза (Scripture Union), который намеривается выпустить модернизированные псалмы под названием “Текстовые сообщения от Господа” (Txt Messages From God). 

Из данного факта можно сделать лишь следующий вывод: англиканская церковь более терпимо относится к достижениям прогресса по сравнению с христианской православной церковью, которая вряд ли одобрила бы подобные эксперименты со священным писанием.

Лично у нас данный факт вызвал противоречивые точки зрения, но мы не берёмся утверждать плохо это или хорошо. Каждый волен делать свой выбор, тем более что сегодня очень часто самые смелые и неожиданные решения могут привести к на удивление потрясающим результатам. Возможно через язык SMS кто-то станет более духовным, рассудительным и милосердным.

Короткие текстовые сообщения стали неотъемлемой частью массовой культуры, явлением, объединяющим людей. SMS - бум перешагнул за пределы англоязычного мира. В Италии, Франции, Норвегии и других европейских странах данное явление активно изучается, предпринимаются попытки составления SMS словаря. Россия не является исключением. 

Отдельные абоненты превращают процесс передачи коротких посланий в уникальную шифровальную процедуру, с успехом заменяя в своих SMS – посланиях буквы “ч” и “ш” на цифры 4 и 6. Крайне редко встречается частичная замена слога цифровыми обозначениями; “внутри” (вну3) и “опять” (о5). Увлеченные люди на этом не останавливаются, используя в своих SMS посланиях транслитерацию. Речь идет о замене букв русского алфавита – кириллицы – на латинский алфавит. 

-T de?
-B 6kole, a 4to?
-DaBai vsTreTumcR! R o4 sosky4.
-R to#e. Ok. 3BoHu. [ ]
-Ты где?

-В школе, а что?

-Давай встретимся! Я очень соскучился.

-Я тоже. Звони, целую.

Во время проведения исследования мы наткнулись на несколько попыток пользователей Интернет сети собрать и классифицировать русские сокращения, используемые в SMS – сообщениях. Вот, например, некоторые из них:  

peredaj eto v7 – передай это всем.

7я – семья
ск. - сколько
слу - слушай
кст – кстати

спс - спасибо
пжл - пожалуйста
ок - хорошо))
кто-нить, что-нить - кто-нибудь, что-нибудь
инет - интернет
пасиб - спасибо
тлф – телефон

Каждый год в США проводится чемпионат по быстрому набору SMS-сообщений. На последнем соревновании 17-летний американский студент из штата Юта Бен Кук побил прошлогодний мировой рекорд по быстрому набору SMS. Для победы в конкурсе необходимо было быстрее всех и без ошибок набрать пару заковыристых предложений, которые звучали так:The razor-toothed piranhas of the genera Serrasalmus and Pygocentrus are the most ferocious freshwater fish in the world. In reality they seldom attack a human. (Пираньи из семейства Serrasalmus и Pygocentrus с острыми, как бритва, зубами — самые свирепые из пресноводных рыб. Но в действительности они редко нападают на человека). Все функции, ускоряющие набор, типа T9, были запрещены, однако Бен справился с этой фразой за 57,75 секунд – это более чем на 10 секунд быстрее прошлогоднего рекорда. За свою победу американский студент получил мобильный телефон и несколько месяцев бесплатного сервиса.

Мобильная связь и своеобразный SMS-язык проникает в самые разные области нашей жизни, оказывая влияние на культуру в целом. Какие-то аспекты этого влияния можно считать положительными, а какие-то вызывают тревогу у общественности. Мнения людей разделились: специалисты по образованию, ученые-филологи, социологи, психологи, даже врачи вступают в полемику. Некоторые специалисты тревожно отмечают снижение грамотности среди подростков, другие считают, что язык SMS помогает чётко формулировать мысль, лаконично изъясняться, тренирует мышление и гибкость восприятия. 

После того как были сделаны публичные заявления о разрушительном воздействии текстизмов на родной язык пользователей, новое исследование сотрудников Университета Кавентри выявило, что повальное увлечение текстовыми сообщениями способно улучшать языковые навыки детей. Более того, использование различных сокращений (т.н. «текстизмы») и уловок развивает способности чтения! В исследовании участвовало 88 детей в возрасте от 10 до 12 лет, им выдали по 10 различных текстов и попросили переписать их в текстовых сообщениях. Исследование показало, что дети, которые часто используют текстизмы, обладают более обширным словарным запасом, лучше выражают свои мысли при письме. 

С одной стороны психологи и учителя предупреждают об SMS зависимости, с другой стороны мы видим, что современное поколение более мобильно и технически подковано, возможно и потому, что определённые навыки общения, поиска и передачи информации отрабатываются именно при помощи языка SMS. 

Тема SMS – сообщений и их влияния на грамотность широко обсуждается в чатах сети Интернет. Многие пользователи считают, что причиной появления множества сокращений послужил тот факт, что SMS – платная услуга, но, как правило, дешевле, чем звонок. Количество символов одного SMS ограничено. Причём, латиницей можно передать больше символов, чем кириллицей, отсюда и возникло желание передать максимум информации за минимальную сумму денег. Данный факт также объясняет более частое использование латинского алфавита по сравнению с русским, если речь идёт о России.

Интересен тот факт, что чем взрослее обладатели телефонов, тем чаще они пишут более длинные SMS либо предпочитают звонить. Не всегда это объясняется одним лишь наличием достаточного количества денег, чтобы оплатить телефонный счёт, возможно со временем общение выходит на другой уровень, более официальный и уважительный по отношению к себе и собеседнику.


Получив свое развитие в социально – бытовой сфере, язык текстовых сообщений не был признан в деловых кругах, не стал языком делового общения. Но, являясь популярным инструментом общения, он позволяет снять проблему существования в языковом пространстве и служит своеобразным источником пополнения лексики языка. Поэтому, несмотря на противоречивость точек зрения, SMS – язык часть массовой культуры и требует теоретического осмысления со стороны и филологов и психологов как важный элемент формирования личности. 
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ИНФОРМАЦИЯ, ИНФОРМАТИВНОСТЬ И ИНФОРМИРОВАННОСТЬ
В данной статье делается попытка выделить такие понятия, как информированность создателя/воспринимателя. Также автор представляет дефиницию. Автором выделены некоторые синтаксические конструкции в качестве основных при формировании смысла научного текста.

This article is dedicated to the problems in a process of creating a scientific text. The author is attempting to bring to usage such conceptions as informative knowledge of the author/addressee. The definitions to them are given here either.

Some syntactical constructions as main ones in forming the sense of the scientific text are analyzed in this article.

Сообщение информации, как известно, является главной целью создания текста. Любую информацию можно расценивать с точки зрения новизны и полезности. Последние отражают показатель информационной насыщенности, который может быть различным у различных текстов. Строение составляющих текст речевых единиц играет немаловажную роль в формировании понятия об информационной насыщенности. Выражение мысли в тексте может быть представлено как эксплицитно, так и имплицитно. Исследователь Н.С.Валгина по данному поводу пишет: «Эксплицитные и имплицитные формы выражения мысли (содержания) приводят к появлению таких качеств текста, как напряженность и ненапряженность. Напряженность текста можно повысить или снизить, исходя из назначения самого текста. Сама степень напряженности/ненапряженности изложения может быть стилеобразующим фактором». Далее ею даются некоторые рекомендации по повышению или снижению напряженности текста. 

Ценным, на наш взгляд, является указание на то, что включение новой информации в тему, минуя одну из ступеней в нарастании информации, способствует «сгущению» смысла и в таких случаях напряженный текст может привести к неопределенности восприятия; отсюда, желательно словесное заполнение смысловых пустот (в текстах научных, особенно – научно-учебных). Информационная наполненность не обязательно связана с пропуском терминов-понятий; затруднения могут возникнуть и при недостаточной логической развернутости высказываний. [Валгина: 2003]

В лингвистике установлены не только основные, но и дополнительные источники информации. Это – различного рода сноски, ссылки, системы указателей и полей, выделения курсивом, разрядкой. 
Источниками информации согласно семиотической теории являются сам человек, люди разных возрастов и национальностей.  


Информативность - необходимое качество любого текста и она связана с его связностью и цельностью. Тем не менее, существуют такие тексты, в которых связность и цельность  присутствуют, но информативности как таковой нет.


Коммуникативная интенция (коммуникативная целеустановка), возникающая у говорящего в процессе субъективного восприятия и мыслительной переработки коммуникативной задачи такого требования к совершению коммуникативного действия (которое вытекает из общественных или индивидуальных потребностей), является одним из основных понятий при анализе речемыслительной деятельности в коммуникативной лингвистике и представлена она тремя основными типами: информировать, побуждать и объяснять.

Информативность текста определяется Н.С. Валгиной следующим образом: «Информативность текста – это степень его смысловой и содержательной новизны для читателя, которая заключена в теме и в авторской концепции, системе авторских оценок предмета мысли» [Валгина: 2003, 231].


Мы всецело разделяем ее точку зрения и считаем, что в текстах научного плана должна быть представлена новизна. И это, на наш взгляд, напрямую зависит от информированности самого создателя (автора) текста. Смысловое и логическое декодирование соотносится с информированностью воспринимателя текста. Таким образом, нами вводится понятие «информированность создателя/воспринимателя». Попытаемся дать дефиницию. 


Информированность автора – это комплекс знаний по конкретному объекту (зачастую глубокий) и его (автора) осведомленность, направленная на синтезацию имеющейся информации и передача объективированной информации.

Мы солидарны в мысли с М.Котюровой, считающей, что важное значение придается ценностной ориентации ученого, иначе говоря, способности  оценивать информацию, выбирая из разнообразия сведений те, которые имеют отношение к анализируемой проблеме. Как известно, наиболее важными, социально значимыми характеристиками содержания научного знания являются степень его достоверности, новизна и актуальность для общества либо научного социума [Котюрова: 1976]. 

«В научном тексте, где гипотеза охватывает широкий объем фактического и теоретического знания, в том числе подтекстного, фонового, где область поиска принципиально не определима логическим путем (посредством «перебора» всех имеющихся элементов знания), неизбежны «лакуны» между тезисами и аргументами. … преимущественно теоретическая направленность содержания текста связана с обоснованием, интерпретацией и минимизацией знания. В этих трех познавательных процедурах активно проявляются существенные социальные и индивидуальные свойства сознания ученого (в частности, логическое и интуитивное), которые обусловливают такие особенности его изложения, как: 1) реализация образно-логической (интуитивной) структуры в мышлении, включающей широкое использование формально-логического аппарата, вследствие чего теоретические тексты насыщены разнообразными средствами, создающими подчеркнутую логичность и связность текста, 2) минимизация знания приводит к «логической единственности» выводов гипотезы и усиливает логичность и связность текста, 3) эксплицирование «движения» знания от гипотетического к теоретическому. Можно сказать, что в научных текстах все три аспекта знания – онтологический, аксиологический и методологический – представлены в единстве, хотя степень выражения каждого из них, естественно, различна» - пишет М. Котюрова [Котюрова: 1976, 59, 72].


Действительно, информированность создателя обусловливает успешность восприятия.

Мы разделяем точку зрения М.Котюровой и считаем, что для достижения цели изложения автору необходимо учесть интеллективную готовность реципиента. Подтверждение своей мысли находим у исследователя Т.Н.Прохоровой «…Однако следует заметить, что в лингвистической теории коммуникации (в отечественном языкознании, по крайней мере) акт коммуникации, при всей корректности его моделирования, деформирован в сторону получателя» [Прохорова: 1998, 334]. Иными словами, ставится вопрос об организации текста для адекватной передачи смысла независимо от того, кем он будет принят и «как истолкован» (фраза Т.Прохоровой). Отсюда и рецепиирование информации посредством изучения и обработки текста с извлечением заключенной в нем информации. 
Информированность воспринимателя – это комплекс знаний по конкретному объекту и его (воспринимателя) осведомленность, направленная на синтезацию предлагаемой информации.

Так или иначе, происходит речемыслительная деятельность, реализуемая посредством речевой деятельности.


Речевая деятельность [Супрун: 1980] представляет собой информационный процесс. Она есть вместе с тем знаковый, семиотический процесс. Согласно выводам философских рассуждений эпохи социализма, речевая деятельность обладает большим диапазоном колебаний логического и эмоционального, соответствующим, видимо, возможностям и потребностям человека в обычных условиях. 
Каждый акт речевой деятельности [Супрун: 1980] включает в себя и элемент передачи информации, и использование языковых знаков, а потому каждый речевой акт может характеризоваться с каждой из этих сторон. Речевая деятельность линейна в том смысле, что она – и  в процессе передачи, и в процессе приема – протекает во времени. Линейность речевой деятельности условна и  из-за того, что в процессе приема возможны (что ярко видно при приеме письменных сообщений) не только поступательные, но и обратные шаги, отсюда возможность подлинного понимания. 

Среди этих проблем особо выделяются вопросы организации информации в тексте. 
Интересным и заслуживающим внимания в этом плане, на наш взгляд, является исследование Г.Ю. Аманбаевой.
Рассматривая информационную организацию макрознака и механизм его декодирования, Г.Ю. Аманбаева выделила функции для обоих участников коммуникации: референтная, креативная и коммуникативная – для адресанта, референтная, коммуникативная и рецептивная – для адресата. По мнению исследователя, в соответствии с теорией декодирования, смысловое поле текста организовано по принципу «ядро» - «периферия», между которыми располагается маргинальная зона, предопределяющая вариативность проекции текста [Аманбаева: 2005].

Вместе с тем в лингвистике имеется ряд работ, нацеленных на дифференциацию понятий «информация в тексте» и «информация о тексте» (например, М.И. Черемисиной).

Первое понятие довольно-таки подробно изложено нами в работе «Четырехкомпонентность: информация в научном тексте». В частности, были определены типы информации, даны им дефиниции. 

Не составляет исключение и предупреждение об успешном исходе передачи информации при определенных условиях. В частности, при наличии ассоциативных связей, наличие которых в тексте является необходимым условием выполнения им своего основного коммуникативного задания (передачи необходимого и достаточного объема информации). 

По Е.Б.Судомоиной, ассоциативные связи стимулируются в сознании человека особыми единицами текста – ассоциативными индикаторами (цельные единицы смысла). Наличие их способствует экспликации скрытого смысла [Судомоина: 1989].

Итак, подача информации в имплицитной форме представляет собой своего рода информацию к размышлению. В процессе получения и логической обработки информации мозг человека работает, по-видимому, в направлении сопряжения предметов объективной действительности. Одним словом, имеет место процесс мышления.

Мышление – это строго последовательный ассоциативный процесс (И.П. Павлов, С.Л. Рубинштейн, Ю.А. Самарин). Ассоциативные процессы играют значительную роль в порождении речевысказывания (А.А. Леонтьев, Т.И. Наумова).

Выделение шаблонов (аналог синтагм, используемых при синтаксическом анализе фразы) (термин Г.В. Дорофеева и Ю.С. Мартемьянова), фиксирующих различные регулярные состояния и переходы внутри определенного фрагмента действительности, в тексте достигается установлением ассоциативных связей, обусловливающих извлечение информации из памяти читающего. В результате этого осуществляется нахождение некоего образа.

Этот образ, по нашему мнению, обусловлен также использованием синтаксических конструкций, играющих, на наш взгляд, важную роль в деле повышения информационных и информативных качеств текста. 

Система синтаксических конструкций, как известно, формирует мысль, выражает суждение.

Примером может служить квазинеопределенная конструкция английского языка. Квазинеопределенные конструкции английского языка являются представителями синтаксической конструкции и являют собой некую симультанную конструкцию, представленную двумя типами: конструкции с запаздывающей идентификацией и конструкции с противопоставлением. Эта конструкция, которая в отличие от других, не может содержать в себе автономные предложения. То есть, все части СФЕ строго скреплены. Возможно, это единственная конструкция, которая сама может быть СФЕ.
Оценивая структурную природу данных конструкций, считаем правомерным рассмотрение их как более сложных образований и определение их как «гипотаксические», так как речь идет не об иерархии отдельных слов, а об иерархии целых фраз. В частности, главного и придаточного предложений.

В свое время квазинеопределенная конструкция с точки зрения перевода подверглась анализу такими исследователями, как Л.С. Бархударов, Т. Левицкая и А. Фитерман. Ими было выделено, что определенные затруднения и непонимание выступают при восприятии переводного текста в том случае, если поверхностная синтаксическая структура квазинеопределенных конструкций текста оригинала не будет расходиться с поверхностной синтаксической структурой текста перевода; это востребовано их специфичностью.

Мы, в свою очередь, рассматриваем ее как предмет передачи фрагмента сообщения автора субъектом речи. Логическое мышление человека, как известно науке, обладает многообразными кодами или логическими матрицами, являющимися аппаратами для логического вывода и позволяющими получить новые знания не эмпирическим, а рациональным путем. Оно дает возможность вывести необходимые системы следствий как из отдельных наблюдений, которые с помощью языка включаются в соответствующую систему обобщений, так и из общих положений, которые формулируют общечеловеческий опыт в системе языка.


Непременным условием процесса декодирования, а затем трансформации выступает совпадение глубинных структур. 

Еще одним примером передачи суждения в рамках научного текста может служить пояснительная конструкция английского языка. 

Исходной точкой для нашей работы явилась существующая в лингвистике мысль о тесной связи пояснительных конструкций с особенностями самого акта речи, ситуацией и условиями, при которых происходит коммуникация, а также с оценкой информации адресатом.

В настоящее время лингвистика располагает определенной суммой знаний о пояснении как особого рода синтаксической связи. В частности, глубокому анализу в рамках предложения подвергнуты союзы и их аналоги (А.Ф. Прияткина, Р. Амиров, И.М. Оице, Л.Г. Хатиашвили, Е.А. Обухова, Л.В. Васильченко и др.), наречия в функции пояснительных средств (Русская грамматика, Т.Ф. Глебская), а также местоимения (Н.А. Андромонова). Дополнительный характер пояснительных союзов установлен Н.С. Поспеловым и И.М. Оице. Известно, что пояснительные конструкции состоят из двух компонентов: поясняемого и поясняющего.

Исследователи в большинстве своем указывают на зависимость второго компонента (поясняющего) от первого компонента (поясняемого), а также на факультативность поясняющего компонента в пояснительных конструкциях, где он дублирует сообщение, ранее изложенное в поясняемом компоненте. При этом второй компонент (поясняющий) имеет разъясняющий (Н.С. Поспелов), дополнительный, конкретизирующий и уточнительный (И.М. Оице, Русская грамматика) характер по отношению к поясняемому.

Так между частями пояснительной конструкции на уровне предложения установлены следующие отношении: 1) общего-частного; 2) отношения тождества; 3) частное-общее (в рамках бессоюзных сложных пояснительных предложений).

В последующих исследованиях представления об отношениях между частями пояснительных конструкций получили дальнейшее развитие и обоснование (см., например, Г.В. Маркелову). Вслед за А.Ф. Прияткиной, Л.Г. Хатиашвили отмечает сходство пояснительных конструкций с присоединительными, выражающееся в некоторых случаях в наличии значения пояснения в присоединительных конструкциях. В некоторых работах предпринимается попытка разграничить пояснительные, присоединительные и уточнительные конструкции [Хатиашвили: 1969]. 

На наш взгляд, различия между ними минимальны и нет необходимости разграничивать их на уровне текста. Считаем, что присоединительные и уточнительные конструкции можно рассматривать внутри пояснения, соотношение которых можно представить как «частное-общее» в структуре текста.

В данной статье нам хотелось бы сделать акцент на удельный вес некоторых синтаксических конструкций в рамках научного текста. В связи с этим делается синтезация связей в тексте, так или иначе приводящих к осознанию того, что связь обеспечивается смыслом, а не наоборот. 
Литература

1. Валгина Н.С. Теория текста: Учебное пособие. - М.: ЛОГОС, 2003. –280с.
2. Котюрова М.П. О связи предложений и абзацев в научной речи. В кн.: Лингвистические исследования научной речи. – Москва, 1976.
3. Прохорова Т.Н. К проблеме изучения текста как речевого феномена // Доклады VI Международной конференции «Семантика языковых единиц». Том 2. – Москва, 1998. – С. 334.
4. Аманбаева Г.Ю. Макрознак: структура, семантика, прагматика. Автореф. Докт. дис.. Алматы, 2005. – 40 с.
5. Судомоина Языковые средства выражения ассоциативных связей в тексте: Автореф.дис.к.фил.н. – Киев,1989.
6. Хатиашвили Л.Г. О пояснительной связи в русском языке // Русский язык в школе – 1969. – №4. – С.91.
И.В. Родионова 

Тульский государственный педагогический университет
им. Л.Н. Толстого

К вопросу о Форме словесного портретирования 

в английском рассказе

В статье изучаются композиционно-речевые способы оформления словесных портретов как речевого воплощения образа героя (поскольку в нем содержится индивидуально-авторское понимание и оценка героя) в текстах рассказов, нуждающихся в емких лаконичных текстовых  фрагментах, одним из которых и является портрет. 

The article examines the types of narrative discourse via which the verbal portrayal of a character, viewed upon as the embodiment of his image (as it reveals the author’s individual vision of the character), is presented in short stories, which require laconic and terse text units, the description of  characters’ appearance being one of them.

Поскольку несомненным является тот факт, что художественный текст – это сложное целое, функционирующее как структурно-семантическое единство, основными признаками которого являются целостность и связность, представляется очевидным, что в нем все, от словоупотребления до синтаксиса, строго детерминировано, подчинено общей теме. На всех уровнях текста, как макро-, так и микро-, прослеживается эта строгая подчиненность, взаимосвязанность и взаимозависимость элементов, которые имеют некоторый художественный смысл, подчиняющийся общему заданию.

Всеобщей категорией художественного текста является художественный образ, поскольку «человек – не только объект описания, но и его центр, та семантическая доминанта, которая обусловливает принципы организации текста, впитывает семантические признаки его частей, и всё это в совокупности создаёт текстовое единство» [Полищук: 1998,118].

Рассказ, будучи малой формой эпической прозаической литературы, свои жанровые особенности приобретает на пути решения противоречия между громадностью своего содержания и незначительностью своего объема, что требует лаконичного повествования за счет емких художественных текстовых компонентов, каким, в частности, и является портрет литературного героя в рассказах.

В связи с требованием лаконичного повествования в лимитированном объеме очевидна тенденция к сокращению портретного описания, ко все большему использованию вкраплений портретных деталей: вместо развернутой и подробной характеристики внешности, свойственной прозе прошлого века, используются портретные штрихи в виде характерологических деталей или авторского комментария к диалогу или действию. 

В зависимости от коммуникативной установки и выражаемого содержания выбирается та или иная композиционно-речевая форма для оформления текста портретного описания. Относительно количества и состава композиционно-речевых форм не существует единого мнения. Мы, вслед за Г.Я. Солгаником, возьмем за основу такие композиционно-речевые формы как описание, повествование и рассуждение [Солганик: 1991] и рассмотрим структурные особенности портретных характеристик с точки зрения их композиционно-речевого оформления.

Композиционно-речевая форма «повествование» берет на себя основную сюжетную нагрузку: сообщает о развивающихся действиях и состояниях, тем самым наделяя текст динамикой. А.И. Домашнев называет повествовательные отрезки художественного текста сообщением (Bericht) [Домашнев: 1983,111]. В.А. Мальцев, исследуя речь рассказчика, повествователя (narrator's discourse), выделяет сценическое и панорамное повествование (scenic and panoramic narrative) [Мальцев:1980,170]. Сценический метод показывает читателю определённые события в конкретный момент жизни героев; панорамный метод представляет собой широкий взгляд на длительный период времени.

Характер повествования (от лица неназванного и названного героя-повествователя, от лица автора-повествователя, от лица персонажа, точка зрения которого максимально приближена к точке зрения автора) задает структуру и семантику портретного описания, предопределяет его композиционно-речевую организацию и степень представленности в тексте.

Анализ словесных портретов в современных английских рассказах показывает, что портретная характеристика героя-повествователя в повествовании от первого лица отсутствует, а портретные описания всех действующих лиц даны сквозь откровенно подчеркнутую призму взглядов либо персонифицированного, либо неперсонифицированного повествователя, максимально близкого автору. При этом портретные описательные фрагменты зачастую не выделяются в чистую композиционно-речевую форму «описание», а оказываются включенными в повествовательное пространство. Например:

She told us one day – lying on the chaise-longue and looking very dramatic with her lanky hair newly piled up and her black chiffon dressing-gown – the story of the piccaniny, which we already knew (M. Spark “The Curtain Blown by the Breeze”).

The house on Campion Hill was delightful. They must be very comfortable, Trudy thought. Mrs. Seeton was a tall, stooping woman, well dressed and preserved, with thick steel-grey hair and large light eyes. “I hope you’ll call me Lucy’, she said. “Do you smoke?” (M. Spark “A Member of the Family”).

Данные описательные фрагменты носят пояснительный, комментирующий характер относительно внешних данных героя, заявленного в повествовании, и могут быть легко исключены из повествовательного пространства, не нарушая внешнюю структуру последнего (хотя семантический уровень при этом обеднеет). В данном случае перед нами своеобразное «сосуществование» повествовательных и описательных отрезков, которые являются параллельными друг другу. Синтаксически описания занимают предложение или его часть и выделяются соответствующими знаками препинания. 

Портретное описание может вводиться в повествовательную канву художественного произведения через глагол бытия to be или бытийную конструкцию there is/are. Так вливаются в рассказ, например, второстепенные герои:

With Hopper was his younger sister, a scrawny girl of ten or eleven with hair in a ponytail. Her name was Agnes and she was always making fun of someone or something (J. Wain “The Life Guard”). 

There was only Thompson in the kitchen. Sitting close to the fire with all windows closed, a sallow, stupefied, oil-haired head in his own fug, Thompson was spelling out a story from a Wild West Magazine (V.S. Pritchett “The Sailor”). 

Тем не менее, в общую линию повествования часто оказываются включенными такие элементы портретной характеристики, извлечение которых повлечет за собой искажение и смыслового, и структурного уровней не только в рамках конкретного эпизода, но и в системе целого текста:

The woman sat fingering her hair, which was thin and greying. For some reason, the sight of her clean pinkish scalp shining through the grey wisps made Charlie wild with anger (D. Lessing “England Versus England”).

Cec looked different, somehow, and the difference was nothing to do with his new grey pin-striped suit and his American tie which had a picture of a naked woman on it; the change had happened inside him and Amos, forgetting that in recent years had only known his son as a supplicant and a scrounger, felt almost as if he were meeting a stranger (J. Moore “Local Boy Makes Good”).

Распространенным следует признать случай портретного описания персонажа, представленного в повествовании через небольшой вводный зачин, семантическая функция которого заключается в том, чтобы обозначить героя в пространственно-временной системе координат: повествователь сообщает о том, что герой стоит или сидит, приехал или появился и т.п. Затем приводится портретное описание персонажа, которое может быть немного дистанцировано от зачинного предложения. Например:

But at that very instant a young girl, thin, dark, shadowy – where had she come from? – was standing at Rosemary’s elbow and a voice like a sigh, almost like a sob breathed… She saw a little battered creature with enormous eyes, someone quite young, no older than herself, who clutched at her coat-collar with reddened hands, and shivered as though she had just come out of the water (K. Mansfield “A Cup of Tea”).

Then he saw her approaching. She wore a flowered one-piece bathing costume and a rubber cap. Her thighs brushed together as she walked. Everything about her was thick and white (J. Wain “The Life Guard”).  

Предметным содержанием композиционно-речевой формы «рассуждение» является логическое развитие мыслей, рассуждение по поводу какой-либо темы, проблемы, либо непосредственно по поводу описываемых событий, или о предметах, связанных с темой повествования лишь какой-либо ассоциативной связью. Зачастую это обобщенное, весьма автономное представление авторской точки зрения, которое может быть применимо к нескольким сходным ситуациям, а не только к той, в связи с которой возникло. Логико-смысловая универсальность рассуждения, его генерализирующая сила отрывает его от конкретного сюжета (что зафиксировано термином «лирическое отступление»), поэтому автор может укреплять его когезию с предыдущим контекстом специальными лексическими маркерами,: “This story I am telling…”, “These characters I create…”. В рассуждении автор входит в контакт с читателем.  Его разновидностями являются разъяснение (Erkl(rung, Er(rterung), комментарий  (Erl(uterung) [Брандес:1971,101], рассуждение (Betrachtung) [Домашнев:1983,116], актуализация (actualization), [Мальцев:1980,173], аргументация (argumentation) [Кухаренко:1986,103].

Внешность героя может являться предметным содержанием композиционно-речевой формы «рассуждение». Здесь следует оговориться, что говоря о «рассуждении», мы, вслед за Г.Ю. Гулиевой, рассматриваем рассуждение не только в авторской речи, но и в речи персонажа [Гулиева:1989]. Медитации на тему внешности  обычно даны в форме внутренней или  несобственно-прямой речи, при этом подчеркивается критическое отношение рассуждающего к предмету рассуждения (другому герою) через оценку его внешних черт. Данному типу портретной характеристики присуща наибольшая субъективность. Например:

Rosemary Fell was not exactly beautiful. No, you couldn’t have called her beautiful. Pretty? Well, if you took her to pieces…But why be so cruel as to take anyone to pieces? She was young, brilliant, extremely modern, exquisitely well dressed, amazingly well read in the newest of the new books (K. Mansfield “A Cup of Tea”).

Sophie pulled out the dress without saying anything. Why did the woman choose this night to look so terribly ill? She had a yellow face and blue teeth. Madame shuddered; it was too horrible (A. Huxley “Fard”).

Композиционно-речевая форма «описание» заключается в изображении целого ряда признаков явлений, предметов или событий, которые необходимо представить себе все одновременно. Объектами описания могут служить предметы, явления действительности, процессы и др. Описания выступают как параллель или контраст тем или иным событиям, являются выразителями эмоций, а могут составлять основное содержание текста. В зависимости от объекта описания эта композиционно-речевая форма подразделяется на несколько видов, каждый из которых имеет специфику языковой структуры. 

В художественном тексте основные композиционно-речевые формы используются в различных комбинациях. Эти комбинации обозначаются исследователями как смешанные и сложные формы. В тексте композиционно-речевые формы либо переходят одна в другую, либо перемежаются друг с другом. Перемежение форм может происходить в пределах одного сложного предложения, например, описание с комментарием, рассуждением, повествование с элементами описания и т.д. Соответственно портретные характеристики могут быть представлены совмещением всех трех функционально-семантических типов речи. Сравним:

Landy leaned forward and placed both hands on the edge of my bed. He has a good face, handsome in a bony sort of way, with none of the usual doctor’s look about it. You know that look, most of them have it. It glimmers at you out of their eyeballs like a dull electric sign and it reads Only I can save you. But John Landy’s eyes were wide and bright and little sparks of excitement were dancing in the centres of them (R. Dahl “William and Mary”).

Описательные моменты не могут рассматриваться в данном примере в отрыве от других композиционно-речевых форм, поскольку описание является связующим элементом перехода повествования в рассуждение и органично завершает всю портретную характеристику. 

Описание героя в чистом виде в английском рассказе 20 века встречается не так часто, как описание и повествование в синтезированной форме, поскольку описание героя редко выступает как самоцель современного художественного текста. Описательный момент посвященный герою обычно включает сведения не только о его портретных данных, но и информацию другого характера. Например, портрет главного героя рассказа Лессинг «Англия против Англии» представляет не только самого героя, но и через сходство с отцом показывает, каким Чарли будет в возрасте отца:

Charlie and his father were alike: tall, over-thin, big-boned. The old miner stooped, his hair had gone into grey wisps, and his hollow cheeks were coal-pitted. The young man was still fresh, with jaunty fair hair and alert eyes. But there were scoops of strain under his eyes (D. Lessing “England Versus England”).

Портретная характеристика, представленная через композиционно-речевую форму «описание», представляет собой относительно-законченный фрагмент текста со своей логикой построения. Характеристика персонажей дана безотносительно к конкретному пространству, что говорит о первостепенной значимости фактуальной информации. Отсутствие наблюдателя свидетельствует об относительной объективности портрета, который лишен психологических подробностей и состоит из деталей видеоряда. 

В контаминации с повествованием и рассуждением описание фрагментарно; в чистом виде оно занимает внушительный отрезок текста. Следующий отрывок можно считать примером «чистой» композиционно-речевой формы описание, поскольку описание преобладает над рассуждением:

The hair was black and to go with it she had one of those pale, oval innocent fifteenth-century Flemish faces, almost exactly a Madonna by  Memling or Van Eyck. At least that was the first impression. Later, when my turn came to shake hands, I got a closer look and saw that except for the outline and colouring it wasn’t really a Madonna at all – far from it.

The nostrils for example were very odd, somehow more open, more flaring than any I had seen before, and excessively arched. This gave the whole nose a kind of open, snorting look that had something of the wild animal about it – the mustang.

And the eyes when I saw them close, were not wide and round the way the Madonna painters used to make them, but long and half-closed, half  smiling, half sullen, and slightly vulgar, so that in one way and another they gave her a most delicately dissipated air. What’s more they didn’t look at you directly. They came to you slowly from over on one side with a curious sliding motion that made me nervous. I tried to see their colour, thought it was pale grey, but couldn’t be sure (R. Dahl “Neck”).

Представляется, что описательные фрагменты, посвященные художественному изображению персонажа, условно можно назвать «собственно портретными», контаминированные – «несобственно портретными».

Преобладание контаминированных композиционно-речевых форм обусловлено изменением типа повествования. Эпический тип повествования, фокусирующийся на обобщенной передаче событий,с охватом больших промежутков фабульного времени, противопоставляется драматическому, который характеризуется тем, что фабульное и повествовательное время почти совпадают, тексты фиксируют детали.  

Другой причиной преобладания «несобственно портретных» фрагментов с общим повествовательным рисунком является особенность рассказа как малой формы эпической прозаической литературы. Незначительность объема требует лаконичного повествования за счет емких художественных текстовых компонентов, каким, в частности, и является портрет литературного героя в рассказах, представленного не через описание в чистом виде, а через контаминацию нескольких композиционно-речевых форм.
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КОНЦЕПТОСФЕРА «20 ВЕК ГЕРМАНИИ» НА ПРИМЕРЕ СПИСКА «100 СЛОВ СТОЛЕТИЯ»

В статье дается определение понятия «концептосфера». Рассматривается способность лексических единиц списка «100 слов столетия» к формированию важнейших концептосфер 20 века Германии.

The definition of the term “conceptosphere” is depicted in the article.  The ability of lexical units of the list “100 words of the century” to formation of the major 20 centuries conceptospheres of Germany is considered.

Для точного определения важнейших концептов концептосферы «20 век» на примере списка слов столетия мы разделили наше исследование на два этапа.

На первом этапе нашего исследования нам предстояло выяснить, какова частотность слов списка. Для этого мы использовали сведения по классам частотности из электронного словаря Wortschatz Universität Leipzig. Wörterbuch- on-line. [http//wortschatz.uni-leipzig.de.-  15-11-2006].

Следует отметить, что класс частотности в данном словаре вычисляется по закону Дж. Ципфа (подробно на www.wortschatz.uni-leipzig.de). 

Проверив каждое слово, исследуемого нами списка, мы пришли к выводу, что 100 слов 20 века занимают среднее положение в 25 классах частотности (от 8 до 20 класса). (См. приложение 1)

Слова столетия не являются часто и редко употребимыми. Они представляют собой своеобразное ядро лексического состава немецкого языка по частоте употребления. На диаграмме и в таблице  видно, что самое большое количество слов списка  относится к 11 и 14 классам частотности. 

Самый высокий уровень частотности – 8 класс – у слов Fernsehen и Film, редко употребляется в языке слово 20-го класса частотности Satellit (См. приложение 2).

К 9 классу частотности относятся слова Computer, Sport, Wende, Werbung. 

Получив результаты первого этапа исследования, мы пришли к выводу и подтвердили положение о том, что наиболее частотными словами в языке являются те, которые обозначают понятия, наиболее часто встречающиеся в жизни людей. 

Речь идет также об активном и пассивном словарном запасе человека. Общаясь ежедневно, мы употребляем в речи очень небольшое количество слов. Это, прежде всего слова, которые обозначают понятия, предметы и события, которые действительно нам важны и действительно нас интересуют.

Список «100 слов столетия» состоит из 100 лексических единиц. Так, слово „Weltkrieg“ «мировая война» определенно является глобальным общечеловеческим концептом 20 века. Слово „Führer“ является национальным концептом Германии. 

Но эти слова „Weltkrieg“ и „Führer“ относятся к одному общему концепту «Война». Таким же образом ведут себя другие слова списка: сами являясь концептом 20 века, они группируются в концептуальные поля, которые представляют собой важнейшие явления 20 века и образуют систему концептов – концептосферу, которую мы называем «20 век».

Слова списка могут перемещаться из одного концептуального поля в другое, являясь в первом – ядром, во втором же относятся к периферии. Это определяется тем, что концепт обладает особым свойством неизолированности,  связанностью с другими такими же концептами [Рахилина, 2000: 3] и отсутствием четких границ [Rosch, 1978: 35; Lakoff, 1988: 131; Чейф, 1983: 51; Рахилина, 2000: 21; Карасик, Слышкин, 2001].

То, что некоторые слова списка могут относиться к разным концептам, представляло для нас определенную трудность, ведь необходима максимальная точность исследования. Чтобы определить принадлежность слова к какому-либо концепту концептосферы «20 век», мы использовали вышеуказанный online-словарь. Благодаря его разделу «Область применения слова», удалось определить принадлежность слова к тому или иному концепту. Например:

	Wort: Aids 
Sachgebiet: 
	Medizin

	
	Menschenkrankheiten


Слово Aids мы отнесем к понятию «Медицина».

Концептосфера понимается обычно как сложная система концептов, образованная пересечениями и переплетениями многочисленных и разнообразных структур [Быкова, 1998: 115]. Мы понимаем под концептосферой совокупность концептов, характеризующих определенный фрагмент действительности. Концептосферу следует рассматривать в рамках картины мира того или иного языкового сообщества. В нашем случае список «100 слов столетия» является   концептосферой «20 век в Германии».

Второй этап нашего исследования по вопросу приоритетов среди концептов концептосферы «20 век» на примере списка столетия мы начали с того, что распределили слова списка относительно основных концептов концептосферы «20 век». Это было сделано при помощи электронного словаря Wortschatz Universität Leipzig. Wörterbuch- on-line и его раздела «Область употребления слова».

Мы получили следующие результаты (см. приложение 3). Важнейшими концептами концептосферы «20 век в Германии» являются концепты «политика» и «война». Эти два концепта теснейшим образом взаимосвязаны. 

Тема политических конфликтов, войн, противостояния всегда занимала важное место в сознании человека, и можно без преувеличения сказать, что история человечества в целом и история каждой отдельной цивилизации – это история войн и история политиков.

Общественно-политический феномен «война» играет исключительно важную роль в жизни человека и общества. Этому явлению посвящены отдельные лингвистические и философские исследования, особенно актуальные на современном этапе развития науки и общества. Германия и Россия в 20 веке пережили две мировые войны, были их главными участниками. Военная тема не перестает волновать весь мир и сегодня. 

Приложение 1. Диаграмма распределения слов списка по классам частотности.
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Приложение 2. Таблица классов частотностей слов списка

по сведениям on line-словаря (www.wortschatz.uni-leipzig.de)

	Класс частотности
	Кол-во слов списка
	Слова списка

	8
	2
	Fernsehen  Film

	9
	4
	Wende Werbung Sport Computer

	10
	12
	Autobahn Demonstration Drogen Flugzeug Führer Globalisierung Image Information Kommunikation Sex Star  Terrorismus

	11
	16
	Aids Beton Design Entsorgung Freizeit Holocaust Inflation Jeans Mafia Panzer Pop Radio  Stau  Umweltschutz Volkswagen Wiedervereinigung 

	12
	12
	Demokratisierung Doping Faschismus Friedensbewegung Gen Konzentrationslager Manipulation Pille Single Streß Völkermord Weltkrieg

	13
	13
	Apartheid Atombombe Beat Comics Deportation Emanzipation  Fundamentalismus Kreditkarte Psychoanalyse Schwarzarbeit  Sterbehilfe  U-Boot Verdrängung

	14
	19
	Automatisierung Bikini Fließband Jugendstil  Kaugummi Kugelschreiber Massenmedien Oktoberrevolution Perestroika Planwirtschaft  Radar Relativitätstheorie Säuberung  Selbstverwirklichung Urknall Vitamin Währungsreform Wolkenkratzer soziale Marktwirtschaft

	15
	9
	Antibiotikum Bolschewismus Camping Demoskopie Dritte Welt Klimakatastrophe Luftkrieg Mondlandung Sputnik 

	16
	6
	Energiekriese Reißverschluß Schauprozeß  Schreibtischtäter Völkerbund  Eiserner Vorhang

	17
	2
	Molotow-Cocktail  Rock 'n' Roll

	18
	4
	Schwarzer Freitag    schwul   Blockwart   Kalter Krieg 

	20
	1
	Satellit


Приложение 3. Таблица сведений  о концептуальных приоритетах в концептосфере «20 век Германии» на примере списка столетия

	Место среди концептов
	Концепт 
	Количество 

слов

списка
	 Слова списка

	1.
	 Politik
	16
	Bolschewismus, Demokratisierung, Demoskopie, Eiserner Vorhang,  Emanzipation, Friedensbewegung, Fundamentalismus, Oktoberrevolution, Perestroika, Schauprozeß, Schreibtischtäter, Terrorismus, Völkerbund, Wende, Wiedervereinigung, Demonstration.

	2.
	Krieg 
	11
	Kalter Krieg, Führer, Luftkrieg, Molotow-Cocktail, Weltkrieg, Faschismus, Blockwart, Atombombe, Panzer, U-Boot, Flugzeug.

	3. 
	Medizin 
	10
	Gen, AIDS, Antibiotikum, Pille, Psychoanalyse, Sterbehilfe, Streß, Verdrängung, Vitamin, Selbstverwirklichung.

	3. 
	Ökonomik
	10
	Energiekriese, Inflation, Kreditkarte, Planwirtschaft, soziale Marktwirtschaft, Werbung, Schwarzarbeit, Schwarzer Freitag, Währungsreform, Dritte Welt.

	4. 
	Allgemein
	9
	Design, Globalisierung, Image, Information, Mafia, Manipulation, Star, Reißverschluß, Kugelschreiber.

	4. 
	TWF научн –тех прогресс
	9
	Autobahn, Automatisierung, Beton, Computer, Fließband, Relativitätstheorie, Volkswagen, Wolkenkratzer, Stau.

	4.
	Kulturrevolution
	9
	Drogen, Bikini, Sex, Jeans, Jugendstil, Kaugummi, Pop, Rock’n’Roll, Beat.

	5.
	Kommunikation
	6
	Kommunikation, Massenmedien, Radio, Fernsehen, Radar, Film.

	5.
	Holocaust
	6
	Apartheid, Holocaust, Konzentrationslager, Säuberung, Völkermord, Deportation.

	6.
	Weltraum
	4
	Mondlandung, Satellit, Sputnik, Urknall.

	7.
	Freizeit
	3
	Freizeit, Comics, Camping.

	7.
	Umweltschutz
	3
	Umweltschutz, Entsorgung, Klimakatastrophe.

	8.
	Sozialerscheinung
	2
	schwul, Single

	8.
	Sport
	2
	Doping, Sport
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СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ ВРЕМЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Немецкие сложноподчиненные предложения времени распадаются на два классификационных разряда: сложноподчиненные собственно временные предложения, фиксирующие момент реализации одной из соотносимых в сложном целом ситуаций, и сложноподчиненные длительно-временные предложения, уточняющие срок существования ситуации главной части. При выделении данных разрядов учитывается асимметрия языкового знака.

German complex sentences of time are divided into two classified types: complex properly time sentences which concentrade the moment when one of the corresponding situations in the whole complex taxe place and complex long time sentences which verify details about how long the situation in the main close exists. To single out one of this types the asymmetry of a language mark should be paid attention to.
Сложноподчиненные предложения времени (= die temporale Satzgefüge) в немецком языке распадаются на два широких разряда: сложноподчиненные собственно временные предложения, фиксирующие момент реализации одной из соотносимых в сложном целом ситуаций, и сложноподчиненные длительно-временные предложения, уточняющие срок существования ситуации главной/придаточной части. Впервые на этот факт обратили внимание Г. Неспиталь и У. Браунер. Анализируя временные союзы, ученые высказали следующее мнение: поскольку подчинительные союзы в составе сложного предложения являются не только связующими элементами, но и квалификаторами отношений, определяющими функциональное единство того или иного типа синтаксических конструкций, постольку вычленение союзов, обозначающих момент времени или длительность реализации действия, оказывает определенное влияние на интерпретацию сложноподчиненных временных предложений [Nespital: 1988; Brauner: 1997, 75-77]. Однако отнесение структур с союзами собственно временными и длительности к различным типам предложений авторы не считают целесообразным, придерживаясь в этом вопросе традиционной точки зрения. 

В данной работе мы противополагаем собственно временные придаточные, фиксирующие момент, когда осуществлялась ситуация главной части, придаточным длительно-временным, указывающим на то, как долго существовала ситуация главной части. Ср.:

Sie hörte ihm zu, stumm, wie betäubt, von ungläubigem Entsetzen erfüllt, während er sich mit jedem Wort weiter von ihr entfernte (R. Dahl); Nachdem sie beinahe zwei Jahre mit den Katzen gelebt hatten, waren sie langsam an sie gewöhnt und mochten sie sogar allesamt von Herzen gern (L. Alexander); Josef schwieg eine ganze Weile, ehe er sich zu einer Erklärung bequemte (K. Kusenberg);

 Es waren, solange der Krieg schon dauerte, versammelnde Wünsche mehr geseufzt als geplant worden (G. Grass); Erst seitdem sie nicht mehr auf ihn aufpaßt, hat er so verrückte Einfälle (G. Pausewang); Schlemihl rätselte lange herum, bis ihm etwas einfiel, das er in der Schule gelernt hatte: Die Erde ist überall die gleiche   (I.B. Singer).

При вычленении названных разрядов сложноподчиненных предложений времени нами учитывается факт асимметрии языкового знака, который определяет существо лингвистического анализа: он может двигаться либо только от формы к сигнализируемым ею значениям (формально ориентированный способ координации языковых планов), либо только от значения к репрезентирующим его формам (содержательно ориентированный способ координации языковых планов). 

На начальном этапе изучения какого-либо билатерального языкового объекта у исследователя нет иного пути, как подчиниться логике формально ориентированного способа. Он позволяет создать общую картину изучаемого фрагмента языковой действительности, элементная классификация которого осуществляется посредством выделения формальных образцов, обладающих определенным содержательным потенциалом. Однако с точки зрения конечных результатов этот способ, по мнению А.М. Ломова и Р. Гусмана Тирадо, оказывается недостаточным, так как не может вскрыть внутреннюю сущность анализируемых явлений и в силу этого оставляет вне поля зрения те переходные случаи, когда внешне похожие феномены относятся – в соответствии с передаваемым ими содержанием – к разным разрядам, а внешне различные, напротив, представляют собой лишь варианты одного разряда [Ломов, Гусман Тирадо: 1999, 55]. 

Данное обстоятельство делает необходимым обращение к содержательно ориентированному способу координации языковых планов, который предполагает, что исследователь, основываясь на результатах, полученных в рамках формально ориентированного способа, повторит классификационную обработку эмпирического материала, имеющую на этот раз целью установление типовых содержательных схем, выраженных разными формами. 

Особенность сложноподчиненных собственно временных предложений заключается в том, что в них дейктическая ориентация совмещается с таксисной, причем первая манифестируется глагольными формами времени, а вторая – союзными средствами (при поддержке категории способов глагольного действия и контекстуальных элементов). Все предложение в целом характеризуется по отношению к моменту речи, а ситуации главной и придаточной частей характеризуются по отношению друг к другу. Здесь необходимо отметить следующее: таксисные отношения между частями описываемых синтаксических конструкций непосредственно устанавливаются только в том случае, если придаточная часть реализуется в независимой позиции, т.е. относится ко всей ситуации главного предложения, а не к отдельно взятому его компоненту – темпоральному обстоятельству. Если же придаточная часть относится к темпоральному обстоятельству, содержащемуся в главном предложении, положение дел существенно меняется. В этом случае таксисные отношения устанавливаются на уровне темпоральных обстоятельств, а придаточная часть лишь уточняет регистрируемое таксисное отношение, указывая на то, что произошло или происходило в его рамках. Например: 

Der Papst las in einer polnischen Sportzeitschrift, während eine Nonne aus Detroit (Michigan) das neue automatische Schnellfeuergewehr putzte (S. Mensching); Sobald er eingeschlafen war, träumte er, er sei ein Bäcker, der Zwiebelwecken mit Mohnsamen bestreute (I.B. Singer); Der alte Türsteher Leschinsky nahm Haltung an, bevor er die Drehtür in Bewegung setzte (L. Feuchtwanger); 

Schon zwei Tage vorher, als er sich bei Rektor François vorstellete, hat er die Anstalt auf Bernd Vogelsang keinen günstigen Eindruck gemacht (L. Feuchtwanger); Dann, nachdem die anderen außer Sicht waren, fuhr sie zurück (ebenda); Er wartete eine Weile, ehe er seinen Atem ruhiger und tiefer gehen ließ, wie es die Schläfer tun (P. Süskind). 

Интерпретация таксисных отношений в сложноподчиненных собственно временных предложениях зависит от характера придаточной части, т.е. от того, является она автосемантичной или синсемантичной.

Автосемантия и синсемантия в рамках описываемых сложноподчиненных предложений характеризуются следующими особенностями.

Во-первых, противопоставление сложноподчиненных предложений с авто- и синсемантичными придаточными используется для указания на смену временного ориентира. Так, в конструкциях с автосемантичными придаточными ориентационной является ситуация придаточной части, а в предложениях с синсемантичными придаточными – ситуация главной части. При этом смена временного ориентира носит исключительно грамматический характер. Показать это можно на следующем примере. Предположим, у нас есть две ситуации Ich fuhr weg и Sie telefonierte. Допустимо двоякое оформление их временного соотношения: Als ich wegfuhr, telefonierte sie (gerade) и Ich bin weggefahren, als sie (gerade) telefonierte. Грамматическое представление данных ситуаций изменилось, а ориентационный характер ситуации (Ich fuhr weg) сохранился. Наоборот, когда ориентиром становится другая ситуация (Als sie telefonierte, bin ich (gerade) weggefahren), резко меняется смысл и, стало быть, подобные явления к обсуждаемым нами грамматическим проблемам отношения не имеют. 

Во-вторых, противопоставление автосемантии и синсемантии наблюдается в ограниченных условиях и свойственно предложениям, выражающим таксисные отношения одновременности и следования. Ср.:

Mein Hand zitterte, als ich nach dem Schalter tastete (K. Recheis); Seinen eigentlichen Anfang nahm das Abenteuer erst, als sie in Löwenberg ausstiegen      (K. Tucholsky);

Es war schon dunkel, als ich in Bonn ankam (H. Böll); Ich war kaum vorbei, als er (ein Renault) wieder anzog und mir hinterher jagte (J. Becker). 

В современном немецком языке существует только один вид сложноподчиненных длительно-временных предложений, а именно: сложноподчиненные длительно-временные предложения, определяющие интервал времени, в течение которого реализовывалось действие главной части (иначе – «сложноподчиненные длительно-временные предложения со значением срока существования действия»). Особое внимание следует обратить на то, что длительно-временные отношения в рассматриваемых конструкциях могут интерпретироваться либо как сомкнутая, либо как лимитированная длительность. В первом случае указывается на протяженность действия главной части, а во втором – на начальную/конечную границу действия главной части. Например:

Solange es uns schlecht ging, war reges Interesse da… (A. Wimschneider); GALILEI: Er soll etwas sehen, was noch kein Mensch gesehen hat, seit die Erde besteht außer uns (B. Brecht); Es wird wahrscheinlich noch einige Zeit dauern, bis Deutschland seine Stimme erheben kann (Chr. Schlüter).

Специфика рассматриваемых сложноподчиненных предложений заключается в том, что в них длительно-временные отношения совмещаются с таксисными. Отсюда, способы глагольного действия оказывают известное влияние на репрезентацию интересующих нас отношений, причем для глаголов одних способов действия значение длительности является основным и единственным; для глаголов других способов действия значение длительности совмещается с иными значениями и оказывается фоновым. Ср.:

Solange Ruth in Würzburg gewesen war, hatte David sie selten und nie länger als Minuten besucht (L. Frank); MÄDCHEN: Sie dürfen nicht so viel Geld ausgeben für mich! WONG: Solange ich hier bei der Armee bin, habe ich Geld genug (A. Andersch);

Die Preise für Brot waren rapide gestiegen, seitdem kein Krieg mehr war. Der Frieden trieb die Preise in die Höhe (H. Böll); Unmöglich, einzuschlafen! Trojandt war blind durch die Stadt gelaufen, bis seine Füße geschmerzt hatten, sein Hirn ertaubt war, ihn Müdigkeit übermannt hatte (W. Steinberg);
В первых двух примерах, представляющих длительно-временные отношения в сомкнутом виде, функционируют глаголы непредельных способов действия, акциональное значение которых закрепляет количественно-временное употребление глаголов, так что значение длительности для них оказывается единственным. При этом действия главной и придаточной частей представляются как параллельно развертывающиеся процессы.
Для последних двух примеров, репрезентирующих отношения лимитированной длительности, характерно асимметричное соотношение способов глагольного действия, при котором в частях сложного целого совмещаются глаголы предельных и непредельных способов действия. Глаголы предельных способов действия имеют, как правило, конкретно-фактическое акциональное значение, глаголы непредельных способов действия получают процессно-фактическое, реже – обобщенно-фактическое акциональное значение. Такое сочетание способов глагольного действия уже сигнализирует лимитированность действий, поскольку непредельные глаголы передают действие, стремящееся к завершению, а предельные глаголы информируют о достижении результата, об осуществлении действия. 

Сложноподчиненные длительно-временные предложения обыкновенно представляют собой образования с автосемантичными придаточными. Построения с синсемантичными придаточными встречаются редко и свойственны для предложений, в которых длительно-временные отношения квалифицируются как лимитированная длительность:

Drei Jahre war es her, seit die Bastille gefallen war (W. Bredel). 

Подводя итоги, необходимо отметить, что обращение к содержательно ориентированному способу координации языковых планов приводит к перестройке классификационных разрядов сложноподчиненных предложений в том числе и интересующих нас сложноподчиненных предложений времени. С учетом сказанного немецкие сложноподчиненные предложения времени распадаются на два классификационных разряда: собственно временные и длительно-временные, существенно различающиеся типовыми схемами представления событий.

Сложноподчиненные собственно временные предложения репрезентируют три вида таксисных отношений – одновременности, следования и предшествования. При этом интерпретация таксисных отношений здесь в немалой степени зависит от характера придаточного. В конструкциях с автосемантичными придаточными функции ориентира выполняет ситуация придаточной части, в конструкциях с синсемантичными придаточными – ситуация главной части.

Было установлено, что в немецком языке существуют сложноподчиненные длительно-временные предложения со значением срока существования действия, определяющие интервал времени, в течение которого реализовывалось действие главной части. Выделенный разряд сложноподчиненных предложений представляет временную протяженность действия либо как сомкнутую, либо как лимитированную. 

Анализ показал, что для сложноподчиненных длительно-временных предложений важной является категория способов глагольного действия, поскольку длительно-временные отношения совмещаются с таксисными отношениями. Для сложноподчиненных предложений, передающих срок существования действия в сомкнутом виде, наиболее частотна комбинация глаголов непредельных способов действия в главной и придаточной частях. Для сложноподчиненных предложений, представляющих длительно-временные отношения как лимитированную длительность, типичным оказывается асимметричное соотношение способов глагольного действия, что объясняется необходимостью подчеркнуть идею ограничения соотносимых ситуаций известными пределами. 

Сложноподчиненные длительно-временные предложения представляют собой образования с автосемантичными придаточными, так что ориентационной является ситуация придаточной части.
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ИРОНИЯ КАК СРЕДСТВО МОДИФИКАЦИИ ПРАГМАТИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА АНГЛИЙСКОГО ДЕЛОВОГО ДИСКУРСА


Статья посвящена рассмотрению иронии как эффективного средства модификации прагматического пространства английского делового дискурса.


The article is devoted to the analysis of irony as an effective means modifying the pragmatic field of English business discourse.

Английский деловой дискурс является на сегодняшний день одной из наиболее актуальных коммуникационных систем, целью которой служит обеспечение конструктивного и плодотворного сотрудничества между участниками общения, поддержание между ними партнёрских взаимоотношений, поиск путей совместного решения возникающих проблем, модификация ситуации общения в пользу его участников и оказание прагматического воздействия на собеседников. 

Однако решение этих задач отнюдь не всегда представляется лёгким, поскольку такие особенности английского делового дискурса, как наличие конвенциональной коммуникативной нормы, строгая регламентация и необходимость придерживаться установленным правилам и ролевым амплуа, накладывают существенные ограничения на использование вербальных средств. Таким образом, актуальность приобретает разработка моделей оказания прагматического воздействия на участников коммуникации, а также формирования желаемого функционального пространства делового дискурса, в том числе при помощи риторической фигуры иронии.

Немаловажным условием успешности английского делового дискурса служит способность его участников системно воспринимать речевое поведение их коллег и партнёров, распознавать и адекватно реагировать на позитивные и негативные сигналы, довольно часто посылаемые в форме иронического высказывания.

Анализ фрагментов английского делового дискурса демонстрирует тенденцию к значительно более свободному использованию иронии в бизнес-коммуникации. Очевидно, это объясняется наметившимся в последние десятилетия «курсом» делового общения на отклонение от устоявшейся коммуникативной нормы и пренебрежение некоторыми неоспоримыми ранее правилами делового речевого этикета под влиянием процессов демократизации  в жизни современного общества. 

Ирония довольно активно используется в разнообразных жанрах английского устного и письменного делового дискурса, что объясняется проникновением ментальных установок постмодернизма, особенностями британского национального менталитета, спецификой системы английского языка и индивидуальными особенностями коммуникативного стиля иронизирующего субъекта.

В качестве риторического приёма ирония обладает значительным прагматическим потенциалом и даёт говорящему/пишущему возможность активизировать восприятие собеседника/ читателя; привлечь внимание к определённым речевым элементам или, напротив, завуалировать другие, нежелательные элементы; выразить негативное отношение к реципиенту или предмету речи и даже дискредитировать их в глазах окружающих, оставаясь при этом в рамках делового этикета, соблюдение которого так важно в данном типе дискурса. Применение иронии способно гармонизировать общение его участников, стимулируя налаживание контакта между ними, разрядку психологической атмосферы в случаях возникновения напряжённости или конфликтных ситуаций, часто встречающихся в бизнес-коммуникации [Храмченко: 2010]. 

Наглядно проследить механизм иронии на дискурсивном уровне и её роль в формировании прагматического пространства позволяет функциональная лингвосинергетика. В её основе лежит подход к языку/дискурсу как сложной открытой нелинейной самоорганизующейся прагма-семантической системе, тесно взаимосвязанной с внешней средой (сознанием коммуникантов и общей системой языка), чьё воздействие, наряду с внутренними процессами речевой системы, приводит к возникновению функциональных колебаний (в терминах лингвосинергетики – «флуктуаций»), отклонению от равновесного состояния прагма-смыслового поля дискурса, поддерживаемого так называемыми параметрами порядка, управляющими функционированием системы. В ответ на вызванные изменения, хаотизацию, в смысловой системе запускаются синергийные процессы самоорганизации, возникают новые, спонтанные («эмерджентные») свойства, способствующие дальнейшему движению дискурса к наиболее упорядоченной точке системы – коммуникативной цели – «функциональному аттрактору» как самому благоприятному режиму функционирования. Появляющиеся в процессе общения излишки информации, будучи нерелевантными и дезорганизующими элементами дискурсивной системы, подвергаются «диссипации» – рассеиваются во внешнюю среду, из которой, в свою очередь, осуществляется приток в систему ресурсов, способствующих погашению смысловой разупорядоченности. То есть в развитии системы на основе круговой причинной связи постоянно происходит движение и взаимодействие прагма-семантических компонентов, что создает комплексное синергийное функциональное пространство дискурса.

Функционально-синергетический анализ иронии в английском деловом дискурсе позволяет сделать вывод о том, что одной из её основных функций является формирование воздействующего на адресата синергийного прагматического пространства путём комбинирования различных разноуровневых линейных и нелинейных языковых средств и выстраивания их в оптимальной последовательности с учётом существующих между ними функциональных связей и отношений. 

Например, в курсе делового английского языка In Company Case Studies приводится следующий эпизод. Женщина-начальник отдела кадров досадует, что работники предприятия не соблюдают технику безопасности и игнорируют ее рекомендации: Most of the operators are men and they won’t listen to a woman. It’s almost as if they enjoy taking risks – it’s very macho. We need to change the mentality… При линейном восприятии данного фрагмента как будто должна формироваться прагматика одобрения такого поведения, поскольку в современном языковом (особенно молодежном) сознании macho представляет концепт неотразимого мужчины, который легко завоевывает женщин сильным характером и дерзкими поступками. Однако в общей функционально-смысловой системе этого дискурса образуется нелинейный эффект: характеристика, обычно служащая для поддержания имиджа «крутого парня», явно используется в противоположном смысле, т.к. очевидно, что, по мнению этой женщины, легкомысленно рисковать здоровьем на производстве – скорее признак глупости и безответственности, чем смелости и силы духа, привлекательных в «настоящих мачо». Прагматика иронии рождается при взаимодействии, с одной стороны, компонентов won’t listen, enjoy taking risks, macho, создающих впечатление восхищения мужской «доблестью», с другой стороны, almost as if, very (macho) и change mentality, придающих оттенок неправдоподобия такой оценки и направляющих смысловое развитие в русло высмеивания неуместного упрямства и показной бравады.

Функциональное взаимодействие элементов внутри системы дискурса и вне ее (с общей логикой коммуникантов и оценкой конкретной ситуации общения) формирует такую смысловую систему, в которой динамика семантических и синтаксических связей порождает новые и невыводимые простым «сложением» смыслов прагматические значения (в нашем случае – иронию).

Примеры использования риторического приёма иронии в целях повышения убедительности и эмоционального воздействия на реципиента встречаются в самых разнообразных и порой неожиданных коммуникативных ситуациях современного английского делового дискурса. Так, например, материалы Международного валютного фонда, которым по определению должен быть присущ стиль сухого академического анализа серьёзных экономических проблем, нередко служат иллюстрацией эффективности отступления от строгой официально-деловой формы в пользу образной иронической манеры изложения фактуальной информации: 

The literature on fiscal frameworks has expanded rapidly in the past few years, possibly because of the introduction of the Stability and Growth Pact (SGP) in the Euro area, the adoption of the golden rule in the United Kingdom, and the implementation of a variety of fiscal rules in many countries.

In a nutshell, all these frameworks aim at getting rid of the “dirty water” of (politically motivated) excessive budget deficits without sacrificing the “baby” of fiscal stabilization. But how should that be done? [Manasse: 2005]

Прагматическое воздействие на читателя оказывается благодаря ироническому обыгрыванию известной пословицы to throw the baby out with the bathwater, компоненты которой автор модифицирует с целью создания необходимого эффекта. Элементы water и baby не соответствуют описываемой коммуникативной ситуации и вызывают в системе дискурса функциональные колебания. В ходе самоорганизационных процессов происходит активное взаимодействие с сознанием реципиентов, которые, при условии наличия необходимого фонового знания, опознают данные лексемы как составные части образной метафоры, уподобляющей ситуацию излишнего бюджетного дефицита воде, вместе с которой можно выплеснуть и ребёнка – нанести непоправимый урон финансовой стабилизации. Прилагательное dirty выступает в качестве дополнительной лексической единицы, несколько видоизменяющей семантику известной пословицы и служит одним из интенсификаторов выразительности, а также средством, вызывающим у читателей негативное отношение к обусловленному политическими соображениями дефициту бюджета, являющемуся, скорее всего, объектом преступных манипуляций. Ироническую риторику усиливает также разговорное выражение in a nutshell, не соответствующее принятой в подобных документах манере изложения и ведущее к появлению стилистических флуктуаций. Завершающее коммуникативный блок вопросительное предложение демонстрирует проблемный характер исследуемого вопроса и делает логический переход к анализу выходов из сложившейся ситуации.

Таким образом, функционально-синергетический анализ свидетельствует о том, что ирония представляет собой эффективное средство модификации прагматического пространства английского делового дискурса и заслуживает особого внимания с точки зрения её использования в качестве риторического приёма бизнес-общения.
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ИГРОВОЙ АСПЕКТ КОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

(НА ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОГО ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АНЕКДОТА) 

Данная статья посвящена рассмотрению языковой игры на примере английского лингвистического анекдота. Игровой аспект в статье представляется ведущей характеристикой комических текстов. Каламбур, подвергается большему анализу в представленной статье как способ создания комического эффекта.

The article under consideration represents the notion of “language play” on the examples of English linguistic anecdotes. Such “play aspect” is considered to be one of the leading characteristics of comic texts. Pun is subjected more analyses in this article as the way of making the funny effect.

Лингвистические, или языковые анекдоты – это тексты, основанные на феномене языковой игры. Это вид деятельности, который не преследует каких-то конкретных практических целей. Цель игры – доставить удовольствие людям, которые принимают в ней участие. Строго говоря, коммуникативная ситуация рассказывания анекдота строится по преимуществу на основе игровых законов. Но в данном случае речь идет об особой игре – игре языковой, стремящейся к осознанному нарушению самых разнообразных норм речевого общения. 

Исследователи разграничивают так называемый "ситуативный" и "лингвистический" юмор. Ситуативный юмор невербален, является примитивной формой, и, по мнению ряда исследователей, является предшественником более тонких и глубоких форм юмора [Манаков, 1986; Панина, 1979; и др.].

Лингвистический юмор является вербально оформленным, это устные или письменные комические тексты, подразделяющиеся  в свою очередь на референциальные и вербальные. Комический эффект референциальных текстов создаётся за счёт их глубинной смысловой организации, обыгрывание элементов поверхностной структуры этой группе текстов нехарактерно. Комический эффект вербальных текстов создаётся либо исключительно за счёт игры слов (каламбура), либо за счёт одновременного функционирования в тексте фонетических и семантических механизмов [Карасик, Дмитриева: 2005, 13].

Референциальные тексты легче поддаются переводу на иностранные языки с сохранением комического эффекта; комический эффект вербальных текстов гораздо труднее воссоздать при переводе, т.к. это требует нахождения не только смысловых, но и звуковых соответствий между языками [Панина: 1979, 57].

Н.Д.Голев отмечает, что с лингвистической точки зрения анекдоты представляют игровое речевое произведение (текст) – особого рода рассказ, повествование о комических ситуациях, отражаемых в специфических сценариях. В динамическом центре – 

находится инвариантная игровая (прежде всего комическая) интенция, имеющая два аспектуальных проявления: 1) по отношению к адресату – рассмешить собеседника, 2) по отношению к объекту изображения она заключается в намерении высмеять серьезное. Второе естественно рассматривать как способ достижения первого. Варианты могут быть разнообразны: балагурство (игра языка; речь "ради красного словца"), игра ума, нарочитое снижение образа каких-то личностей (типов или групп личностей) или событий, высмеивание, сатирическое представление чего-либо и т.п. [Голев: 2004, 4-5] 
Игровой аспект представляется ведущей характеристикой комических текстов. Особенность игры как вида деятельности заключается в том, что она осуществляется не по правилам, предложенным из внешнего мира, а наоборот, которые субъект навязывает внешнему, действительному миру. В особенно игровых моментах своей деятельности субъект высвобождается из сетей необходимых связей и зависимостей реального мира, в этом отношении игровой мир отличен от реального и даже противопоставлен ему [Манаков: 1986, 94]. 

Существует множество способов создания комического эффекта в анекдотах. Сюда можно отнести: противоречие, эффект неожиданности, гротеск, комизм, основанный на обыгрывании многозначности слов, ирония и т.д. Но в основном комический эффект многих анекдотов достигается также за счёт игры слов – каламбура. Каламбур является примером асимметрии языкового знака. Говорящий может намеренно создавать ситуации двусмысленности в целях создания определённых дополнительных смыслов. Каламбур определяется как "фигура совмещения, в которой одна и та же формальная последовательность соотнесена с разными смыслами, обычно друг с другом не сочетающимися; их сближение нарушает общепринятые нормы логического комбинирования понятий, часто абсурдно и индивидуально" [Щетинкин: 1980, 10]. Функционирование каламбура, согласно мнению Щетинкина В.Е., возможно только при соответствующем контексте, "отсутствие которого снимает вообще какое-либо его понимание, а изолированная от контекста соответствующая фраза получает или прямой смысл, или превращается в некорректное высказывание" [Щетинкин: 1980, 11].

В современной лингвистике не существует единой классификации каламбуров. Самой традиционной признаётся классификация, где выделяют тексты, основанные на обыгрывании омонимов, паронимов, антонимов, синонимов, синтаксических конструкций и др. [Овсянников: 1981, 86] 

Например:

"Doctor, how long will my leg be in cast?"

"At least six weeks."

"When you remove it, will I be able to play football?"

"Of course."

"That's great! I could never play before!"

Комический эффект вырисовывается за счёт наложения двух тем – "умение" и "физическое состояние". Первую тему вводит выражение – to play football, вторую – leg be in cast. Представленный в анекдоте каламбур основан на обыгрывании двух значений прилагательного able: 1) having enough power, skill to do something; 2) free from restrictions to do something. Первое значение вводится из словосочетания to play football, второе – словами cast, remove. 

Возьмём такой анекдот:

· Waiter!

· Yes, sir

· What’s this?

· It’ bean soup, sir

· No matter what it’s been. What is now?

В этом анекдоте комизм строится на одинаковом звучании слов, но слова эти имеют разное написание и лексическое значение. А именно "been" – быть и "bean" – фасоль, бобы. Из-за этого и возникает взаимонепонимание героев. Хотя официант прямо ответил на вопрос посетителя: "It’ bean soup, sir", мужчина не понял ответ и продолжал настаивать на своём.

Рассмотрим другой пример:

Father: Do you know what happens to liars when they die?

Johnny: Yes, daddy, they lie still.
В этом анекдоте используются два приема создания комизма: многозначность значения слов и каламбур, построенный на омонимии. Первые формы глаголов " to lie" в значении - лгать и лежать – совпадают. Помимо этого при построении анекдота используется многозначность слова still: 1) тихо, смирно 2) все еще, по-прежнему. При помощи обоих приемов и создается очень короткий, но вместе с тем смешной анекдот. Слушающий воспринимает одновременно два значения: "лежать смирно", и "по-прежнему лгать".

Таким образом, феномен комического предполагает возбуждение смеховой реакции человека, смеха, но не чисто физиологической реакции человека, а смеха, вызванного интеллектуально-смысловой игрой.
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СТРУКТУРА ПЕЧАТНОГО РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА

Данная статья посвящена рассмотрению структуры печатного рекламного дискурса. В работе приведены основные подходы к выделению его структурных компонентов, а также дается их подробное описание.

This article considers the structure of the written advertising discourse. It treats main approaches to the division of the discourse into structural elements and gives their detailed description. 

Одной из особенностей печатного рекламного дискурса является то, что покупатель мгновенно идентифицирует его как таковой. Большинство специалистов в сфере рекламы намеренно стараются оформить свои сообщения так, чтобы они контрастировали с окружающими материалами. В то же время, существует мнение, что в некоторых случаях реклама будет намного более эффективной, если читатель примет её за обычную публицистическую статью. 
Рекламные сообщения, намеренно оформленные так, чтобы контрастировать с окружающими их материалами, отличаются от последних по таким параметрам как размещение текста, его графическое оформление, особенности шрифта и иллюстрации. 
В случае намеренной стилизации рекламы под журнальную статью, на принадлежность ее к таковой может указывать сообщение типа «на правах рекламы», но и при отсутствии такого предложения сообщение может быть легко идентифицировано как рекламное за счет особенностей его внутренней структуры [Noth: 1987, 87-89].

Что касается структуры рекламного дискурса, то по этому вопросу существует несколько различных мнений. Л.А. Кочетова выделяет следующие коммуникативно-значимые отрезки текста:

1. Аттрактивный компонент (заголовок), который формирует ценностную ориентацию, отражает отношение рекламиста к предмету речи, направлен на реализацию заключенного в нем концепта и выражает основную идею текста;

2. Объясняющий компонент (основная часть текста), который развивает заключенный в заголовке концепт;

3. Регулятивный компонент, который задает алгоритм действий [Кочетова: 1999, 32].

Е.В. Медведева предлагает выделить 4 структурных компонента:

1)
Слоган (или рекламный лозунг)

2)
Заголовок

3)
Основной рекламный текст

4)
Эхо-фраза (или кода) [Медведева: 2003, 45].

Но более полно структура рекламного текста описана в работе А.Ю. Морозова. Он выделяет следующие элементы рекламного дискурса:

1. Заголовок; 

2. Подзаголовок; 

3. Основной текст; 

4. Иллюстрация; 

5. Слоган; 

6. Логотип фирмы. 

В дополнение к этому в рекламных сообщениях может содержаться предписанная законом информация (например, для рекламы сигарет – предупреждение о вреде курения), а также сообщение о том, как можно получить дополнительную информацию о фирме или товаре (номер телефона, адрес в интернете и т. п.) [Морозов: 1992, 45].

Наряду с названными структурными элементами некоторыми исследователями выделяется также такой элемент рекламного текста, как «кода», т.е. «та часть рекламного текста, которая приводит потребителя к заключительному выводу о необходимости воспользоваться товаром/услугой» [Лившиц: 1999, 56].

Далее, рассмотрим каждый структурный элемент более подробно.
Заголовок является одним из наиболее важных компонентов рекламного текста, поскольку его «читают в пять раз чаще, чем текст». Именно на заголовок (наряду с иллюстрацией), в первую очередь обращает внимание читатель, и если заголовок его не заинтересовал, то вероятность прочтения самого текста весьма мала. В плане содержания заголовок может указывать на преимущества товара, содержать новость или анонс, или служить для того, чтобы возбудить любопытство читателя. Считается, что наиболее эффективны заголовки, сочетающие в себе все три указанные функции, а также взаимодействующие с иллюстрациями [Огилви: 1992, 65], например: «A first class seat for a business class fare».
По форме изложения информации заголовки подразделяют на вопросительные, побудительные, и информативные; по содержанию - на говорящие о товаре и провоцирующие читателя. Кроме того, заголовок может содержать указание на целевую аудиторию, на которую рассчитан текст, вводить читателя в основную часть текста [Бове, Аренс: 1995, 35,].
Подзаголовки обычно выделяют ярким или контрастным шрифтом. Основная задача подзаголовка - обеспечить связь между заголовком и основным текстом. Кроме того, в некоторых случаях подзаголовки «разбивают» текст большого объема, с целью максимально облегчить его восприятие.
Важность иллюстраций заключается, прежде всего, в том, что на них, наравне с заголовком, в первую очередь обращается внимание: «чем привлекательнее иллюстрация, тем большее число людей заинтересуется текстом» [Огилви: 1992, 84]. Кроме того, иллюстрация помогает выразить рекламную идею в яркой, образной форме. Желательно, чтобы изображение было простым и не перегруженным деталями. В рекламном дискурсе в качестве иллюстраций могут использоваться как рисунки, так и фотографии, но предпочтение обычно отдается последним.
В основном тексте рекламы содержится полная информация о товаре и его качествах. Одной из наиболее характерных особенностей рекламного сообщения является его размер. Типичная реклама занимает одну-две страницы журнала или газеты, и большая часть этой площади приходится на иллюстрации. Считается, что для максимального облегчения восприятия рекламы собственно текстовая ее часть должна занимать не более 20% печатной площади [Бове, Аренс: 1995, 48]. В результате рекламное сообщение характеризуется предельной краткостью.
Структура рекламы, как правило, отражает стремление авторов максимально облегчить восприятие текста реципиентом. С этой целью используются следующие приемы: членение текста на короткие (в два-три абзаца) отрывки, снабженные подзаголовками; ограничение длины начального абзаца одиннадцатью словами; выделение ключевых слов курсивом, а ключевых частей – стрелками, звездочками, пометками на полях и т. п. [Огилви: 1992, 75].
Теоретически, рекламное сообщение должно быть максимально простым и понятным для любого человека, который будет его читать. Однако, для привлечения внимание покупателей в рекламном дискурсе применяются различные морфологические средства, такие как плеоназм, модальные глаголы и глаголы в повелительном наклонении, вопросы (в том числе риторические), повторения, необычные сочетания слов, а также визуальные и графические средства, например яркий шрифт и его различные комбинации, фото и изображения, различные цветовые решения. 
Слоган, или рекламный девиз, является одним из важнейших элементов рекламного текста. Этимологически данный термин восходит к валлийскому слову "slaugh-ghairm", которое имеет значение «боевой клич». Слоган – это «такая клишированная конструкция, в которой максимально сгущен смысл торгового предложения, сконцентрирован эмоциональный импульс и присутствует побудительная нагрузка». Чаще всего слоган является словосочетанием, но иногда и полным предложением.

В задачи слогана входит обеспечение индивидуальности данной рекламной кампании и единства всей рекламной продукции данной фирмы. Авторы слоганов стремятся максимально сгустить смысл рекламного предложения, с чем связана относительная краткость. Для того чтобы вернее донести этот смысл до индивида и оказать на него эмоциональное воздействие, используются образные средства. Наиболее частотными стилистическими приемами, используемыми для достижения образности слогана, являются рифмы и аллитерации, например: «Nokia, connecting people». Однако образность должна быть напрямую связана с торговым предложением, иначе реклама потеряет свою эффективность [Литвинова: 1996, 58-62]. 

Логотип определяется как «зрительный образ, ассоциирующийся с конкретной организацией, и используемый как способ идентификации и как элемент корпоративного тождества» [Jefkins: 1995, 35]. Задача логотипа – служить знаком фирмы или товара, обеспечивать их мгновенную визуальную идентификацию. В рекламных объявлениях логотип и слоган, как правило, композиционно объединяются в одну группу и размещаются в правом нижнем углу [Бове, Аренс: 1995, 54,].

Итак, вслед за А.Ю. Морозовым, мы выделяем в печатном рекламном дискурсе такие структурные составляющие, как заголовок, подзаголовок, основной текст, иллюстрация, слоган и логотип фирмы. Все составляющие рекламного дискурса необходимо рассматривать в единстве и взаимосвязи, как элементы единого целого, направленного на достижение основной цели рекламы – воздействия на аудиторию.
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КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Статья рассматривает семантику и употребление глагольных форм настоящего времени в английском языке с целью определить основной набор категориальных значений, передаваемых каждой формой.  

The article is concerned with semantics and usage of verb forms in the Present Indefinite Tense in English in order to define the set of categorical meanings expressed by every form.
Для анализа грамматической категории времени мы взяли за основу следующее определение. Грамматическая категория представляет собой обобщенное значение, выражаемое в данном языке системой грамматических форм, структура которых зависит от морфологического типа языка [Ярцева: 1975]. Здесь имеется в виду обобщение значения категории, отвлечение от ее функционирования в  одном частном контексте. Но глагольные формы, вступая в грамматические связи в различных контекстах, имеют разные значения, которые не укладываются под чисто общее значение грамматической категории. Наша задача на живом языковом материале проследить семантику глагольных форм категории времени в английском языке и сделать вывод, какое значение является основным, какое переферийным, но не менее важным для выражения оттенков значения. 

Такой анализ будет проводиться нами не для того, чтобы выявить сходство и различие внутри оппозиционных рядов категории времени в английском языке, что явно приведет к искусственным выводам, а для того, чтобы далее, анализируя эту же категорию в других языках, вывести теорию функционально-семантического поля соотнесенности глагольных категорий в разных языках.  

Мы попытаемся рассмотреть грамматическую категорию времени в английском языке с точки зрения тех проблем, которые наиболее актуальны для функционально-грамматических исследований сегодня. Предположим, что  категория времени, являясь ядром семантической категории темпоральности, представляет собой некоторое грамматическое единство, которое охватывает грамматическую семантику категории времени в английском языке, представленную разными значениями ее оппозиционных рядов, которые складываются из частных значений глагольных форм. Сюда входит и функционирование временных глагольных форм в высказывании,  то есть функция категории, а также лексические, синтаксические, контекстуальные, ситуативные и прагматические  условия  употребления глагольных форм, то есть грамматические связи.

Главной функцией категории времени в английском языке считается различение временных отношений в настоящем и прошедшем времени. Категория времени показывает, как предикат и его составляющие расположены во времени и пространстве и каковы интерпретационные характеристики предиката с точки зрения говорящего. Является ли важным для говорящего процесс (She is reading) или результат (She has read), одновременность или предшествие и т. п. Другими словами показывает положение факта на шкале времени относительно момента речи.  

Традиционное разделение времени на настоящее, прошедшее и будущее вряд ли может быть сохранено в данном грамматическом анализе.  Рассмотрим основную парадигму  глагола to read.

(1)   reads;  (2)  read;  (3)  is  reading;  (4) was reading;  (5) has read;  (6)  had read; (7) has been reading;  (8) had been reading;  (9)  is read; (10) was read; (11) is being read; (12) was being read; (13) has been read; (14) had been read

Глагольные формы shall read, will read не вошли в данную парадигму по следующим причинам. Прежде всего, считается, что данные формы уместны в модальной парадигме и не могут рассматриваться наряду с формами (1) и (2). Например, Will you come? Форма имеет семантику не столько будущего времени,  сколько модальности, желания сделать что-то.

The door won’t open – семантика повторяющегося действия, отказа сделать что-то. She will gossip with her neighbour – семантика хабитуального  итеративного  действия.


Или Shall I open the window? Форма имеет семантику долженствования.


Shall и will не могут рассматриваться единственными маркерами будущего времени, так как формы (3), (4) могут выражать ближайшее будущее время с семантикой намерения: We are leaving tomorrow. They said they were leaving the next day. Форма (1) может выражать будущее время: The train leaves in an hour.


Категория времени определяет основные семантические характеристики предложения. Будучи тесно сопряженной с категорией аспекта, категория времени, отражает зону аспектуальности: фазу действия, действие длится или завершено. Сюда же относится и способ глагольного действия, тесно связанный с аспектом (мгновенность действия, длительность, многократность, хабитуальность и т.п.), который, не являясь грамматической категорией в английском языке сам по себе, расширяет семантику категории времени в сочетании с категорией аспекта.

Таким образом, категория времени в английском языке предназначена для выражения прошедшего и настоящего времени. В данной статье мы рассмотрим семантику и употребление глагольных форм настоящего времени, чтобы определить основной набор значений, передаваемых каждой формой, какое значение является доминантным, прототипическим, а какое оттенком основного. Категориальным значением настоящего времени является семантика любого действия, включающего настоящий момент. Данную родовую семантику можно разложить на множество видовых сем, что делает выражение временных отношений в английском языке богатыми и передает различные оттенки расположения действия на шкале времени.


Настоящее неопределенное время используется (1) для выражения значения хабитуальности или повторяющегося действия: I know he writes poems. В данном предложении значение отнесенности действия writes к настоящему моменту является категориальным, так как здесь реализуется содержательный признак, присущий форме настоящего времени, – признак одновременности к исходной точке отсчета.  


Настоящее неопределенное время используется также для выражения нехабитуального действия. То есть действие происходит сейчас, в момент речи, но не выражено продолженным временем. Такая семантика присутствует (2) в спортивных комментариях: He runs and throws the ball quickly. 

(3) В словах автора в пьесах, драмах, комедиях: NORA. Thank you. (They sit on the heather. She is shy and anxious; but she comes to the point promptly because she can think of nothing else) [G.B. Show: 1978, 92].

(4) В газетных и телевизионных сообщениях, в эпилогах книг: A couple of game-studies scholars, who aren’t a couple in the romantic sense, come up short in their dual job search [The chronicle of higher education, June, 24, 2005].  

(5) При выражении действия, происходящего в момент речи с когнитивными глаголами: I dont mind telling you these things, Colonel: you are a man of honor, and you know how good she is [Palmer: 1987, 209].

(6) При использовании вводных слов в момент речи: I tell you I have never ventured to sing it before her, though she is always at me for it [Palmer: 1987, 209].

(7) Также в демонстрациях опытов или приготовления блюд и т. п. I put three spoons of sugar to the milk and mix everything. Обстоятельственные идентификаторы также не обязательны.

Известно, что грамматическое время не всегда совпадает с временем реальным: формы настоящего неопределенного времени могут иметь семантику прошлого действия, так называемого исторического настоящего или прошлого настоящего. Можно найти много примеров использования этого времени в литературном языке, а также в разговорной речи. 


(8) В повествовании о прошедших событиях: In the fullness of her fame she returns to her native town, and in an attack of homesickness makes advances to her father, who consents to receive her again [Palmer: 1987, 255]. Формы глагола стоят в настоящем неопределенном  времени, хотя и не имеют связи с настоящим моментом речи. Временная отнесенность действий returns,  makes,  consents к прошлому лишь имплицируется, но не выражается морфологической формой прошедшего времени или особой синтаксической конструкцией. 


They go up the hill. It is dusk this time [Palmer: 1987, 99]. Но взбираются они в гору не в реальный настоящий момент, это было в прошлом. Грамматическая же форма глагола, имея семантику прошедшего времени, стоит в   настоящем неопределенном времени, 3 л. мн. ч. 


Данное время используется (9) для выражения индуктивного обобщения: He always gets up early. Обстоятельственный идентификатор времени можно опустить, не изменяя значения: He gets up early.

(10) Непреложной истины: The sun goes round the earth.


(11) Ближайшего будущего, когда действие происходит по плану или решению, обычно с фазовыми глаголами: I start work tomorrow или согласно расписанию: The train leaves in an hour. Значение будущности здесь является косвенной временной ориентацией и является некатегориальным. Категориальным же является значение содержательного признака, присущего форме настоящего времени.


(12) Категоричного намерения действовать: Either you do it or I leave. Присутствует некатегориальное значение отнесенности действия к будущему.


(13) Неминуемости совершения действия : If you speak in such a tone you go out.

(14) Подтверждения будущих намерений : We  go to the theatre tonight.

(15)  В инструкциях, указаниях, предупреждениях: You take this bottle and go to Room 5. 

Или  If you meet her,  mind you  don’t breathe a word of this [2, 209].


(16) Констатации факта и утверждения мнения I  say you are guilty. I call it betray.


(17) В согласовании времен при наличии высказывания в прошлом:  I celebrated my fortieth birthday by one of the amateur theatrical performances for which my house at Beckenham is famous  [Palmer: 1987, 205]. 
Это связано с дейктическим сдвигом: говорящий может изменить глагол is в прошедшее время, а может не изменять, если утверждение до сих пор является для него истинным: дом в Бекенхэме знаменит и сейчас. Высказывание относится к прошлому, но в глаголе celebrated значение отнесенности действия к прошлому по отношению к моменту речи является категориальным, при этом отсутствует значение отнесенности действия is famous  к прошлому. Это значение является здесь некатегориальным и не может быть отнесено к инвариантному содержательному признаку ряда настоящих форм морфологической категории времени. 


She thought everything is fine tomorrow [Dickens: 1958, 8]. В данном случае использование настоящего неопределенного времени также объясняется тем фактом, что говорящий уверен, что, то, что он говорит истина, некоторое предсказание  будущего.


Еще пример: The next chair, which I had intended for myself, had been taken (rather coolly) by Porcharlester of the 12th, a young man of amiable disposition, and of some musical talent, which enables him to make the most of somewhat eliminate baritone voice which he is weak enough to put forward as a tenor  [Palmer: 1987, 205]. Несмотря на использование в главном предложении прошедшего перфектного времени,  традиционное правило согласования времени не работает здесь: действие придаточного предложения имеет семантику утверждения, истинного для автора в настоящий момент, еще и с оттенком доли неодобрения.

Итак, семантическая зона настоящего неопределенного времени включает, по крайней мере, 17 сем. Если говорить о грамматических связях, в которые вступают глагольные формы, то можно отметить, что для выражения хабитуальности возможно использование обстоятельственных идентификаторов always, every day, sometimes, often и пр., но не всегда. При выражении семантики исторического прошлого обстоятельства времени не используются. При дейктическом сдвиге глагольные формы принимают наречия, но не всегда.  


Прототипическим значением настоящего неопределенного времени, видимо, можно считать выражение хабитуального итеративного действия, остальные значения имеют специфическую семантику и относятся к периферийному значению данного вида категории времени, то есть не к основному, но не менее важному. Потому что именно взаимодействие основного и периферийного значений выводит нас к обобщенному значению грамматической категории времени.


Основной функцией данного времени является индикация настоящего времени. Использование данного времени в согласовании времен и для индикации исторического прошлого является не основной функцией, но также не менее важной для выражения коммуникативной ситуации.

Выражение семантики данного времени производится корневыми морфемами, например, go и морфологическим аффиксом, точнее суффиксом -s. Последнее выражение является маркированным,  но к морфологическим грамматическим средствам относится и первое, и второе выражение. Глагольные формы данного  времени образуются посредством морфологического процесса словоизменения. И неважно, что форма глагола не всегда принимает аффиксальную морфему: I go, you go, we go. Изменение значения формы обусловлено синтаксическими факторами. При этом лексическое значение глагола не меняется, меняются морфосинтаксические особенности форм, обусловленные синтаксическим окружением.

Невозможно предсказать морфологическую форму лексемы, она зависит от синтаксического окружения. Таким образом, глагольные формы вступают в синтаксические связи внутри предложения и определяются контекстом. В силу особенностей морфемики английского языка синтаксис отодвигает морфологию и определяет значение глагольной формы.


Проанализировав таким же образом все другие времена в английском языке, мы делаем вывод, что общим значением категории времени в английском языке является выражение отношения времени к моменту речи. Вариантами основного значения настоящего и прошедшего времени являются многочисленные оттенки. Анализ показал, что значение многозначных глагольных форм формируется от основного значения в силу взаимодействия с другими грамматическими формами, и диктуется коммуникативной ситуацией.                


Основным значением настоящего времени является действие в данный момент. Вариантами значения настоящего времени являются оттенки, обозначающие действие, происходящее в момент речи, в прошлый момент, а также в будущий момент. Такой разброс значений можно объяснить влиянием коммуникативной ситуации на глагольную форму, которая приобретает дополнительный оттенок значения  только в определенном контексте.  Но это никак не говорит о том, что настоящее время  обозначает «вневременность» действия, как утверждают некоторые лингвисты.


Основным значением прошедшего времени является действие, происходящее до момента в настоящем и не имеющее к настоящему никакого отношения. Анализ показал наличие множества оттенков значения данного времени в английском языке, что связано с определенным контекстом и функцией, в которой выступает данное время в данном контексте.


Еще раз подчеркнем, что проведенный детальный анализ категории времени в английском языке, позволит перейти к сравнению данной категории в других языках и выполнению следующего этапа наших исследований.
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Актуальные проблемы современной лингвистики
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К ВОПРОСУ ОТБОРА ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ УПОТРЕБЛЕНИЮ ВИДОВРЕМЕННЫХ ФОРМ ИСПАНСКОГО ГЛАГОЛА
В данной статье даётся анализ видовременной системы испанского и русского глагола с точки зрения таких категорий, как дуративность, хабитуальность, точечность и других для методического отбора материала при обучении испанскому языку. Показано влияние синтаксических категорий на морфологические при выборе видовременной формы глагола для выражения мысли на испанском языке.  

The teaching method problem towards the material on the Spanish verb tense/aspect grammatical category is under study. The Spanish verb system is characterized from the point of view of its duration, habitualness, outcomes, etc. The comparison between the Spanish and the Russian verb tense/aspect systems is done. The tense/aspect form is recommended for being explained through the tense/aspect markers with all their characteristics taken as a whole.

Общепринятой целью при обучении иностранному языку является коммуникация. Это означает, что чтобы  быть понятым при выражении своих мыслей и адекватно воспринимать чужие, обучаемый должен владеть всеми средствами, характерными для данного языка. Своеобразной языковой призмой, отражающей концептуальную картину мира, являются грамматические категории. «Всякая грамматическая конструкция выражает определенное мировидение, которое можно интерпретировать как в рамках одного языка, так и на материале нескольких языков» [Чумак: 2000, 60]. Именно поэтому при составлении упражнений особое внимание должно быть уделено отбору грамматического материала.  

 Опора на достижения таких отраслей современной лингвистики, как психолингвистика и теоретическая грамматика,  будет способствовать более чёткому выделению материала, усвоение которого  представляет особую трудность.    

При обучении иностранному языку формирование и совершенствование языковых структур сознания этого, второго, языка опирается на уже сформированные при овладении родным языком семантико-синтаксические эталоны речемыслительной деятельности. В зависимости от схожести или различия языковых структур это может как облегчать задачу освоения нового языка, так и осложнять её. 

В отличие от овладения родным языком, когда происходит (по Л.С. Выготскому) сначала эмпирическое  накопление языковой информации, а затем её семантико-синтаксическое обобщение, при овладении иностранным языком обучающийся идёт от обратного: от грамматического  правила (модели) к речевому действию. Вследствие этого, особенной становится роль преподавателя, задача которого и состоит в том, чтобы не только объяснить и автоматизировать наиболее общие случаи  выражения грамматических категорий в изучаемом языке, но и выявить самые глубокие особенности их частных  значений, тех, которые носят неявный, имплицитный характер и которые И.А. Бодуэн де Куртене называл «потаенными, скрытыми языковыми представлениями» [Бодуэн де Куртене: 1963, 185], поскольку это позволяет наиболее адекватно и полно выражать себя и воспринимать высказывания, в которых имеются не характерные для родного языка грамматические явления. Преподаватель должен выступить в роли лингвиста-исследователя и проделать тонкий лингвистический анализ намеченного к освоению учащимися материала, ведь к нему, преподавателю, могут  в полной мере быть отнесены слова Ю.С. Маслова, что «лингвист, проходящий мимо частных значений и их оппозиций, лишает себя возможности проникнуть в область подразумеваемого, то есть добраться до того, что собственно имеет в виду своим высказыванием говорящий» [Маслов: 1984, 71].

Особое внимание должно быть уделено овладению системой видовременных форм изучаемого языка, поскольку стержневым элементом любой синтаксической структуры (высказывания) является предикат, элемент, который, будучи выраженным глаголом, претерпевает наибольшие  трансформации, так как  в нем выражаются интенции говорящего. Из всех граммем видовременных грамматических категорий говорящий должен выбрать ту, которая бы точно апеллировала к свойствам окружающего мира (точно позиционировала действие относительно момента речи, т.е. фиксировала его в определенном периоде абсолютного времени, передавала относительную хронологию излагаемой ситуации (так называемый таксис) и характер его протекания (аспект) и другие характеристики, типичные для данного языка), а также к синтаксическим свойствам других слов. Как отмечал В.В. Виноградов «…морфологические категории неразрывно связаны с синтаксическими. В морфологических категориях происходят постоянные изменения соотношений, и импульсы, толчки к этим преобразованиям идут от синтаксиса. Синтаксис – организационный центр грамматики» [Виноградов: 1972, 31]. 

Набор семантико-грамматических категорий испанского глагола очень разнообразен и сильно отличается от русского. Глагольная система испанского языка характеризуется бóльшим и чётко определённым числом аспектуальных граммем: это дуративность, имперфектность, перфективность, точечность, хабитуальность и многократность, результативность. Русскую же аспектуальную систему с полным правом можно назвать «бедной», т.к. она характеризуется противопоставлением двух аспектуальных граммем: называемых совершенным vs. несовершенным видом, перфективом vs.  имперфективом, комплетивом  vs.   инкомплетивом и т.д., но зато каждая из этих граммем имеет очень широкий спектр контекстных значений. Так, в русском языке граммема несовершенного вида может выражать длительность, многократность, хабитуальность и даже перфект и аорист (ср. Я читал «Войну и мир»); выбор той или иной интерпретации зависит от контекста, лексической семантики глагола и других факторов. 

При создании образа каждой видовременной формы испанского глагола в системе Indicativo необходимо давать обучаемым очень точную характеристику временным маркерам, ведь именно они зачастую определяют и задают контекст. Особое внимание следует уделить случаям несовпадения с родным языком, в нашем случае с русским. Так, при научении использованию испанских видовременных форм глагола тщательного объяснения требуют такие  маркеры, как  наречия siempre (всегда), antes (раньше), a los cinco minutos (не прошло и пяти минут) и подобные, союзы cuando (когда) и  mientras (в то время, как), семантика которых определяет употребление той или иной временной формы. Cобственное семантическое значение самого глагола тоже определяет употребление той или иной видовременной формы глагола. 

Значение в испанском языке наречия siempre «в любое время» или «только в тот период времени, который определён говорящими»,  имеет точкой отсчёта момент речи и позволяет представлять события не только в настоящем и будущем с оттенком гиперболизации события, но и говорить о том, что происходило раньше и сейчас, т.е. говорить о результате действия. Так ответ на вопрос “¿Por qué lo haces así?” должен быть дан в  Pretérito perfecto: “ Pero siempre lo he hecho así. “, т.к. речь идёт именно о временном отрезке «раньше и сейчас», что понимают оба говорящих. Сравните с русским: Почему ты это так делаешь? – А я всегда это так делаю. 

Испанское наречие antes относит нас либо к прошлому и определяет употребление Pretérito Imperfecto , либо к совершённому до какого-то момента в прошлом, и в этом случае употребляется Pretérito Pluscuamperfecto. Если первое не представляет особой трудности: оно укладывается в основные случаи употребления Pretérito Imperfecto, то употребление Pretérito Pluscuamperfecto не всегда очевидно: вопрос “¿Había estado Ud aquí antes?” (Бывали ли Вы здесь уже/раньше?), обращённый к человеку, находящемуся здесь и сейчас,  может быть задан только в Pretérito Pluscuamperfecto, т.к. точкой отсчёта является не момент речи, а его приезд/приход в данное место, т.е. речь идёт о предпрошедшем действии. Этот вопрос, заданный, например, в Pretérito Рerfecto, вызовет у испанца, как минимум, недоумение и ответ: “¡Pero yа estoy aquí!” (Но ведь я уже здесь!).  

Если нужно выразить быстроту совершения какого-либо действия в ряду других прошедших действий-аористов,  употребляется тоже Pretérito Pluscuamperfecto. В качестве маркера выступают наречные выражения типа  “al poco rato”, “a los cinco minutos” (не прошло и…), которые показывают, что действие, о котором говорится, заканчивается раньше истечения обозначенного наречным выражением срока, что и отражает основной смысл данной временной формы.

Что касается союзов cuando (когда) и  mientras (в то время, как), то их семантика чётко определяет употребление аориста (Pretérito Indefinido) и имперфекта (Pretérito Imperfecto) в придаточном предложении. Особенностью союза cuando является указание на момент, точку совершения действия в прошлом. Поэтому,  если речь идёт о двух законченных действиях, то cuando  вводит действие, за которым непосредственно следует действие главного предложения. Если же речь идёт о случаях типа Cuando estuve en España practiqué mucho el español (Когда я был в Испании, я много говорил на испанском.), то придаточное предложение (и, соответственно, глагол estuve, употреблённый в Pretérito Indefinido) обозначает момент совершения действия главного предложения и может рассматриваться как, например, временной маркер  en mayo (в мае), что и определяет употребление глагола estar в Pretérito Indefinido. 

Также требует объяснения ещё одна особенность союза  cuando:  он может вводить систему из двух действий, обозначаемых  Pretérito Imperfecto, которые в зависимости от лексического наполнения предиката, могут выражать либо повторяющиеся действия в прошлом, либо обычное состояние в прошлом: Cuando ellos entraban todos les hacían caso (имеется в виду: Каждый раз, когда они входили, все обращали на них внимание) и Cuando yo era un niño él ya hacía la mili (Когда я был ребёнком, он уже служил в армии, т.е. два обычных действия в прошлом).

Если же речь идёт о системе  «законченное точечное действие на фоне незаконченного действия», то для введения короткого точечного действия должен использоваться союз сuando (что естественно), т.к., как уже было сказано, он обозначает момент совершения действия. Для введения действий незаконченных предпочтение должно отдаваться союзу mientras. Если же используется союз сuando, то нужно использовать форму, которая передаёт длительность действия, а именно: estar + gerundio. Таким образом, фраза Он пришёл, когда я смотрел телевизор должна звучать на испанском: Él vino mientras yo miraba la tele  или   Él vino cuando yo estaba mirando la tele.

Лексическое значение испанского глагола также накладывает определённые ограничения на использование видовременных форм. Это явление может быть продемонстрировано на примере  глаголов llevar, acabar de+инфинитив, ir a +инфинитив.  

В испанском варианте фразы «Ты всё взял?» должен быть употреблён не перфект настоящего времени, а просто настоящее время (Presente de Indicativo) – ¿Lo llevas todo?, т.к. значение «взять что-либо с собой, иметь что-либо при себе» определяется основным значением глагола llevar – «перемещать что-либо направлении взгляда говорящего», что и определяет употребление Presente de Indicativo. 

Имперфектное лексическое значение выражений acabar de+инфинитив ,  ir a+инфинитив  определяет их употребление только в имперфектных временных формах в системе прошедший времён. (В анализируемых выражениях глагол acabar имеет значение «заканчивать», а выражение ir a+инфинитив – «намереваться что-либо делать».)
Что касается употребления видовременных форм в cиcтеме Subjuntivo, следует отметить два случая особенного употребления Imperfecto de Subjuntivo. Это идущее из латыни употребление Imperfecto de Subjuntivo в функции Pretérito Pluscuamperfecto de Indicativo (), а также во фразах типа “No creo que viniera”, когда подвергается сомнению само намерение совершать действие, о котором идёт речь, в отличие от “No creo que haya venido”, когда говорящий выражает сомнение  в завершении  действия. 

Таким образом, тщательно отобранный лингвистический материал способствует правильному формированию языковых структур сознания  обучающихся, а правильное понимание, нашем случае, глагольных категорий изучаемого языка и оттренированное до автоматизма употребление видовременных форм глагола (система упражнений предложена автором в статье [Дел-Рио: 2009, 448-454]) позволяет реализовать на уровне предложения и более сложной синтаксической структуры – текста – семантические, грамматические и синтаксические особенности изучаемого языка и установить связь содержания высказывания с внеязыковой действительностью в соответствии с особенностями национального мышления и национальной картины мира.
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Российский университет дружбы народов
К ВОПРОСУ О ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ОНОМАСТИКЕ
В статье на примере конкретных французских имен собственных рассматриваются особенности перевода на русский язык.
The article examines French proper names, their particularities and the ways of translating into Russian.
Онома́стика (от греч. ὀνομαστική— искусство давать имена) – раздел лингвистики, изучающий собственные имена, историю их возникновения и преобразования в результате длительного употребления в языке – источнике или в связи с заимствованием у других языков общения. В более узком смысле ономастика – собственные имена различных типов (ономастическая лексика).

Имена собственные издавна привлекали внимание простых обывателей и профессиональных исследователей. Сегодня имена собственные изучают представители самых разнообразных наук, однако в первую очередь они пристально исследуются лингвистами, поскольку любое наименование вне зависимости от того, к какому объекту живой или неживой природы оно относится – это слово, входящее в систему языка, образующееся по законам языка, живущее по определенным законам и употребляющееся в речи.

Ономастика имеет ряд разделов, которые традиционно выделяются в соответствии с категориями собственных имен и характером называемых объектов.

Аспекты исследований ономастики многообразны. Нас же интересует некоторые практические аспекты переводческой ономастики. 

Для передачи при переводе собственных имен может быть использован один из следующих приемов: а) перевод; б) транслитерация; в) транскрипция.
Перевод используется сравнительно редко: например, использование национальных форм личных имен (Лев вместо Léon, Иоанн вместо Jean и т. п.).
Транслитерация – изображение буквами одного языка написания имени собственного в другом языке на основании условного соответствия знаков двух алфавитов при допускаемом отступлении от реального произношения. Транслитерация использовалась при переводах с французского языка в XVIII—XIX веках. В те времена писали, например, Дидерот (Diderot), Беранжер (Béranger) вместо Дидро, Беранже. Традиция сохранила остатки транслитерации при изображении французских немых согласных (Марат, Мюрат, Капет, Гюго), буквосочетания il(l) (ль вместо й: Версаль), буквосочетаний ау, еу (аи, ей вместо е, э), немого  е и др.

В настоящее время основным средством передачи собственных имен при переводе является практическая транскрипция, то есть изображение буквами другого языка звучания данного слова. Это изображение всегда приблизительно из-за несовпадения системы фонем в русском и французском языках, но все же постепенно вырабатываются правила передачи звуков одного языка графическими средствами другого.
Для правильной передачи французских собственных имен при переводе необходимо:
1.  Уметь правильно прочитать французское слово. 
2.  Знать, как принято изображать русскими буквами те или иные фонемы французского языка.
3. Знать правила графического оформления французских соб​ственных имен в русской транскрипции (использование дефиса, апострофа, заглавных букв, слитного или раздельногo написания. Например: В фамилиях, если артикль (предлог) пишется по-французски с прописной буквы, по-русски его следует писать в одно слово с фамилией: La Fontaine — Лафонтен, Le Sage — Лесаж, Du Guesclin — Дюгеклен. Возможны колебания: Du Bellay — Дюбелле и Дю Белле.
Если же предлог пишется со строчной буквы, то по-русски он пишется отдельно или через апостроф, как по-французски, но часто с прописной буквы: d'Alembert — Д'Аламбер.

4. Знать традицию передачи данного имени собственного в русском языке.
5.Уметь, в виде исключения, несколько отклониться от них при «неудобных» (непечатных в ПЯ, смешных, с точки зрения носителей ПЯ) именах.

6. Учитывать колорит, т.е. национальную принадлежность референта; уточним: речь идет о референте и его гражданстве, а не об этимологии самого имени.

7. Как уже отмечалось, личные имена, как правило, передаются путем транскрибирования. Никоим образом транскрипцию имен французов не следует приближать к звучанию немецких, английских и иных имен.
Так, следует передавать по-русски: Gustave – Гюстав (а не Густав); Robert – Робер (а не Роберт) и т. п.

9. Женские имена часто принимают окончание -a: Marguerite - Маргарита; Isabelle - Изабелла и т. д., в частности все имена, оканчивающиеся на -етта, -ина, -анна. Не принимают окончания – а имена: Марион, Сюзон, Мадлон, Сесиль, Николь, Элен, Ирен, Мадлен, Мари, Софи, Люси, Констанс, Соланж и некоторые другие.
9. Довольно интересным случаем является наличие в языке не одной, а нескольких моделей для перевода одних и тех же имен. Наличие нескольких моделей ставит перед переводчиком трудную задачу выбора. 

В русской традиции передачи французских имен собственных сложились две модели: одна – для именования коронованных персон, а другая – для всех остальных, поэтому одно и то же французское имя собственное может звучать по-русски различно. Коронованные персоны будут носить имена, восходящие к немецким аналогам, а все остальные – просто транскрибированные по законам того времени, когда они вошли в русский язык. 

Так, французское имя Fraпçois будет звучать как Франциск, если речь идет о короле Франции (Fraпçois 1-er - Франциск Первый), и как Франсуа, если речь идет о таком известном писателе, как Франсуа Мориак (Fraпçois Mauriac). 

По традиции не транскрибируются, а переводятся имена французских королей и их прозвища: Clovis – Хлодвиг; Charlemagne –

 Карл Великий; Philippe IV Le Bel – Филипп IV Красивый и т. д. Не Людовик, а Луи пишется в именах Луи-Филипп и Луи-Наполеон.
Аналогичные отношения устанавливаются для целого ряда французских имен: Charles (Charles V le Sage – Карл V Мудрый, но Charles de Gaulle – Шарль де Голль); Auguste (Auguste - Август (император), но Auguste Rodiп – Огюст Роден); Aпtoiпe (Aпtoiпe (Marc) - Антоний (Марк Антоний), но Aпtoiпe de Saiпt-Exupery - Антуан де Сент-Экзюпери); Heпri (Heпrie IV – Генрих IV , но Heпri Barbusse - Анри Барбюс); Louis (Louis XIV – Людовик XIV, но Louis Pasteur – Луи Пастер). 
10. Если во французских текстах встречаются имена нефранцузов, то их следует передавать, исходя не из французского произношения, а из звучания этого имени на языке данного народа или же из традиции русской транскрипции.
Так, если мы встречаем итальянские названия: Véronèse, Titien или Venise, Plaisance, Rome и т. д., то их следует транскрибировать: Веронезе, Тициан, Венеция, Пьяченца, Рим, а не «Веронез», «Тисьен», «Вениз» и т. п.

11. Передача имен античных героев представляет еще одну переводческую проблему. 
Западноевропейские языки, в частности, францyзcкий, заимствует главным образом имена античных героев из латинского языка, не изменяя их формы. 

Но в русском языке принята иная модель для обозначения латинских имен собственных: последний слог многих латинских имен, оканчивающихся на -us, передается в русском языке формой -ий. Например: Имя Marius, если это не герой наших времен, следует переводить не  Мариус, а Гай Марий (римский полководец и консул, разбивший в 102 г. племена тевтонов). 
Но, как известно, нет правила без исключений: не всегда обозначение античных героев идет в современных языках по одной модели. Так, Brutus, Acaпthus, Absyrtus в русском языке звучат соответственно Брут, Акант, Абсирт. Другой пример: При переводе имени печально известного персонажа евангельских сказаний Понтuя Пилата(Poпtius Pilatus) французский язык в обозначении этого имени отходит от распространенной модели Poпtius Pilate и дает форму Ропсе Pilate. Иначе говоря, при переводе с русского языка на иностранные имен известных древнеримских личностей переводчик не может постоянно доверять одной модели, даже если она и распространяется на большинство имен. Он должен обязательно проверять, какая форма принята в языке перевода для обозначения того или иного имени. 
12. Огромную сложность для перевода представляют имена собственные, входящие в состав фразеологических оборотов. Приведем лишь некоторые примеры. Так, библейское имя Адам иногда используется в образных словосочетаниях. В русском языке существуют адамово яблоко, костюм Адама и Евы, а во французском языке насчитывается тринадцать образных словосочетаний с этими именами. Полностью совпадают только два
Адамово яблоко – ротте d'Adam
Костюм Адама и Евы – costume d'Adam
Из остальных тринадцати возможных частично иногда совпадают еще три: 

1. Lе figuiеr d'Аdam -  Райское дерево 2. Nе coппaitre пi d'Eve пi d'Adaт – не знать ни о чем (букв. ни об Адаме, ни о Еве) 3. Le vieil Adam – старый распутник . 

Большинство остальных словосочетаний не имеют эквивалентов с тем же именем собственным в другом языке. Встретившись с таким идиоматическим выражением в ИЯ, переводчик окажется перед выбором: либо применять эквиваленцию и заменять фразеологизм фразеологизмом, но уже на другой образной основе, либо калькировать иностранный оборот, сохра​нив оригинальный образ. 

13. Многие имена собственные имеют особую семантику и вы​зывают определенные ассоциации. Так, русская фамилия Попов во французском языке используется как имя нарицательное для обозначения русских les Popoffs, в английском языке имя Попов как обозначение русских не используется. Напротив, американцы и Соединенные штаты симметрично называются Дядюшкой Сэмом и русским, и французским (oпcle Sam), и английским (uпcle Sam) языками, равно как фрицами и гансами (Fritz, Haпs) – немцы. Но только по-французски (разумеется, из трех сопоставляемых языков) Мохамеды (Мотеd) – это арабы, только по-английски Майки (Mick) и Мики (Mickey) – ирландцы, Тони (Топу) – итальянцы, а Аби (Аbiе) - евреи. Полагаю, чтодалеко не все русские, заходя в Москве в одну из английских пивных «ДЖон Булль», знают, что это имя собственное давно стало нарицательным не только в английском, но и во французском языках и обозначает британскую нацию и типичного англичанина. 

Французский язык очень часто использует имена собственные для создания образных выражений. Например, во французком языке  называют жиголо Альфонсами (Alphoпse). В то же время французский Жак (Jacques) – это крестьянин, хотя иногда Жак обозначает слугу. Французский вор – это Шарль (Charles), а французская проститутка –

 Жюли (Julie) и т.п. Для французского языка такая образная «шутливая» ономастика – привычное дело. Русский же язык практически не использует имена собственные для создания образных выражений. Даже те примеры, которые мы рассмотрели, скорее являются заимствованиями, нежели собственно русскими образованиями. Поэтому такая образная ономастика может доставить немало проблем, как на уровне понимания оригинального текста, так и на уровне выбора эквивалента в русском языке при переводе на ПЯ. Во всяком случае, передать образность таких выражений чрезвычайно сложно. Это говорит о том, что имена собственные не всегда дают возможность полностью эквивалентной замены в переводе. 
При всей кажущейся простоте перевод омонимов требует от переводчика огромных профессиональных знаний и умение находить единственно правильный вариант адекватного перевода. 
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ВЛИЯНИЕ ГЕОГРАФИЧЕСКОГО ПОЛОЖЕНИЯ И ПРИРОДНЫХ УСЛОВИЙ ПИРЕНЕЙСКОГО ПОЛУОСТРОВА НА ФОРМИРОВАНИЕ ИСПАНСКОГО ХАРАКТЕРА

В данной статье речь идет о том, что географическое положение, рельеф, климат оказывают определенное влияние на людей, проживающих в данной местности.

The article tells us about the influence of geographic and climatic conditions on development of such traits of Spanish character as asceticism, individualism, open-heartedness, etc.

Сравнивая между собой народы мира, мы сталкиваемся с огромным разнообразием психологических особенностей характеров, жизненных ценностей, свойственных каждому этносу. Такие различия связаны с историей народов, с особенностями территорий, на которых они проживают.

Психологи доказали, что чем разнообразнее воздействие на психику человека, тем выше его возможности. Человек, имеющий многовариантное имя, который с детства получал разнообразную информацию, которого окружал яркий и эмоциональный мир, имеет больше шансов в жизни. Он сможет намного легче приобрести качества необходимые для счастливой, насыщенной и благополучной жизни. Вероятно, мы можем взять на себя смелость предположить, что чем более глубокие корни имеет народ, чем больше культур переплелось в его истории, чем более разнообразные факторы влияли на его формирование, тем больше возможностей имеет этот народ, тем больше шансов у его выходцев добиться высот в каких-либо областях человеческой деятельности. 

Формирование испанского этноса происходило в своеобразных условиях. Испания – второе по площади государство Западной Европы. Располагаясь на Пиренейском полуострове, Испания отличается большой обособленностью и относительной изолированностью от остальной территории континента. Испания имеет два фронта морских границ; ее можно назвать страной и атлантической и средиземноморской. Общая протяженность границ – 3144 км. В основном берега страны обрывисты, мало изрезаны и почти не имеют удобных естественных бухт. Хорошие естественные бухты имеются лишь на северо-западном побережье (в Галисии) и на отдельных участках берега Средиземного моря. Сухопутные границы Испании на западе проходят с Португалией, на северо-востоке – с Францией и Андоррой, на юге – с владением Великобритании – Гибралтар. Граница с Португалией простирается на 1232 км, в том числе на 596 км по руслам рек Миньо, Дуэро, Тахо и Гвадиана. Максимальная протяженность страны с севера на юг (по меридиану мыса Тарифа) –  840 км, с запада на восток – около 1000 км. Таким образом, территория Испании имеет контур, близкий к квадрату, и отличается большой компактностью. Положение Испании на стыке Европы и Африки между Средиземным морем и Атлантическим океаном сказывается на особенностях ее природы, истории, этнического состава и экономики, внесло ряд штрихов и в психологический портрет «испанца». 

Так географическое положение способствовало тому, что в периоды миграций племен и народов, начиная с античных времен, до Пиренейского полуострова добирались самые сильные, отважные и выносливые. Эти люди должны были преодолеть либо морскую стихию, либо горные преграды, обходясь минимумом, испытав голод, жажду, зной. В результате чего мы можем предположить, что для большинства людей, населяющих эту территорию, характерны такие качества как аскетизм, выносливость, а также, вероятно, находчивость, изворотливость, оптимизм. 

Иберы, финикийцы, греки, карфагеняне, кельты, римляне, вестготы, арабы – далеко не полный перечень «завоевателей» Пиренейского полуострова. Покоряя, вытесняя друг друга, эти племена способствовали формированию многонационального населения Испании. В наследство им досталась воинственность, стремление к свободе и независимости, а также способность воспринимать чужие языки, культуру и т.д., не теряя при этом свои. Именно для Испании характерно наличие внутри государства «мини-государств», стремящихся к автономии, осознающих себя не только гражданами-испанцами, но и уроженцами своей провинции, своей маленькой Родины, о благополучии которой они заботятся прежде всего. 

Являясь своеобразным мостом между Средиземным морем и Атлантикой, окруженная водой практически со всех сторон, Испания, начиная с периода покорения водной стихии, стала перекрестком морских коммуникаций. Естественно, что народы, населяющие эту территорию, не могли остаться безучастными. Учитывая уже отмеченные ранее воинственность, отважность, выносливость испанцев, легко объяснить их успех в эпоху географических открытий и колониальных захватов. 

Природные особенности Пиренейского полуострова: его рельеф и климат также оказали влияние на формирование психологического портрета «испанца». Почти вся Испания расположена в субтропическом поясе. Ее природа отличается значительным  своеобразием. Особенности и разнообразие ландшафтов Пиренейского полуострова связаны, кроме того, с его положением между Атлантическим океаном и Средиземным морем, а также со сложным устройством его поверхности. Испания считается самой высокогорной страной в Европе после Швейцарии. Плоскогорья и горы составляют около 90% ее территории. Почти половину поверхности страны занимает обширное, самое большое в Европе высокое плоскогорье – Месета со средней высотой 600 м. Оно делится горной системой на две части – северную, Старо-Кастильское плоскогорье, и южную, Ново-Кастильское плоскогорье. Месета слегка наклонена к западу, куда текут почти все имеющиеся здесь реки. Северо-западная часть Месеты – невысокий (400 – 600 м) кристаллический Галисийский массив сильно расчленен долинами и котлованами. Реки в своих устьях образуют здесь естественные бухты. На юге кристаллическое основание Месеты сильно приподнято и в рельефе выражено системой невысоких (до 1312 м) массивов Сьерра-Морена, круто обрывающихся в Андалузской низменности. Плоскогорье Месета с севера и востока окаймлено складчатыми горами альпийского возраста, а также прогибами и расположенными в них низменностями. 

На севере Месету окаймляют мощные Кантабрийские горы, которые протянулись вдоль побережья Бискайского залива на 600 км, изолируя внутренние районы от влияния моря. В их центральной части находится массив Пикос – де – Эуропа с высотой до 2648 м.

Кантабрийские горы – орографическое и тектоническое продолжение самой мощной горной системы Испании – Пиренеев. Пиренеи представляют собой несколько параллельных хребтов, протягивающихся с запада на восток на 450 км. Это одна из самых труднодоступных горных стран Европы. Хотя в среднем высота их не очень велика (чуть более 2500 м), они не имеют удобно расположенных перевалов. Все перевалы находятся на высоте 1500 – 2000 м. Поэтому железные дороги, идущие из Испании в другие страны, обходят Пиренеи с запада и востока. Наиболее широкая и высокая часть гор – центральная. Здесь находится главная их вершина – пик Ането, достигающий 3404 м. В центральной части Пиренеев местами встречаются ледниковые формы рельефа – каровые гребни, цирки, высокогорные озера и долины. 

 С северо-востока к Месете примыкает система Иберийских гор. Они состоят из нескольких параллельных скалистых хребтов, протянувшихся с северо-запада на юго-восток. Их ширина достигает 250 км, а максимальная высота (Молкайо) – 2313 м. 

Между восточными Пиренеями и Иберийскими горами протягиваются невысокие Каталонские горы, южные склоны которых уступами обрываются к Средиземному морю. Весь юго-восток Пиренейского полуострова занят Кордильерой-Бетика, представляющий собой систему массивов и хребтов. Кристаллической осью ее служат горы Сьерра-Невады. По высоте они уступают в Европе только Альпам. Их вершина, гора Муласен, достигающая 3478 км, –  высшая точка полуостровной Испании. Это наиболее южная часть Европы, где летом сохраняется снежный покров. Прибрежные горные цепи оказывают большое воздействие на природу и экономику Испании. Они сильно уменьшают влияние Атлантики на центральное плоскогорье, что определяет континентальность внутренних районов страны.

Долины, котловины и низменности занимают лишь 11% территории страны. Между Кордильерой–Бетика и Сьеррой–Мореной расположена крупнейшая равнина страны – Андалузская, по которой протекает река Гвадалкивир. На северо-востоке Испании в долине реки Эбро раскинулась Арагонская равнина. Меньших размеров низменности тянуться вдоль Средиземного моря. Все равнины сложены наносными материалами, поэтому почвы их очень плодородны. Особенно большим плодородием отличаются почвы Мурсийской и Валенсийской низменностей. Именно в этих районах концентрируется хозяйственная деятельность испанцев, сосредоточены население, города, промышленность и т.д.

Разнообразие рельефа страны издавна играло важную роль в ее истории, в развитии хозяйственной деятельности испанцев, в характере их расселения и освоении территории. Роль рельефа особенно велика была в прошлом. Горные рубежи служили границами средневековых королевств, на базе которых впоследствии создавались отдельные независимые государства и исторические области.

Это явилось причиной формирования таких специфических черт характера испанцев как индивидуализм и регионализм. Отгороженные друг от друга горными хребтами люди были вынуждены рассчитывать только на себя, живя в своем маленьком мире. Дружественные отношения осложнялись из-за естественных границ, поэтому к ним не стремились. По той же причине соседями интересовались только в случае военных действий – для объединения или вытеснения. Эти качества соханили и современные испанцы. 

Природные условия оказывают влияние на быт людей, определяют ценности для каждой этнической группы. Для кого-то на первом месте окажется семья, для кого-то лошадь или лодка. Для испанца средневековья самое ценное – это оружие и независимость. Рельеф и климат большей части страны не благоприятствует земледелию. Влажному воздуху Атлантики преграждают путь горы. Аридные плато получают мало осадков и большую часть года напоминают «раскаленную сковородку». Поэтому испанец не привязан к земле, к дому. Для него легче и престижнее «добыть», захватить, купить, чем заниматься сельскохозяйственным трудом. Эта национальная особенность обусловила и массовые миграции в поисках «лучшего» преимущественно среди мужского населения. 

Современному испанцу, сохранившему черты своих предков, свойственен персонализм. Он старается рассчитывать на свои силы, что проявляется в стремлении решать проблемы (служебные, бытовые, торговые) с помощью личных контактов и связей, опираясь не на бумагу, а на общение с живыми людьми.

Исторически сложились стереотипы специфических черт, характерных для некоторых народов. Например, немцам приписывают пунктуальность, французам – некоторую легкомысленность и влюбчивость, северянам – флегматичность и рассудительность.

Хотя объяснение таких свойств характера с помощью особенностей природных условий может быть оспорено, несомненно, какая-то доля истины здесь есть. Яркость южных красок, избыток солнечной радиации несут заряд энергии и жизнерадостности. Это в свою очередь может обусловить излишнюю эмоциональность и несдержанность, экспрессивность  и открытость. Среди испанцев и латиноамериканцев, например, гораздо реже встретишь лицемера, чем среди немцев, скандинавов, англичан. В то же время «свободолюбие», часто проявляется именно у этих народов как нетерпимость к принуждению, к обязанностям и обязательствам, в не пунктуальности.

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что географическое положение, рельеф, климат оказывают определенное влияние на людей, проживающих в данной местности.
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1. Прочитав название текста, определить его тематику.


2. Бегло прочитать текст «про себя», выделить ключевые слова.





В известных словах подобрать подходящий по смыслу эквивалент





В неизвестных словах:


Определить грамматическую принадлежность;


Выделить основу (основы) в искомом слове;


Найти эквиваленты выделенных элементов на русском языке;


Подобрать подходящий вариант





Сформулировать мысль, удобовоспринимаемую носителем русского языка
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